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Funktionen

Weicher Koérper.

BABY born Puppe hat einen weichen Kérper, d. h. die Oberfldche ist besonders griffig und lasst sich
leicht eindriicken. Das Bespielen einiger Funktionen wird dadurch leichter.

Ich benétige keine Batterien.

Alle beschriebenen Funktionen sind rein mechanisch bespielbar.

Bitte beachten Sie!

«  Seien Sie sich stets der Aufsichtspflicht gegentiber lhrem Kind bewusst.

« Héande nicht in bewegliche Teile bringen.

« Bitte den Artikel regelmaBig auf Beschadigungen kontrollieren

« Den beschadigten Artikel auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

« Zubehdr nur fur Puppe geeignet. Nicht zur Verwendung mit echten Nahrungsmitteln bestimmt.
Ich esse von meinem magischen Teller. (Fig. 1)

BABY born Puppe kann mit und ohne das magische Essen gefiittert werden.

Fur das magische Essen, den Teller, das Loffelchen und das magische Plattchen bereitlegen. Das
Plattchen in dem Teller platzieren und Wasser (ca. 20ml) einfiillen. Sobald das Wasser auf die weilRe
Oberflache des Plattchens trifft, erscheint das jeweilige Essen auf dem Teller von BABY born. Das
Wasser kann, mit dem mitgelieferten Loffel, der Puppe gefiittert werden. Zum Futtern BABY born
Puppe schrag im Arm halten und das Wasser |6ffelweise verabreichen.

Fiir das Fiittern ohne das magische Essen, einfach das Plattchen weglassen.

Das Wasser einfiillen und wie oben beschrieben fiittern.

Ich kann trinken. (Fig. 2)

BABY born Puppe Flasche mit frischem und klarem Leitungswasser befiillen und den Trinkaufsatz
fest auf die Flasche schrauben.

BABY born Puppe schrég im Arm halten, so dass die Flaschenspitze nach unten gerichtet ist und
somit gerade in den Mund der Puppe eingeschoben werden kann.

Die Flaschenspitze so weit einfiihren, bis ein Widerstand zu spuren ist.

Das Wasser kann nun durch leichtes und wiederholtes Driicken der Flasche in die Puppe eingefloB3t
werden - ca. ein Drittel des Inhaltes.

Sollte beim Fuittern Wasser aus dem Mund von BABY born Puppe fliesen, bitte die Flaschenspitze
erneut und gerade im Mund positionieren und nur leicht auf die Seiten des Fldaschchens drucken.
Achtung: AusschlieBlich Wasser verwenden. Andere Flissigkeiten konnen die Schlauche und Tanks
im Inneren der Puppe verstopfen.

Mein Geschift erscheint im Tépfchen(Fig. 3)

Im Topfchen erscheinen bei Wasserkontakt Bilder des groBen und kleinen Geschafts.

Wurde BABY born Puppe mit der Flasche oder dem Loffel gefiittert, ist der entsprechende Tank
gefiillt. BABY born Puppe nackt auf das Topfchen setzen. Den Bauch der Puppe beidhandig
umschlieBen und kréftig den Bauchnabel driicken und gedrtickt halten. Das Wasser kann ins
Topfchen laufen. BABY born Puppe macht Pipi oder Kacka.

Ich kann in die Windel machen. (Fig. 4)

BABY born Puppe muss mit Wasser gefiittert werden; siehe Nr.2,,Ich kann trinken”.

BABY born Puppe bekommt eine frische BABY born Windel angelegt. Durch Driicken auf den
Bauchnabel, macht BABY born Puppe Pipi in die Windel. Die Windel wird nass. Jetzt kann BABY
born Puppe frisch gewickelt werden.

Wichtig! Nach dem Breifiittern und Topfchen gehen muss das Schlauchsystem im Inneren der
Puppe unbedingt sofort gereinigt werden. Siehe Punkt 11 Reinigungshinweis

Ich kann weinen. (Fig. 5)
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BABY born Puppe kann richtige Kullertranchen weinen.

BABY born Puppe muss dafir mit Wasser geflittert werden; siehe Nr. 2,,Ich kann trinken”.

AnschlieBend BABY born Puppe beidhdndig unter den Armen fassen und mit den Fingern, oder

beiden Daumen, mehrmals mittig im oberen Brustbereich drticken.

Die Tranchen kullern. Sollte nicht gleich der gewtinschte Effekt eintreten, bitte BABY born Puppe

erneut mit klarem Wasser fittern und erneut auf die Brust driicken.

Ich kann gebadet werden. (Fig. 6)

Wenn BABY born Puppe zu Hause gebadet werden soll, verwenden Sie bitte ausschlieBlich die

dafiir vorgesehenen BABY born Badewannen oder baden Sie BABY born Puppe in einem fiir die

Puppe geeigneten Behdlter.

Zum Baden sollten nur kaltes oder lauwarmes Wasser sowie handelsibliche und fiir Kinder

geeignete Badezusatze verwendet werden.

Sollte BABY born Puppe mit ins Schwimmbad oder an den Strand genommen werden und in

Kontakt mit Chlor- oder Salzwasser kommen, dann bitte nicht langer als 1 Stunde mit der Puppe im

Wasser spielen, andernfalls konnen chemische Reaktionen oder Ausbleichungen am Kérper nicht

ausgeschlossen werden.

Diese 1 Stunde Badezeit gilt auch flir das Badewasser in der BABY born Badewanne oder dem fir

die Puppe geeigneten Behélter. BABY born Puppe sollte nicht komplett unter Wasser getaucht

werden.

1. BABY born Puppe nach dem Baden unbedingt mit klarem Wasser absplen und reinigen.
Sollte Wasser in die Puppe gelangt sein, das Wasser vor dem Spielen und Nutzen der
Funktionen von BABY born entfernen. Bitte unbedingt die Reinigungs- und
Trocknungshinweise beachten sowie die neue.

Wichtig! (siehe Nr. 11,Reinigungshinweis’, Nr. 12.,Trocknungshinweis.

2. Beim Spielen in der BABY born Badewanne, oder einem anderen geeigneten Behalter, kann
Wasser in die Schlduche und Tanks eindringen. Das Schlauchsystem im Inneren von BABY
born muss deshalb unbedingt sofort nach dem Baden gereinigt werden. Lesen Sie hierzu den
Reinigungshinweis. (siehe Nr. 11,,,Reinigungshinweis”

3. Hinweis! Vermeiden Sie BABY born Puppe gleichzeitig zusammen mit dem Kind in der
Badewanne zu Baden. Hierbei konnten sich im Inneren der Puppe, bei einer unvollstandigen
Reinigung und /oder Trocknung nach dem Baden, unerwiinschte und ggf.
gesundheitsschadliche Keime und Bakterien festsetzen.

4. BABY born Puppe ist nicht als Schwimmhilfe geeignet.

5. Keine Kosmetik- oder Hautpflegeprodukte an BABY born Puppe verwenden.

6. Die Puppe nicht fir langere Zeit im direkten Sonnenlicht liegen lassen (max. 1 Stunde).

Click & Play (Fig. 7)

Das Click & Play Zubehor hat einen speziell angepassten Griff, der exakt in die rechte Hand der

Puppe passt.

Dadurch kann die Puppe die Flasche und den Loffel mit der rechten Hand ,festhalten” und beide

Zubehorteile konnen an den Mund gefiihrt werden.

Ich bin noch beweglicher. (Fig. 8)

BABY born Puppe hat bewegliche Arme, Beine und Kopf. Die Schultergelenke sind 360°drehbar, um

das An- und Ausziehen der BABY born Kleidung leichter zu gestalten.

Ich schlieBe meine Augen beim Hinlegen (Fig. 9)

BABY born Puppe hat Schlafaugen. Sobald BABY born Puppe hingelegt wird, schlieBen sich ihre

Augen. BABY born Puppe schlaft.

Ich 6ffne und schlieBe meine Augen mit Schnullerdrehung.

BABY born Puppe hat Schlafaugen (siehe Nr. 9). Sobald man den Magischen Schnuller in den Mund

von BABY born steckt, 6ffnen- oder schlieBen sich die Augen durch Drehen des Schnullers. Die
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11.

12,

Augen kénnen durch den Schnuller gedffnet oder geschlossen werden, egal in welcher Position
sich BABY born befindet.

A bbildungen auf dem Schnuller: (Fig. 10)

- Zeigt die Abbildung ,offene Augen” nach oben, 6ffnen sich die Augen.

- Zeigt die Abbildung ,geschlossene Augen” nach oben, schlieBen sich die Augen.

Dieser Artikel enthilt fiir Kinder unzugéngliche Magnete.

Da uns die Sicherheit unserer Kunden ein besonderes Anliegen ist, mdchten wir Sie darauf
hinweisen, dass dieser Artikel einen oder mehrere Magnete enthalt.

Stellen Sie sicher, dass die Magnete nicht verschluckt oder eingeatmet werden. Dies kann
passieren, wenn sich ein oder mehrere Magnete vom Artikel 16sen oder wenn sie durch
Beschadigungen frei zuganglich werden sollten.

Bitte den Artikel regelmaBig auf Beschadigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen. Den
beschadigten Artikel auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Magnete, die im menschlichen Kérper einander anziehen, kdnnen schwere innere Verletzungen
verursachen. In diesem Fall ist eine sofortige arztliche Behandlung erforderlich!

Magnete immer von Kindern fernhalten.

Reinigungshinweis: (Fig. 11)

Reinigung ist nur durch einen Erwachsenen durchzufiihren!

Sollte BABY born Puppe schmutzig werden, kann sie duBerlich mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden. Die Verwendung von lauwarmem Seifenwasser erleichtert die Reinigung.

Nach dem Baden oder Fiittern muss das Schlauchsystem im Inneren von BABY born Puppe
unbedingt sofort gereinigt werden. Wird die Puppe nicht gereinigt, kénnen Riickstande des

Bade-, Chlor- oder Salzwassers, sowie des Breis, die Schlduche und Tanks im Inneren der Puppe
verstopfen.

Ebenso sollte Wasser aus dem Inneren der Puppe entleert werden. Hierfur bitte

den Trocknungshinweis unter Punkt 12 beachten.

Wenn die Puppe Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird, ohne gereinigt zu werden, besteht
die Gefahr der Schimmelbildung.

Zur richtigen Reinigung von BABY born Puppe das Flaschchen mit warmem Wasser und mildem
Geschirrspulmittel fillen. Die Flaschenspitze bis zur Hélfte und nach unten gerichtet in den Mund
der Puppe stecken (wiirde das Flaschchen bis ganz nach hinten in den Mund der Puppe geschoben
werden, wiirde das Sptilwasser in den falschen Tank gelangen). Wenn das Flaschchen leer ist, BABY
born Puppe kraftig schitteln, sodass sich die Ruckstande im Inneren |6sen. AnschlieBend setzt
man BABY born Puppe auf ihr Topfchen und driickt den Bauchnabel fiir eine ldngere Zeit, damit der
gesamte Inhalt herausfliesen kann.

Diesen Vorgang mehrmals wiederholen und mindestens zweimal mit klarem Wasser nachspiilen.
Beim letzten Spllvorgang sollten sich keine Reste mehr im herausflieBenden Spiilwasser befinden.
BABY born Puppe dann noch etwa 15 Minuten nach der Reinigung auf dem Tépfchen sitzen lassen,
um sicherzustellen, dass das Wasser vollstandig herausgelaufen ist.

Wichtig:

Um einer Bildung von Stockflecken und Schimmelpilzen vorzubeugen, sollte dem
Reinigungsvorgang mit Spulmittelwasser ein weiterer mit Essigwasser nachfolgen. Hierfir einen
Spritzer handelstiblichen Essig in warmes Wasser geben. Mit diesem Essigwasser den oben
beschriebenen Reinigungsvorgang erneut durchfiihren. Zum Abschluss den Reinigungsvorgang
mit klarem Wasser mindestens zweimal wiederholen.

Trocknungshinweis: (Fig. 12)

Um BABY born Puppe zu trocknen, bitte die Puppe auf den Riicken legen und die Arme senkrecht
nach oben stellen. (Fig. 12) AnschlieBend die Arme mehrfach driicken, um eventuell vorhandenes
Wasser aus den Armen zu bekommen. Dies im Bedarfsfall mehrfach wiederholen. AnschlieBend
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die Puppe aufrecht hinstellen. Befindet sich Wasser im Korper, flie8t dieses aus beiden Lochern
am unteren Rumpfende ab. Falls Wasser in den Beinen sein sollte, so fliet dieses tiber die beiden
Locher in den FuBsohlen ab.

Durch Schiitteln der Puppe ist es moglich herauszufinden, ob sich noch Wasser in Armen, Beinen
oder dem Korper befindet. Deshalb bitte die oben benannten Vorgénge gegebenenfalls mehrfach
wiederholen, um die Puppe génzlich zu entleeren.

Um BABY born Puppe duBerlich zu trocknen, bitte die Puppe und insbesondere alle Gelenke mit
einem Handtuch sorgfaltig abtrocknen.

Zum Schluss BABY born Puppe an einem gut belufteten und warmen Ort fiir langere Zeit
unbekleidet ausliften lassen.

Bitte beachten Sie, dass nach wie vor Wassertropfen aus den Gelenken, den Flissen oder aus den
beiden Lochern am Rumpfende der Puppe austreten kdnnen. Hierfir bitte eine Windel anlegen
und auslaufendes Wasser mit einem trockenen Tuch entfernen.

Functions
Soft body.
BABY born Doll has a soft body, i.e. the surface has a lot of grip and can be squeezed easily. This
makes some of the functions easier to play with.
I don’t need batteries.
All functions described below are purely mechanical.
Please note
« Beaware of supervising your child.
« Keep hands away from moving parts.
« Please check the item regularly for damage.
+ Keep damaged item out of reach of children.
« The accessories are only suitable for the doll. Not intended to be used with real foodstuff.
1. leatfrom my magic plate. (Fig. 1)
BABY born Doll can be fed with and without the magic food.
For the magic food, prepare the plate, the spoon and the magic chip. Place the chip in the plate
and fill with water (around 20 ml). As soon as the water touches the white surface of the chip, the
respective food appears on BABY born’s plate. The water can be fed to the doll using the spoon
provided. To feed BABY born Doll, hold the doll at an angle and feed him/her water using the
spoon.
For feeding without the magic food, simply leave out the chip.
Add the water and feed as described above.
2. lcandrink. (Fig. 2)
Fill the bottle that comes with BABY born Doll with clean, fresh tap water and screw the drinking
attachment firmly onto the bottle.
Hold BABY born Doll at an angle, so that the bottle tip is facing down and can be pushed straight
into the doll’s mouth.
Insert the tip of the bottle until resistance can be felt.
You can now feed water to the doll by gently and repeatedly squeezing the bottle - approximately
one third of the content.
If water runs out of BABY born Doll’s mouth during feeding, reposition the tip of the bottle so that
it is straight in her/his mouth again and squeeze the sides of the bottle more gently.
Warning: Use water only. Other liquids can block the tubes and tanks inside the doll.
3.  You can see my poo in the potty (Fig. 3)
Images of poo and wee appear in the potty upon contact with water.
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If BABY born Doll was fed with the bottle or using the spoon, the corresponding tank s filled. Place
BABY born Doll on the potty naked. Wrap both hands around the doll’s tummy and firmly press and
hold the tummy button. The water then runs into the potty. BABY born Doll does a wee or a poo.

I can soil my nappy. (Fig. 4)

BABY born Doll must be fed with water; see no. 2“l can drink”.

Dress BABY born Doll in a clean BABY born nappy. When you press the tummy button, the doll does

awee in her/his nappy. The nappy becomes wet.

Now you can change BABY born Doll’s nappy.

Important! After the doll has been fed and has used the potty, always clean the tube system inside

the doll immediately. See no. 11 “Cleaning information”.

I can cry. (Fig. 5)

BABY born Doll can cry real tears.

To do so, BABY born Doll must be fed with water; see no. 2“I can drink”. Then hold BABY born Doll

under the arms with both hands and press the top of the chest in the middle several times using

your fingers or both thumbs.

The tears start to flow. If no tears flow, feed BABY born Doll with more clear water and press the

middle of the chest again.

| can take a bath. (Fig. 6)

When bathing BABY born Doll at home, please only use the BABY born bathtubs or use a suitable

container for dolls to bathe BABY born Doll.

When bathing, use cold or tepid water and choose commercially available bath additives suitable

for children.

If BABY born Doll is taken to a swimming pool or the beach, do not play with the doll in the

chlorinated water or salt water for longer than 1 hour, as chemical reactions or bleaching of the doll

may occur.

The 1-hour limit also applies to the bathwater in the BABY born bathtub or the container suitable

for dolls. BABY born Doll should not be submerged completely under water.

1. Itis essential that you rinse and clean BABY born Doll with clean water after bathing.

If water has entered the doll, please remove the water before playing with and using the
functions of BABY born. Please observe the information on cleaning and drying.

Important! (see no. 11 “Cleaning information’, no. 12 “Drying information”

2. When the doll is played with in the BABY born bathtub or another suitable container, water
can enter the tubes and tanks. It is therefore vital to clean the tube system inside BABY born
immediately after bathing. Please read the information on cleaning for further details (see no.11
“Cleaning information”).

3. Note! Avoid bathing BABY born Doll together with your child in the bath. Incomplete cleaning
and/or drying after a previous bath could result in unhealthy germs and bacteria forming inside
the doll.

4. BABY born Doll is not suitable for use as a floatation device.

5. Do not use cosmetics or skin care products on BABY born Doll.

6. Do not leave the doll in direct sunlight for extended periods of time (max. 1 hour).

Click & Play (Fig. 7)

The Click & Play accessory features a specially shaped handle that fits perfectly into the doll’s right

hand.

This enables the doll to “hold” the bottle or spoon in its right hand and bring them up to its mouth.

I am even more flexible. (Fig. 8)

BABY born Doll has a moveable head, arms and legs. The shoulder joints can be rotated 360° to

make it easier to dress her/him.

I close my eyes when | lie down. (Fig. 9)



10.
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BABY born Doll has sleeping eyes. As soon as BABY born Doll is laid down, her/his eyes close. BABY
born Doll is sleeping.

1 open and close my eyes when my dummy is turned.

BABY born Doll has sleeping eyes (see no. 9). BABY born'’s eyes open or close as soon as the magic
dummy is slipped into her/his mouth and turned. The eyes can be opened or closed using the
dummy, regardless of what position BABY born is in.

Eye pictures on the dummy: (Fig. 10)

- If the “open eyes” picture is facing upwards, the eyes will open.

- If the “closed eyes” picture is facing upwards, the eyes will close.

This item ¢ i that are inaccessible for children.

The safety of our customers is very important to us. Please note that this item contains one or more
magnets.

Please ensure that the magnets cannot be swallowed or inhaled. This can occur if magnets come
loose from the item or become accessible due to damage.

Please check the item regularly for damage and replace if necessary. Keep damaged item out of
reach of children.

Magnets that attract one another inside the human body can cause serious internal injuries. In this
case, immediate medical attention is required!

Always keep magnets away from children.

Cleaning information: (Fig. 11)

Cleaning must be performed by an adult!

If BABY born Doll becomes dirty, the outside of the doll can be cleaned using a damp cloth. It is
easier to clean the doll using warm soapy water.

After the doll has been bathed or fed, the tube system inside BABY born Doll must be cleaned
immediately. If you do not clean the doll, residues of bathwater, chlorinated water, salt water or
food can clog the tubes and tanks within.

Water should also be removed from the inside of the doll. To do so, observe the drying information
inno.12.

If the doll is used over an extended period of time without cleaning, there is a danger of mould
forming.

To clean BABY born Doll correctly, fill the bottle with warm water and mild washing-up liquid. Point
the bottle down and insert half-way into the doll's mouth (if the bottle is pushed to the back of
the doll's mouth, the rinse water will enter the wrong tank). When the bottle is empty, shake BABY
born Doll hard to loosen any residue inside. Then sit BABY born Doll on her/his potty and press the
tummy button long enough to make sure that the entire content can flow out of the doll.

Repeat this procedure several times and rinse with fresh, clean water at least twice.

Continue until the rinse water that exits the doll is completely clear. After cleaning, place BABY
born Doll on the potty for around 15 minutes in order to ensure that all water has run out.
Important:

To prevent the formation of mould and mould stains, the doll should be cleaned with diluted
vinegar after cleaning with washing-up liquid. To do this, add a splash of commercially available
vinegar to warm water. Repeat the cleaning procedure described above with this diluted vinegar.
Finally, repeat the cleaning process with fresh water at least twice.

Drying information: (Fig. 12)

To dry BABY born Doll, lay the doll on its back and position the arms vertically upright (Fig. 12).
Then squeeze the arms multiple times in order to drain any water out of the arms. Repeat several
times if necessary.

Now stand the doll upright. If there is any water in the body, it will flow out of the two holes
provided at the bottom of the body. If there is water in the legs, it will flow out of the two holes in

16



the soles of the feet.

You can check whether there is still water in the doll's arms, legs or body by shaking it briefly.
Repeat the process described above several times in order to empty the doll completely.

To dry the outside of BABY born Doll, dry the doll and especially all the joints carefully using a
towel.

Finally, leave BABY born Doll to air in a warm, well-ventilated place for an extended period of time
without any clothing.

Please note that water droplets may still leak from the doll’s joints, feet or the two holes on the
doll’s body. Therefore, please put a nappy on the doll and remove any leaks with a dry cloth.

Fonctions
Corps souple.
BABY born Poupée a un corps souple. Elle est particulierement facile a tenir et peut étre
légérement pressée. Cela simplifie l'utilisation de certaines fonctions.
Je n’ai pas besoin de piles.
Toutes les fonctions décrites sont mécaniques.
A noter
« Votre enfant doit rester sous votre surveillance.
« Ne pas mettre les mains dans les piéces mobiles.
«  Veuillez vérifier régulierement le bon état du produit.
« Conserver le produit endommagé hors de portée des enfants.
« Ces accessoires ne sont congus que pour les poupées. N'est pas destiné a une utilisation avec
de vrais aliments.

1. Je mange dans mon assiette magique. (Fig. 1)
Que ce soit avec ou sans sa nourriture magique, vous pouvez donner a manger a BABY born
Poupée.
Pour préparer sa nourriture magique, il faut avoir son assiette, sa cuillére et sa galette magique.
Poser la galette dans I'assiette et y ajouter de I'eau jusqu'a la ligne de niveau (environ 20 ml). Le
repas de BABY born apparait dans l'assiette dés que le niveau de I'eau atteint la surface blanche
supérieure de la galette. Vous pouvez maintenant donner I'eau de I'assiette 8 manger a votre
poupée. Pour cela, tenez votre poupée BABY born Poupée a moitié allongée dans vos bras et
donnez-lui l'eau a la petite cuillere.
Pour la nourrir sans nourriture magique, il vous suffit de ne pas mettre la galette dans l'assiette.
Ne mettez alors que de I'eau dans I'assiette et donnez-lui a manger a la cuillére.

2. Jesais boire. (Fig. 2)
Remplir le biberon BABY born Poupée avec de I'eau courante et bien visser la tétine sur le biberon.
Portez votre poupée BABY born Poupée allongée dans vos bras pour que la tétine du biberon soit
tournée vers le bas et puisse entrer dans la bouche de la poupée.
Enfoncer la tétine dans la bouche de la poupée jusqu’a sentir une résistance.
Vous pouvez alors appuyer doucement et régulierement sur le biberon pour faire boire le bébé -
environ un tiers du contenu.
Side I'eau s'écoule de la bouche de la poupée BABY born Poupée pendant qu'elle téte, veuillez
rectifier la position du biberon dans la bouche et appuyer légérement sur le coté du biberon.
Attention : n'utilisez que de I'eau ! Les autres liquides peuvent obstruer les tuyaux et le réservoir a
l'intérieur de la poupée.

3. Jevaissurle pot. (Fig. 3)
Au contact de I'eau, Iimage du pipi/caca du bébé apparait au fond du pot.
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Sivous donnez a boire ou a manger de |'eau a votre BABY born Poupée, le réservoir qui est dans
son ventre se remplit. Pour lui faire faire ses besoins sur le pot, il vous suffit alors de déshabiller
votre BABY born Poupée et de I'asseoir sur le pot. Pressez ensuite le ventre de la poupée a deux
mains et appuyez sur son nombril. Leau s'écoule dans le pot. BABY born Poupée fait alors pipi/caca.
Je sais faire dans ma couche. (Fig. 4)

Donnez un biberon d'eau a votre BABY born Poupée ou donnez-lui de I'eau a la cuillére ; cf. point n®

2 «Je sais boire ».

Mettez ensuite une couche BABY born propre a votre poupée BABY born Poupée. Appuyez

maintenant sur le nombril de votre poupée BABY born Poupée et elle fera pipi dans la couche. La

couche est mouillée.

Vous pouvez alors changer la couche de votre BABY born Poupée.

Important ! Aprés avoir donné a manger ou avoir mis votre poupée sur le pot, vous devez nettoyer

immédiatement le systéme de tuyaux qui se trouve a l'intérieur de la poupée. Voir au point 11 les «

Consignes de nettoyage ».

Je sais pleurer. (Fig. 5)

BABY born Poupée sait vraiment pleurer a chaudes larmes.

Donnez un biberon d'eau a votre poupée BABY born Poupée ou donnez-lui de I'eau a la cuillére ; cf.

point n° 2 « Je sais boire ». Prenez ensuite votre BABY born Poupée a deux mains sous les bras puis

appuyez plusieurs fois au milieu de sa poitrine avec vos pouces ou vos doigts.

Elle versera alors des larmes de crocodile. Si vous n'obtenez pas l'effet souhaité, veuillez faire boire

plus d'eau a votre bébé BABY born Poupée puis appuyez de nouveau sur sa poitrine.

Je prends mon bain. (Fig. 6)

Lorsque BABY born Poupée doit prendre son bain a la maison, veuillez n'utiliser pour cela que la

baignoire BABY born ou bien, par défaut, utilisez un récipient approprié pour donner son bain a

votre BABY born Poupée.

Pour le bain, il ne faut utiliser que de I'eau froide ou tiéde, ainsi que des accessoires de bain d’usage

courants, disponibles dans le commerce et appropriés aux enfants.

Si votre BABY born Poupée devait venir avec vous a la piscine ou a la plage et étre en contact avec

de I'eau chlorée ou salée, veillez a ce que votre enfant ne joue pas plus d’une heure avec la poupée

dans I'eau, sans quoi des réactions chimiques ou des décolorations peuvent survenir.

Cette limite a 1 heure de baignade vaut également pour le bain de la poupée dans I'eau de la

baignoire BABY born ou, par défaut, dans un récipient approprié. Votre poupée BABY born Poupée

ne doit jamais étre plongée entiérement sous I'eau.

1. Apres chaque bain, rincez et nettoyez impérativement votre poupée BABY born Poupée a l'eau
claire.

Si de I'eau est entrée dans la poupée, veuillez enlever 'eau restante avant de jouer avec ou
d'utiliser les fonctions BABY born. Veuillez impérativement respecter les consignes de
nettoyage et de séchage ainsi.

Important! (Voir les points n° 11 « Consignes de nettoyage », n° 12 « Consignes de séchage »

2. Lorsque vous jouez avec votre poupée dans la baignoire BABY born, ou dans un récipient
approprié, de l'eau peut pénétrer dans les tuyaux et les réservoirs de la poupée. Il faut donc
nettoyer impérativement le systéme de tuyaux internes de votre BABY born aprés chaque bain.
Pour cela, lisez les consignes de nettoyage. (Voir les points n° 11 « Consignes de nettoyage » et
n° 7 « Je séche encore plus vite »).

3. Anoter! Veillez a ce que votre enfant ne prenne pas son bain avec sa poupée BABY born
Poupée dans la baignoire de la salle de bain. En effet, si cette derniére n'a pas été parfaitement
séchée auparavant, il se pourrait que des germes ou bactéries indésirables et éventuellement
nuisibles se développent a l'intérieur de la poupée.

4. BABY born Poupée n'est pas un dispositif d'aide a la natation.
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10.1
10.2

11.

5. Aucun produit cosmétique, ni aucun soin cutané ne doit étre appliqué sur votre BABY born
Poupée.

6. N'exposez pas la poupée trop longtemps a la lumiére directe du soleil (max. 1 heure).

Click & Play (Fig. 7)

Les accessoires Click & Play ont un manche spécialement congu pour tenir dans la main droite de

ces poupées.

es poupées peuvent ainsi tenir leur biberon ou leur cuillére avec leur main droite et peuvent ainsi

boire leur biberon ou manger a la cuillére tout seul.

Je suis trés souple. (Fig. 8)

BABY born Poupée a des bras, des jambes et une téte articulés. Les articulations des épaules

tournent a 360° pour faciliter I'habillage et le déshabillage de votre poupée.

Je ferme les yeux quand on m’allonge. (Fig. 9)

BABY born Poupée ferme ses yeux pour dormir. Dés que vous allongez votre poupée BABY born

Poupée, ses yeux se ferment tout seuls. BABY born Poupée est alors en train de dormir.

Mes yeux s'ouvrent et se ferment en tournant ma tétine dans ma bouche.

BABY born Poupée ferme ses yeux pour dormir (cf. point n° 9). Dés qu‘on lui met la tétine magique

dans la bouche, et qu'on la tourne, les yeux de BABY born s'ouvrent ou se ferment. Peu importe

dans quelle position elle se trouve, dés que l'on tourne sa tétine dans sa bouche, votre BABY born

s'endort/se réveille et ses yeux s'ouvrent/se ferment tout seuls.

Dessin des yeux sur la tétine : (Fig. 10)

- si le dessin avec des « yeux ouverts » est au-dessus, alors les yeux de la poupée souvrent ;

- si le dessin avec des « yeux fermés » est au-dessus, alors ses yeux se ferment.

Ce produit contient des aimants qui se trouvent hors de portée des enfants.

La sécurité de nos clients nous tenant particulierement a cceur, veuillez noter que cet article

contient un, voire plusieurs, aimant(s).

Veuillez vérifier que les aimants ne peuvent pas étre ingurgités ou inhalés. Cela peut se produire

lorsqu’un ou plusieurs aimants se détachent du produit ou bien lorsque le produit a subi des

dommages rendant ainsi accessibles un ou plusieurs aimants.

Veuillez vérifier réguliérement le bon état du produit et le remplacer, le cas échéant. Conserver tout

produit endommagé hors de portée des enfants.

Des aimants qui s'attirent dans le corps humain peuvent provoquer de graves Iésions internes. Si

cela venait a se produire, veuillezimmédiatement consulter un médecin !

Toujours tenir les aimants hors de portée des enfants.

Consignes de nettoyage : (Fig. 11)

Le nettoyage de la poupée doit étre effectué par un adulte !

Sila poupée BABY born Poupée est sale, vous pouvez nettoyer I'extérieur avec un chiffon humide.

Pour faciliter le nettoyage, vous pouvez utiliser de I'eau savonneuse tiede.

Aprés avoir donné son bain ou son repas a votre poupée BABY born Poupée, vous devez nettoyer

immédiatement le systéme de tuyaux a l'intérieur. Si elle n'est pas nettoyée, des résidus de purée,

d'eau salée, de bain ou de chlore peuvent en obstruer les tuyaux et réservoirs intérieurs.

Vous devez également vider toute |'eau qui se trouve encore a l'intérieur. Respecter les « consignes

de séchage » telles que décrites au pointn°® 12.

Si vous utilisez votre poupée longtemps sans la nettoyer, des formations de moisissure peuvent se

produire.

Pour bien nettoyer le biberon de votre BABY born Poupée, veuillez remplir le biberon avec de I'eau

chaude et du produit vaisselle doux, puis vissez correctement la tétine sur le biberon. Tétine dirigée

vers le bas, n'introduire ensuite que la moitié de la tétine dans la bouche de la poupée.

Attention : si vous introduisez la tétine entiérement dans la bouche de la poupée, le contenu du

biberon se déversera dans le mauvais tuyau/réservoir a l'intérieur de la poupée. Lorsque le biberon
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est vide, pour ne pas risquer de garder des résidus a l'intérieur, secouez vivement votre poupée
BABY born Poupée. Mettez ensuite votre poupée BABY born Poupée sur le pot et appuyez sur son
nombril pendant un certain temps pour que tout le contenu du réservoir s'écoule dans le pot.
Recommencer plusieurs fois et rincez au moins deux fois a |'eau courante.
Lors du dernier ringage, il ne doit plus y avoir de traces de résidu dans I'eau du pot. Laissez ensuite
votre poupée BABY born Poupée pendant 15 minutes sur le pot, afin de garantir qu'il ne reste plus
du tout d'eau a l'intérieur.
Important :
pour éviter la formation de taches et de moisissures, aprés avoir rincé votre poupée avec de 'eau
et du produit vaisselle, rincez-la de nouveau avec de I'eau et un peu de vinaigre. Pour cela, ajoutez
un filet de vinaigre a I'eau chaude du biberon. Suivez les instructions de nettoyage précédemment
décrites pour effectuer le nettoyage a l'eau vinaigrée. Rincez ensuite au moins deux fois avec de
l'eau courante.

12. Consignes de séchage: (Fig. 12)
Pour sécher votre poupée BABY born Poupée, posez-la sur le dos et relevez ses bras a la verticale.
(Fig. 12) Appuyez ensuite plusieurs fois sur les bras pour expulser les éventuels résidus d'eau des
bras. Répétez plusieurs fois, si nécessaire.
Mettez ensuite la poupée debout. S'il reste de I'eau dans le corps, elle pourra alors s’écouler par les
deux trous qui se trouvent en bas de son tronc. S'il y a de I'eau dans les jambes, elle sécoulera par
les deux trous des plantes de pieds de la poupée.
Secouez la poupée pour voir s'il y reste de I'eau dans les bras, les jambes ou le corps. Recommencez
plusieurs fois afin de vous assurer que vous avez bien vidé toute l'eau de la poupée.
Pour sécher l'extérieur de votre poupée BABY born Poupée, veuillez I'essuyer soigneusement avec
une serviette, en particulier au niveau des articulations.
Pour finir, placez votre poupée BABY born Poupée dans un endroit chaud et bien aéré pendant un
certain temps pour |'aérer.
Notez qu'il peut toujours rester des gouttes d'eau dans les articulations et les pieds ou qui peuvent
s'écouler par les deux trous prévus a cet effet (sous son torse). Par mesure de précaution, mettez-lui
une couche et, si de I'eau venait a s'y écouler, essuyez-la avec une serviette seche.

Functies
Zacht lichaam.
BABY born Pop heeft een zacht lijfje, dus je kunt de pop goed vastpakken en er zachtjes in knijpen.
Het gebruik van een aantal functies wordt daardoor makkelijker.
Ik heb geen batterijen nodig.
Alle hier beschreven functies zijn helemaal mechanisch.
Letop:
« Houd altijd toezicht op uw kind.
« Handen niet in beweeglijke delen brengen.
« Controleer het artikel regelmatig op beschadigingen.
« Bewaar het beschadigde artikel buiten bereik van kinderen.
« Toebehoren enkel geschikt voor de pop. Niet voor het gebruik met echte voedingsmiddelen
bestemd.
1. Ik eet van mijn magische bordje. (Afb. 1)
BABY born Pop kan gevoed worden met en zonder het magische eten.
Leg voor het magische eten het bordje, lepeltje en schijfje klaarleggen. Doe het schijfje op het
bordje en vul tot aan de markering (ca. 20ml) met water. Zodra het water op het witte oppervlak
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van het schijfje komt, verschijnt het eten op het bordje van BABY born. Met het meegeleverde
lepeltje kan het water aan de pop worden gevoerd. Bij het voeden van BABY born Pop leg je de pop
schuin op je arm en voer je het water met het lepeltje.
Als je wilt voeden zonder het magische eten, laat dan het schijfje gewoon weg.
Vul het bordje met water zoals hierboven is beschreven.
Ik kan drinken. (Afb. 2)
Vul de BABY born Pop fles met vers en helder kraanwater en draai de deksel met tuit stevig op de
fles.
Leg je BABY born Pop schuin op je arm zodat de bovenkant van de tuit naar beneden gericht is en
daardoor recht in de mond van je pop kan worden gedrukt.
Druk de tuit zo ver in haar mond tot het niet verder gaat.
Door een paar keer zacht in de fles te drukken kan het water nu in je pop lopen, ca. een derde van
de inhoud.
Als bij het drinken water uit het mondje van je BABY born Pop loopt, dan druk je de tuit opnieuw en
recht in het mondje en knijp je zachtjes in de fles.
Let op: Alleen water later drinken. Met andere vloeistoffen kunnen de slangetjes en de tankjes
binnen in de pop verstopt raken.
Mijn grote boodschap verschijnt in het potje (afb. 3)
Bij contact met water verschijnen in het potje afbeeldingen van de grote en kleine boodschap.
Als BABY born Pop met het flesje of lepeltje is gevoed, dan is de betreffende tank gevuld. BABY
born Pop naakt op het potje zetten. Leg je handen om de buik van je pop en druk het naveltje
stevig in en houd het ingedrukt. Het water loopt nu in het potje. BABY born Pop doet een plasje of
poepje.
Ik kan in de luier plassen. (Afb. 4)
BABY born Pop moet water drinken; zie nr. 2 “Ik kan drinken”.
BABY born Pop krijgt een schone BABY born luier. Als je op het naveltje drukt, doet BABY born Pop
een plasje in de luier. De luier wordt nat.
Nu kan BABY born Pop een schone luier krijgen.
Belangrijk! Na het eten geven en na het potje, moet het slangensysteem in BABY born direct
worden schoongemaakt. Zie punt 11 reinigingsinstructie
Ik kan huilen. (Afb. 5)
BABY born Pop kan echte traantjes huilen.
BABY born Pop moet daarvoor eerst water drinken; zie nr. 2 “lk kan drinken”. Daarna pak je BABY
born Pop met twee handen onder de armpjes vast en druk je met je vingers of beide duimen een
paar keer op het bovenste gedeelte van de borst.
De tranen biggelen. Als dat niet direct gebeurt, dan geef je BABY born Pop opnieuw het flesje met
helder water en druk je nog een paar keer op de borst.
Ik kan in bad. (Afb. 6)
Wanneer BABY born Pop thuis in bad moet, gebruik dan alleen het hiervoor bestemde BABY born
badje of laat BABY born Pop in een voor poppen geschikt badje baden.
Voor het bad mag alleen koud of lauwwarm water en gebruikelijke badartikelen worden gebruikt
die geschikt zijn voor kinderen.
Wanneer BABY born Pop mee naar het zwembad of strand gaat en in contact komt met chloor- of
zoutwater, dan niet langer dan 1 uur met de pop in het water spelen. Bij langer contact kunnen
chemische reacties optreden of het lijfje kan verkleuren.
Deze badtijd van 1 uur geldt ook voor het badwater in het BABY born badje of ander voor poppen
bestemd badje. BABY born Pop mag niet volledig onder water worden gehouden.
1. BABY born Pop na het bad direct met koud water afspoelen en schoonmaken.

Als er water in de pop is gekomen, moet dit voor het spelen en het toepassen van de functies

van BABY born worden verwijderd. Neem altijd de instructie voor reiniging en drogen in
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Belangrijk! (zie nr. 11 “Reinigingsinstructies” en nr. 12.“Drogen)
2. Bij het spelen in het BABY born badje of ander voor poppen geschikt badje, kan water
in de slangetjes en tankjes lopen. Het slangensysteem binnen in je BABY born moet
daarom direct na het bad worden gereinigd. Lees hiervoor de reinigingsinstructies. (zie nr. 11
“Reinigingsinstructies”).
3. Tip! Laat BABY born Pop niet samen met je kind in bad. Er kan nooit kan worden uitgesloten
dat bij onvolledige reiniging en/of droging na het baden binnenin de pop ongewenste en
eventueel voor de gezondheid gevaarlijke kiemen en bacterién ontstaan.
4. BABY born Pop is niet geschikt als steun bij het zwemmen.
5. Gebruik geen cosmetica of middeltjes voor huidverzorging op je BABY born Pop.
6. De pop mag niet een tijd lang in de zon liggen (max. 1 uur).
Click & Play (Afb. 7)
De accessoires van Click & Play hebben een speciaal aangepaste handgreep die precies in de
rechterhand van de poppen past.
Daarmee kan de pop het flesje en de lepel met de rechterhand “vasthouden” en beide accessoires
kunnen naar de mond worden gebracht.
Ik ben erg lenig. (Afb. 8)
BABY born Pop kan de armen, benen en het hoofd heel goed bewegen. De schouders kunnen wel
360° draaien zodat het aan- en uitkleden van BABY born lekker makkelijk is.
Ik sluit mijn ogen als ik ga liggen (afb. 9)
BABY born Pop heeft slaapogen. Zodra je BABY born Pop neerlegt, sluit de pop de ogen. BABY born
Pop slaapt.
Ik open en sluit mijn oogjes als je aan de fopspeen draait.
BABY born Pop heeft slaapogen (zie nr. 9). Zodra de magische fopspeen in de mond van BABY born
wordt gedaan, openen of sluiten de ogen door aan de speen te draaien. De ogen kunnen met de
fopspeen worden geopend en gesloten, ongeacht of BABY born staat of ligt.
Afbeelding ogen op de fopsp (Afb. 10)
- Toont de afbeelding “open ogen” naar boven, dan gaan de ogen open.
- toont de afbeelding “gesloten ogen” naar boven, dan sluiten de ogen.
Dit artikel bevat voor kinderen niet: kelijke mag
De veiligheid van onze klanten is erg belangrijk voor ons. Daarom wijzen wij erop dat dit artikel een
of meer magneten bevat.
Zorg ervoor dat de magneten niet worden ingeslikt of ingeademd. Dit kan gebeuren indien een of
meerdere magneten los komen van het artikel of indien deze door een beschadiging toegankelijk
worden.
Controleer het artikel regelmatig op beschadigingen en vervang het eventueel. Bewaar het
beschadigde artikel buiten bereik van kinderen.
Magneten die elkaar in het menselijk lichaam aantrekken, kunnen ernstig inwendig letsel
veroorzaken. In dat geval direct een arts raadplegen!
Houd magneten altijd uit de buurt van kinderen.
Reinigingsinstructies: (Afb. 11)
Alleen vol gen de pop reini
Als BABY born Pop een beetje vuil is geworden, kan deze van buiten met een vochtig doekje
worden schoongemaakt. Neem hiervoor lauwwarm zeepwater.
Na het bad of na het eten geven moet het slangensysteem binnen in je BABY born Magic Pop
direct worden schoongemaakt. Als de pop niet wordt schoongemaakt, kunnen resten van bad-,
chloor- of zout water of van de pap de slangen en tankjes binnen in de pop verstoppen.
Het water aan de binnenkant van de pop moet ook geleegd worden. Kijk hiervoor onder de
instructies voor drogen onder punt 12 in acht nemen.
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Als er een tijdlang niet met de pop wordt gespeeld en de pop is niet goed schoon, dan kan er
schimmel ontstaan.
Voor het juist reinigen van BABY born Pop moet het flesje met warm water en een mild
afwasmiddel worden gevuld. Druk de tuit half en naar beneden gericht in de mond van de pop. Als
het flesje helemaal in de mond van de pop wordt gedrukt, komt het spoelwater in de verkeerde
tank terecht. Als het flesje leeg is, schud je BABY born Pop stevig zodat de resten binnen in de pop
loskomen. Daarna zet je BABY born Pop op haar potje en druk je een tijdje op haar naveltje zodat
de complete inhoud eruit kan lopen.
Doe dit een paar keer en spoel dan minstens twee keer na met helder water.
Bij de laatste keer spoelen mogen er geen resten meer in het spoelwater zitten. Laat je BABY born
Pop dan nog ongeveer 15 minuten na de reiniging op haar potje zitten om er zeker van te zijn dat
het water er helemaal is uitgelopen.
Belangrijk:
Om te voorkomen dat vochtplekken en schimmel ontstaan, moet na het reinigen met zeepwater
een keer met azijnwater worden gespoeld. Spuit een beetje normaal verkrijgbare azijn in warm
water. Spoel zoals hierboven beschreven de binnenkant van de pop met dit azijnwater. Na het
azijnwater nog minstens twee keer met helder water naspoelen.

12. Drogen: (Afb. 12)
Om BABY born Pop te drogen, leg je de pop op de rug met de armen naar boven. (Afb. 12) Dan
druk je een paar keer in de armen om ook daar het water eruit te krijgen. Eventueel een paar keer
herhalen.
Daarna moet de pop rechtop staan. Als er nog water in de pop zit, loopt dat er door de twee
gaatjes onder aan de romp uit. Als er nog water in de benen zit, dan loopt dat er door de beide
gaatjes in de voetzolen uit.
Als je de pop heen en weer schudt, kan je vaststellen of er nog water in de armen, benen of in het
lichaam zit. Doe dit een paar keer totdat al het water uit de pop is gelopen.
Om BABY born Pop aan de buitenkant te drogen, neem je een handdoek en droog je de pop
zorgvuldig af, vooral de gewrichten.
Tot slot leg je BABY born Pop op een warm en goed geventileerd plekje en laat je de pop zonder
kleding een poosje liggen.
Denk eraan dat er nog steeds waterdruppels uit de gewrichten, de voeten of uit de gaatjes in de
romp van de pop kunnen lopen. Doe de pop dan een luier aan en verwijder het vocht met een

droge doek.
Funzioni

Corpo morbido.

BABY born Bambola ha un corpo morbido, con superficie particolarmente piacevole al tatto e facile
da premere. In questo modo ¢ piu facile giocare con alcune funzioni.

Non mi servono batterie.

Tutte le funzioni descritte sono attivabili in modo unicamente meccanico.

Attenzione:

«  Non perdete mai di vista il vostro bambino durante il gioco.

« Tenere le mani lontano dalle parti snodabili

«  Controllare periodicamente che il prodotto sia integro.

« Tenere il prodotto danneggiato lontano dalla portata dei bambini.

« Accessori adatti solo per la Bambola. Non destinati ad essere utilizzati con alimenti reali.
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Mangio dal mio piatto magico. (fig. 1)

BABY born Bambola puo essere imboccata con e senza la pappa magica.

Per il cibo magico, preparare il piatto, il cucchiaino e la pappa magica. Posizionare la pappa nel
piatto e aggiungere acqua fino al segno (circa 20 ml). Quando l'acqua tocca la superficie bianca
della pappa, nel piatto di BABY born appare il rispettivo alimento. Usare il cucchiaino in dotazione
per far bere I'acqua alla bambola. Per imboccare BABY born Bambola, tenerla coricata sul braccio e
darle da mangiare con il cucchiaino.

Se non si desidera usare il cibo magico, non aggiungere la pappa nel piatto.

Versare l'acqua da dare alla bambola come descritto in precedenza.

So bere. (fig. 2)

Riempire il biberon di BABY born Bambola con acqua di rubinetto fresca e pulita e avvitare
saldamente la tettarella al biberon.

Tenere BABY born Bambola coricata sul braccio con la punta del biberon orientata verso il basso,
per poter inserire orizzontalmente il succhiotto nella bocca della bambola.

Introdurre la punta del biberon fino a percepire una resistenza.

A questo punto é possibile dare da bere alla bambola premendo leggermente e ripetutamente il
biberon (circa un terzo del contenuto).

Se mentre beve fuoriesce dell’acqua dalla bocca di BABY born Bambola, reinserire la punta del
biberon posizionandola orizzontalmente nella bocca e premere solo leggermente sui lati del
biberon.

Attenzione: Usare esclusivamente acqua. Altri tipi di liquidi possono intasare i tubi e il serbatoio
interni del prodotto.

I miei bisognini sono nel vasino (fig. 3)

Le immagini della popo e della pipi appaiono nel vasino a contatto con I'acqua.

Se si da da bere e da mangiare a BABY born Bambola con il biberon o il cucchiaino, il contenitore
interno sara pieno. Mettere BABY born Bambola nuda sul vasino. Avvolgere il pancino della
bambola con le due mani, premere saldamente sull'ombelico e tenerlo premuto. L'acqua comincia
a scorrere nel vasino. BABY born Bambola fa la pipi o la popo.

So fare la pipi nel pannolino. (fig. 4)

Dare da bere a BABY born Bambola (vedasi n. 2 “So bere”).

Mettere un pannolino pulito BABY born a BABY born Bambola. Premendo sull’'ombelico, la bambola
fa la pipi nel pannolino. Il pannolino si bagna.

Adesso si puod cambiare il pannolino a BABY born Bambola.

Importante! Dopo la pappa e il vasino, il sistema di tubi interno alla bambola deve essere
assolutamente pulito immediatamente. Vedasi n. 11 “Istruzioni per la pulizia”.

So piangere. (fig. 5)

BABY born Bambola sa piangere lacrime vere.

Per farlo, BABY born Bambola deve aver bevuto acqua, vedasi n.2 “So bere”. Prendere poi BABY born
Bambola con ambo le mani sotto le braccia e premere pili volte con le dita o con i pollici al centro
della parte superiore del petto.

Le lacrime cominciano a scorrere. Se l'effetto desiderato non dovesse sopraggiungere, dare ancora
da bere acqua pulita a BABY born Bambola e premere nuovamente sul petto.

So fare il bagnetto. (fig. 6)

Per fare il bagno a BABY born Bambola a casa, utilizzare esclusivamente le apposite vasche BABY
born oppure farle il bagno in un recipiente adatto a BABY born Bambola.

Per il bagnetto usare esclusivamente acqua fredda o tiepida e prodotti adatti ai bambini.

Se si porta BABY born Bambola in piscina o in spiaggia, non giocare per piu di 1 ora con la bambola
in acqua clorata o salata, altrimenti potrebbero avere luogo delle reazioni chimiche o il corpo

24



10.1
10.2

potrebbe scolorire in alcuni punti.

Evitare di lasciare la bambola in acqua per piti di 1 ora, anche se le si fa il bagnetto nell'apposita

vasca BABY born o in un recipiente adatto. Non immergere BABY born Bambola completamente

sott'acqua.

1. Dopo il bagnetto, & necessario risciacquare BABY born Bambola con acqua limpida e pulirla.
Qualora dovesse penetrare dell'acqua all'interno della bambola, rimuoverla prima di giocare
e di utilizzare le funzioni di BABY born. Osservare assolutamente le indicazioni di pulizia e di
asciugatura.

Importante! (Vedasi n. 11 “Istruzioni per la pulizia’, n. 12 “Istruzioni per l'asciugatura”

2. Giocando nella vasca da bagno BABY born o in un altro recipiente adatto, & possibile che entri
dell'acqua nei tubi e nei serbatoi della bambola. Il sistema di tubi all'interno di BABY born
deve pertanto essere assolutamente pulito subito dopo il bagnetto. A tale riguardo leggere
le istruzioni per la pulizia (vedasi n.11 “Istruzioni per la pulizia”

3. Avvertenza! Non fare contemporaneamente il bagnetto a BABY born Bambola nella stessa
vasca ed insieme al bambino o alla bambina. Qualora la bambola non sia stata debitamente
pulita e asciugata dopo il bagnetto, potrebbero infatti formarsi al suo interno germi e batteri
indesiderati ed eventualmente nocivi per la salute.

4. BABY born Bambola non é adatta come salvagente.

5. Non applicare prodotti cosmetici o per la cura della pelle su BABY born Bambola.

6. Non esporre la bambola ai raggi diretti del sole per un tempo prolungato (max. 1 ora).

Click & Play (fig. 7)

Gli accessori Click & Play vantano un manico fatto apposta per essere tenuto nella mano destra

della bambola.

La bambola puo cosi“tenere” nella mano destra il biberon e il cucchiaio e portarseli alla bocca.

So muovermi ancora meglio. (fig. 8)

BABY born Bambola ha braccia, gambe e testa mobili. Le articolazioni della spalla sono rotabili a
360°, per poter vestire e svestire BABY born con maggiore facilita.

Chiudo gli occhi quando mi sdraio. (fig. 9)

Gli occhi di BABY born Bambola si chiudono quando dorme. Non appena BABY born Bambola
viene coricata, chiude gli occhi e BABY born Bambola comincia a dormire.

Apro e chiudo gli occhi quando il ciuccio viene ruotato.

Gli occhi di BABY born Bambola si chiudono quando dorme (vedasi n.9). Basta mettere in bocca
il ciuccio magico a BABY born per farle aprire o chiudere gli occhi girando il ciuccio. Gli occhi
possono essere aperti o chiusi usando il ciuccio, indipendentemente dalla posizione di BABY born.
Immagini degli occhi sul ciuccio: (fig. 10)

- Se la figura “occhi aperti” & rivolta verso I'alto, allora la bambola aprira gli occhi.

- Se la figura “occhi chiusi” & rivolta verso I'alto, allora la bambola chiudera gli occhi.

Questo prodotto contiene calamite, che devono essere tenute lontano dalla portata dei
bambini.

Poiché la sicurezza dei nostri clienti ci sta particolarmente a cuore, facciamo presente che questo
prodotto contiene una o piu calamite.

Accertarsi che le calamite non vengano ingerite o inalate. Cio potrebbe succedere, qualora una o
pili calamite si stacchino dal prodotto o qualora il prodotto venga danneggiato.

Controllare periodicamente che il prodotto sia integro ed eventualmente sostituirlo. Tenere il
prodotto danneggiato lontano dalla portata dei bambini.

Calamite che si attraggono I'un l'altra all'interno del corpo umano possono causare gravi ferite
interne. In tal caso consultare subito un medico!

Tenere sempre le calamite lontano dalla portata dei bambini.
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Istruzioni per la pulizia: (fig. 11)

La pulizia va eseguita unicamente da una persona adulta!

Se BABY born Bambola si sporca, puo essere pulita esternamente con un panno umido. L'utilizzo di
acqua saponata tiepida facilita la pulizia.

Dopo il bagnetto o la pappa, il sistema di tubi interno di BABY born Bambola deve essere
assolutamente pulito subito. In caso di mancata pulizia, eventuali residui di acqua del bagnetto,
acqua di cloro o acqua salata e di pappa potrebbero causare I'intasamento dei tubi e del serbatoio
interni della bambola.

Rimuovere altresi I'acqua dall'interno della bambola. Seguire le istruzioni per I'asciugatura al
punton.12.

Se la bambola viene utilizzata per un lungo periodo di tempo senza essere pulita, sussiste il
pericolo di formazione di muffa.

Per pulire correttamente BABY born Bambola, riempire il biberon di acqua tiepida miscelata a
detersivo delicato. Inserire la punta del biberon rivolta verso il basso fino alla meta nella bocca
della bambola (spingendo il biberon fino alla parte posteriore della bocca, 'acqua di risciacquo
arriverebbe nel serbatoio sbagliato). Dopo aver svuotato il biberon, scuotere vigorosamente
BABY born Bambola per staccare i residui all'interno della bambola. Mettere quindi BABY born
Bambola sul suo vasino e premere a lungo sull'ombelico, per consentire lo svuotamento dell'intero
contenuto.

Ripetere pil volte la procedura e risciacquare almeno due volte con acqua pulita.

Durante I'ultimo risciacquo, I'acqua non dovrebbe contenere piu alcun residuo. Dopo la pulizia,
lasciare seduta BABY born Bambola per altri 15 minuti circa sul vasino, per assicurarsi che I'acqua
sia fuoriuscita completamente.

Importante:

Per prevenire la formazione di macchie da fioritura e di muffa, al risciacquo con acqua e detersivo
dovrebbe seguire un risciacquo con acqua e aceto. Versare a tale scopo qualche goccia di aceto
comunemente reperibile in commercio in acqua calda. Ripetere la procedura summenzionata con
I'acqua mista ad aceto. Per concludere la procedura di pulizia, risciacquare almeno due volte con
acqua pulita.

Istruzioni per I'asciugatura: (fig. 12)

Per asciugare BABY born Bambola, adagiare la bambola sulla schiena e sollevare le braccia

in posizione verticale (fig. 12). Premere quindi piu volte le braccia per fare fuoriuscire 'acqua
eventualmente contenuta allinterno. Se necessario, ripetere piti volte.

Mettere quindi in piedi la bambola. In caso di presenza di acqua nel corpo, quest’ultima fuoriesce
dai due buchini all'estremita del tronco. In caso di presenza di acqua nelle gambe, quest’ultima
fuoriesce dai due buchini sulle piante dei piedi.

Scuotendo la bambola si puo capire se & presente acqua nelle braccia, nelle gambe o all'interno
del corpo. Ripetere quindi piu volte le procedure summenzionate per svuotare completamente la
bambola.

Per asciugare l'esterno di BABY born Bambola, tamponare accuratamente con un asciugamano la
bambola ed in particolare tutte le articolazioni.

Per concludere, lasciare asciugare e arieggiare BABY born Bambola senza vestiti per un periodo di
tempo prolungato in un luogo ben areato e caldo.

Si osservi che possono fuoriuscire ancora gocce d'acqua dalle articolazioni, dai piedi o dai due
buchini all'estremita del tronco. Fasciarla pertanto con un pannolino e rimuovere con un panno
asciutto I'acqua che fuoriesce.
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Funciones

Cuerpo blando.

BABY born Muieca tiene un cuerpo blando, es decir, la superficie es muy agradable al tacto y

puede oprimirse con facilidad. Eso hace que la activacion de algunas funciones sea mas facil.

No necesito pilas.

Todas las funciones descritas pueden activarse de forma completamente mecanica.

Por favor tener en cuenta:

«  Por favor, supervise a su hijo/a en todo momento.

«  No colocar las manos en las piezas méviles.

«  Compruebe regularmente si el articulo presenta danos.

+  Mantenga el articulo danado fuera del alcance de los nifios.

« Accesorios exclusivamente para la mufieca. No estd indicado para su utilizacion con alimentos
verdaderos.

Como de mi platito magico (fig. 1).

A BABY born Muiieca se le puede dar de comer con o sin comida mégica.

Para la comida mégica deberemos preparar el plato, la cucharita y la plaquita magica. A

continuacion, colocaremos la plaquita en el plato y cubriremos de agua hasta la marca (unos 20

ml). En cuanto el agua entre en contacto con la superficie blanca de la plaquita, en el plato de BABY

born aparecera la comida correspondiente. Se puede alimentar a la mufieca con agua utilizando

la cuchara incluida. Para alimentar a Mufeca, sostendremos a la mufieca en brazos en posicion

oblicua y le daremos agua con la cuchara.

Si preferimos alimentarla sin la comida mégica no habra que utilizar la plaquita.

En ese caso llenaremos el plato de agua y se la daremos con la cuchara.

Puedo beber (fig. 2).

Llena el biberén de BABY born Mufieca con agua corriente limpia y clara y fija el pitorro en el

biberén enroscandolo firmemente.

Sostén en brazos a BABY born Muieca en posicion oblicua, de tal modo que la punta del biberén

apunte hacia abajo y pueda introducirse en linea recta en la boca de la mufieca.

Introduce la punta del biberdn en la boca hasta que se perciba cierta resistencia.

Ahora puedes dar agua a la mufeca (aproximadamente un tercio del contenido) oprimiendo

ligeramente el biberdn varias veces.

Sial dar de beber a BABY born Murieca notas que sale agua por la boca, coloca de nuevo la punta

del biberén en posicion recta en la boca y oprime los laterales del biberén solo levemente.

Atencion: utilizar exclusivamente agua. Otros liquidos pueden obstruir los depositos y tubos

internos de la mufieca.

Mi pipi y mi pop6 aparecen en el orinal (fig. 3)

Al contacto con el agua, en el orinal aparecen dibujos de pipiy popé.

Sia BABY born Muiieca se le ha dado agua con la cuchara, el depésito respectivo estara lleno.

Quitale la ropita a BABY born Mufieca y siéntala sobre el orinal. Rodea la barriguita de la muiieca

con ambas manos y oprime el ombligo con fuerza sin soltarlo. El agua fluye hacia el orinal. BABY

born Mufieca hace pipi o caca.

Puedo hacérmelo en el paiial (fig. 4).

Debes alimentar a BABY born Mureca con agua; ver el punto 2, “Puedo beber”.

Colocaremos un pafal BABY born limpio a BABY born Mufieca. Oprimiéndole el ombligo, BABY

born Mufieca se hace pipi en el pafal. El pafial se moja.

Entonces deberemos cambiar el pafial a BABY born Mureca.

ilmportante! Tras dar de comer a la muieca y haberla sentado en el orinal, sera necesario lavar
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inmediatamente el sistema de tubos internos. Ver el punto 11, “Consejos de limpieza”.

Puedo llorar (fig. 5).

BABY born Mufeca puede llorar echando lagrimitas.

Para eso deberds alimentar a BABY born Mufeca con agua; ver el punto 2, “Puedo beber”. A

continuacion, sujeta a BABY born Murieca colocando ambas manos por debajo de los brazos de

la mufieca y presiénala con los dedos o con ambos pulgares varias veces en el centro de la zona
superior del pecho.

Las lagrimas fluyen. En caso de que no se consiga el efecto deseado, vuelve a alimentar a BABY

born Muiieca con agua limpia y oprime nuevamente su pecho.

Me puedo banar (fig. 6).

Cuando baries a BABY born Mufeca en casa, debes utilizar exclusivamente las bafieras BABY born

previstas o banar a BABY born Muiieca en un recipiente apropiado para la muiieca.

Para el baiio debe utilizarse inicamente agua fria o templada y productos para el baiio de uso

corriente y adecuados para nifos.

Si llevas a BABY born Murieca contigo a la piscina o a la playa y la mufeca entra en contacto con

agua clorada o salada, te recomendamos que no juegues con ella durante mas de 1 hora en el

agua, ya que de lo contrario podrian producirse reacciones quimicas o decoloraciones en el cuerpo.

Este tiempo de bafio de una hora también es aplicable al bafio en la bafiera BABY born o en el

recipiente apropiado para la muneca. BABY born Mufeca no debe sumergirse totalmente bajo el

agua.

1. Después de bafiar a BABY born Muieca, la muiieca debe enjuagarse y lavarse con agua limpia.
Si entra agua en la muieca, el agua deberd eliminarse antes de jugar y de utilizar las funciones
de BABY born. Es imprescindible tener en cuenta los consejos de limpieza y secado.
ilmportante! (Ver el punto 11, “Consejos de limpieza’, el punto 12, “Consejos de secado”.

2. Aljugar en la bafiera BABY born o en otro recipiente apropiado, es posible que penetre agua
en los tubos y en los depdsitos. Por eso es imprescindible lavar el sistema de tubos internos de
BABY born inmediatamente después del bafio. Consulte la seccién de consejos de limpieza (ver
el punto 11,“Consejos de limpieza’, ).

3. Advertencia: evite bafar a BABY born Muieca en la bafera al mismo tiempo que a su hijo/a Si
lo hace, en el interior de la mufieca podrian acumularse bacterias y gérmenes molestos e
incluso dafiinos para la salud en caso de una limpieza y/o un secado incompletos después del
bano.

4. BABY born Muieca no debe utilizarse como flotador.

5. No aplicar productos cosméticos ni dermatolégicos en la mufieca BABY born Mufeca.

6. La mufeca no debe dejarse expuesta directamente a la luz del sol durante mucho tiempo (méx.
1 hora).

Click & Play (fig. 7).

El accesorio Click & Play lleva un mango especialmente adaptado que encaja perfectamente en la

mano derecha de la mufieca.

De ese modo, la mufieca es capaz de «sostener» el biberén y la cuchara con la mano derecha,

permitiendo que ambos accesorios puedan llevarse a la boca.

Me puedo mover auin mas (fig. 8).

BABY born Mufeca tiene brazos, piernas y cabeza moviles. Las articulaciones de los hombros

pueden girarse 360° para que sea mas facil vestir y desvestir a BABY born.

Cierro los ojos al acostarme (fig. 9).

BABY born Mufeca tiene ojos de abrir y cerrar. En cuanto BABY born Mufieca se acuesta, sus 0jos se

cierran. BABY born Mufeca esta durmiendo.

Abro y cierro los ojos al girar el chupete.
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11.

12.

BABY born Muieca tiene ojos de abrir y cerrar (ver el punto 9). En cuanto a BABY born se le pone
el chupete mégico en la boca, podemos hacer que sus ojos se abran o se cierren girando el
chupete. La apertura y cierre de los ojos se producira independientemente de la posicion en la que
coloquemos a BABY born.

Dibujos de ojos en el chupete: (fig. 10).

- Si en el dibujo aparecen unos “ojos abiertos” hacia arriba, los ojos se abriran.

- Si en el dibujo aparecen unos “ojos cerrados” hacia arriba, los ojos se cerraran.

Este articulo contiene imanes que son inaccesibles para los nifios.

La seguridad de nuestros clientes es algo muy importante para nosotros. Por eso, le advertimos de
que este articulo contiene uno o varios imanes.

Asegurese de que los nifios no ingieran ni inhalen los imanes. Esto podria ocurrir si uno o varios
imanes se desprenden del articulo o si puede accederse a ellos libremente en caso de que el
articulo sufra danos.

Compruebe periddicamente si el articulo presenta dafios y sustitiyalo si es necesario. Mantenga el
articulo dafado fuera del alcance de los nifios.

Los imanes que se atraen mutuamente dentro del cuerpo humano pueden causar graves lesiones
internas. En ese caso, busque asistencia médica de inmediato.

losi siempre alejados de los nifios.
Consejos de limpieza: (fig. 11).
La limpieza debe ser realizada exclusi te por un adulto.

En caso de que BABY born Muiieca se ensucie, puede limpiarse externamente con un paio
himedo. Para facilitar la limpieza, utilice agua tibia con jabdn.

Después de banar o dar de comer a BABY born Mufeca, es imprescindible lavar de inmediato el
sistema de tubos internos de la muneca. Si la mufieca no se lava, sus depdsitos y tubos internos
podrian obstruirse por la acumulacion de residuos de agua de baiio, agua clorada o salada, o restos
de alimento.

El agua en el interior de la mufeca también se debera eliminar. Tenga en cuenta los consejos de
secado del punto 12.

Si la munieca se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado sin lavarla, existe el peligro de
que aparezcan hongos.

Para el lavado correcto de BABY born Mufieca, llene el biberén con agua caliente y liquido
lavavajillas suave. Introduzca la punta del biberdn hasta la mitad en la boca de la muiieca
apuntando hacia abajo (si empuja el biberén en la boca hasta el fondo, el agua de lavado entraria
en el depésito equivocado). Una vez que el biberon se vacie, agite fuertemente a BABY born
Muneca para que se desprendan los residuos en el interior. A continuacion, siente a BABY born
Muneca en el orinal y presione el ombligo durante un tiempo prolongado hasta evacuar todo el
contenido.

Repita varias veces este procedimiento y enjuague por lo menos dos veces con agua clara.

En el dltimo enjuague no deberan encontrarse mas restos en el agua evacuada. Tras el lavado,
siente a BABY born Mufieca durante unos 15 minutos en el orinal para asegurarse de que el agua se
haya expulsado por completo.

Importante:

Para prevenir la formacién de manchas o la aparicion de hongos, tras el proceso de lavado se
recomienda realizar un enjuague con una solucién de vinagre. Para obtenerla, vierta un poco de
vinagre convencional en agua caliente. Repita el proceso de lavado descrito anteriormente, esta
vez con la solucién de vinagre. Para finalizar, repita el proceso de lavado al menos dos veces con
agua limpia.

Consejos de secado: (fig. 12).

Para secar a BABY born Mufeca, acueste a la mufieca sobre la espalda con los brazos extendidos
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en vertical hacia arriba (fig. 12). Presione los brazos varias veces para eliminar de estos los posibles
restos de agua. Repita el proceso varias veces si es necesario.

A continuacion, coloque a la muieca de pie. Si aiin quedase agua en el cuerpo, esta saldra por los
dos orificios de la parte inferior del torso. Si atin quedase agua en las piernas, esta saldra por los
dos orificios de las plantas de los pies.

Agitando la mufieca se puede comprobar si atin hay restos de agua en los brazos, las piernas o el
cuerpo. Por eso, repita los procedimientos descritos anteriormente varias veces si es necesario para
vaciar de agua completamente la muiieca.

Para secar externamente a BABY born Mufeca, seque cuidadosamente la mufieca con una toalla,
especialmente todas las articulaciones.

Por ultimo, deje que BABY born Mufeca se airee sin ropa en un lugar bien ventilado y calido
durante un tiempo prolongado.

Tenga en cuenta que pueden seguir saliendo gotas de agua de las articulaciones, de los pies o de
los dos orificios de la parte inferior del torso de la mufieca. Por eso, pongale un panal a la mufieca y
recoja el agua que salga con un pafno seco.

Fungoes
Corpo macio.
A BABY born Boneca tem um corpo macio, ou seja, a superficie é particularmente facil de agarrar e
pode ser facilmente apertada. Esta caracteristica torna mais facil executar algumas fungoes.
Nao preciso de pilhas.
Todas as fungoes descritas sdo puramente mecanicas.
Tenha em conta o seguinte
« Acrianga deve brincar sob a supervisao de um adulto.
«Nao mexer com as maos nas pegas moveis.
« Verificar o artigo regularmente quanto a danos.
+ Manter o artigo danificado fora do alcance das criangas.
«  Acessorios proprios apenas para boneca. Nao é apropriado para o consumo de alimentos
verdadeiros.
1.  Eucomo no meu prato magico. (Fig. 1)
Pode alimentar a BABY born Boneca com e sem a comida magica.
Para a comida mégica, preparar o prato, a colherzinha e a plaquinha magica. Colocar a plaquinha
no prato e encher com &gua até a marcagao (aprox. 20 ml). Quando a d4gua entrar em contacto com
a parte branca da plaquinha, a comida aparece no prato da BABY born. Usando a colher fornecida,
é possivel dar dgua a boneca. Para a alimentar, segurar a BABY born Boneca nos bragos, inclinada, e
usar a colher para lhe dar a dgua.
Para a alimentar sem a comida mégica, basta ndo colocar a plaquinha.
Encher o prato com dgua e alimentar a boneca como acima descrito.
2.  Euseibeber. (Fig. 2)
Encher o biberdo da BABY born Boneca com égua limpa e fresca e enroscar bem o acessério para
beber.
Segurar a BABY born Boneca inclinada no colo, de forma que a ponta do biberao fique virada para
baixo e possa ser colocada direita na boca da boneca.
Inserir a ponta do biberao até sentir resisténcia.
Agora a boneca pode beber a 4gua, apertando ligeiramente o biberao - cerca de um terco do
contetdo.
Se, ao alimentar, escorrer 4gua pela boca da BABY born Boneca, voltar a colocar a ponta do biberédo

30



em posicdo vertical e pressionar delicadamente os lados do biberao.

Atencao: utilizar apenas agua. Outros liquidos podem entupir os tubos e o depésito no interior da

boneca.

0 meu cocé aparece no peniquinho (Fig. 3)

Ao entrar em contacto com agua, surge no peniquinho a imagem de coco e xixi.

Se a BABY born Boneca tiver sido alimentada com o biberdo ou a colher, o respetivo depdsito estd

cheio. Sentar a BABY born Boneca nua no peniquinho. Envolver a barriga da boneca com ambas

as maos, apertar o umbigo e manter apertado. A dgua pode entdo escorrer para o peniquinho. A

BABY born Boneca faz xixi ou coco.

Eu sei sujar a fralda. (Fig. 4)

A BABY born Boneca deve ser alimentada com agua; ver n.° 2 “Eu sei beber”.

E colocada uma fralda BABY Born limpa na BABY born Boneca. Ao pressionar o umbigo, a BABY

born Boneca faz xixi na fralda. A fralda fica molhada.

Agora, a BABY born Boneca esté pronta para receber uma fralda limpa.

Importante! Depois de comer a papa e usar o peniquinho, é necessario limpar de imediato o

sistema de tubos no interior da boneca. Ver o ponto 11 Instrug¢ées de limpeza

Eu sei chorar. (Fig. 5)

A BABY born Boneca consegue chorar lagrimas verdadeiras.

Para isso, a BABY born Boneca deve beber agua; ver n.° 2“Eu sei beber”. De seguida, segurar a BABY

born Boneca por baixo dos bragos com ambas as méos e, com os dedos ou ambos os polegares,

pressionar repetidamente a area superior do peito.

As lagrimas escorrem. Se o efeito pretendido néo ocorrer de imediato, voltar a alimentar a BABY

born Boneca com &gua e voltar a pressionar o peito.

Eu posso tomar banho. (Fig. 6)

Quando é preciso dar banho a BABY born Boneca em casa, utilize apenas a banheira BABY born

prevista ou dé banho a BABY born Boneca num recipiente adequado a boneca.

Para o banho deve ser utilizada apenas dgua fria ou morna, bem como produtos de banho

convencionais e adequados para criangas.

Se pretender levar a BABY born Boneca para a piscina ou para a praia e ela entrar em contacto

com &gua salgada ou com cloro, ndo deve brincar com a boneca na dgua por mais de 1 hora, caso

contrario ndo é possivel excluir o risco de reagdes quimicas ou descoloragdes no corpo.

Este tempo de banho de 1 hora também se aplica a agua do banho na banheira BABY born ou

num recipiente adequado a boneca. A BABY born Boneca nao deve ser totalmente mergulhada em

4gua.

1. Depois do banho, é imprescindivel enxaguar e limpar a BABY born Boneca com &gua limpa.
Caso tenha entrado 4gua na boneca, retirar a agua antes de brincar e utilizar as fungoes da
BABY born. Respeitar as instrugoes de limpeza e secagem.

Importante! (Ver o n.°11“Instrucdes de limpeza’, n.° 12 “Instrugcdes de secagem”)

2. Ao brincar na banheira BABY born ou em outro recipiente adequado, pode entrar &gua nos
tubos e no depésito. Por isso, logo depois do banho, é necessario limpar o sistema de tubos
no interior da BABY born. A este respeito, leia as instrugdes de limpeza. (Ver o n.211 “Instrugoes
de limpeza”).

3. Nota! Evite dar banho a BABY born Boneca em simultaneo com a crianca na banheira. Aqui,
no caso de uma limpeza e/ou secagem incompletas apés o banho, poderiam acumular-se no
interior da boneca germes e bactérias indesejados e potencialmente nocivos.

4. A BABY born Boneca nao é adequada para ajudar a flutuar.

5. Nao aplicar produtos cosméticos ou de tratamento de pele na BABY born Boneca.

6. Nao deixar a boneca exposta ao sol direto durante um longo periodo de tempo (méx. 1 hora).
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Click & Play. (Fig.7)

Os acessorios Click & Play tém uma pega especial que se adapta perfeitamente a mao direita da
boneca.

Assim, a boneca consegue “segurar” o biberao e a colher com a mao direita e levar os dois
acessorios até a boca.

Sou ainda mais flexivel. (Fig. 8)

A BABY born Boneca tem uma cabeca, bragos e pernas moveis. As articulagdes nos ombros giram a
360° para ser mais facil vestir e despir a roupinha BABY born.

Eu fecho os meus olhos ao deitar (Fig. 9)

A BABY born Boneca tem olhinhos de sono. Assim que a BABY born Boneca ¢ deitada, fecha os seus
olhos. A BABY born Boneca dorme.

Eu abro e fecho os olhos ao rodar a chupeta.

A BABY born Boneca tem olhinhos de sono (ver n.° 9). Assim que a chupeta magica é colocada na
boca da BABY born, os seus olhinhos abrem ou fecham, rodando a chupeta. Se rodar a chupeta, é
possivel abrir ou fechar os olhos, independentemente da posicdo em que a BABY born se encontre.
Imagens de olhos na chupeta: (Fig. 10)

- Se aimagem de “olhos abertos” estiver em cima, os olhos abrem-se.

- Se aimagem de “olhos fechados” estiver em cima, os olhos fecham.

Este artigo contém imanes inacessiveis a criangas.

Para nos, a seguranga dos nossos clientes é muito importante: tenha em atencao que este artigo
contém um ou mais imanes.

Certifique-se de que os imanes nao séo ingeridos ou inalados. Isto pode acontecer se um ou varios
imanes se soltarem do artigo ou ficarem acessiveis devido a danos.

Verificar o artigo regularmente quanto a danos e substituir, se necessario. Manter o artigo
danificado fora do alcance das criancas.

{manes que se atraem no interior do corpo humano podem provocar graves ferimentos internos.
Neste caso, é necessario tratamento médico imediato!
Manter os imanes longe do alcance das criangas.
Instrugées de limpeza: (Fig. 11)

O processo de limp deve ser realizado ap porum
Se a BABY born Boneca ficar suja, pode ser limpa por fora com um pano himido. Se utilizar agua
morna com sabdo a limpeza é mais facil.

Depois do banho ou da comida, o sistema de tubos no interior da BABY born Boneca deve ser
imediatamente limpo. Se a boneca néo for limpa, os residuos de d4gua do banho, 4gua com cloro
ou salgada, bem como os residuos de papa podem entupir os tubos e depdsitos no interior da
mesma.

Também a &gua no interior da boneca deve ser esvaziada. Eu seco mais rapido e respeitar as
instrugées de limpeza no ponto 12.

Se a boneca for utilizada durante um longo periodo de tempo sem ser limpa, existe o risco de se
formar bolor.

Para limpar corretamente a BABY born Boneca, encher o biberao com dgua quente e um
detergente de louga suave. Inserir a ponta do biberao até metade na boca da boneca, virada para
baixo (se o biberdo fosse inserido na boca da boneca até ao fundo, a 4gua para a lavagem entraria
no depdsito errado). Quando o biberdo estiver vazio, agitar vigorosamente a BABY born Boneca
para soltar os residuos no seu interior. De seguida, colocar a BABY born Boneca no seu peniquinho
e pressionar o umbigo durante bastante tempo, de forma a sair todo o contetido.

Repetir este processo varias vezes e enxaguar, pelo menos, duas vezes com dgua limpa.

No ultimo enxaguamento ja ndo devem ser visiveis residuos na agua que sai. Depois de limpar,
deixar a BABY born Boneca sentada no seu peniquinho cerca de 15 minutos para garantir que

dulto!
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escorre toda a 4gua no seu interior.

Importante:

Para prevenir a formagao de manchas de bolor e de fungos, apds limpar com édgua e sabéo, o
processo de limpeza deve ser repetido com dgua e vinagre. Para isso, juntar um pouco de vinagre
comum e dgua quente. Voltar a realizar o processo de limpeza descrito acima, utilizando esta agua
com vinagre. Para concluir, realizar o processo de limpeza, pelo menos, duas vezes com agua limpa.
Instrugoes de secagem: (Fig. 12)

Para secar a BABY born Boneca, deitar a boneca de costas e colocar os bragos para cima, em
posicao vertical. (Fig. 12) De seguida, pressionar os bragos repetidamente para sair toda a agua que
se possa encontrar nestes. Repetir o nimero de vezes necessario.

De seguida, colocar a boneca na vertical. Se existir agua dentro do corpo, esta ira sair pelos dois
orificios no fundo do tronco. Caso ainda exista 4gua dentro das pernas, esta sai pelos dois orificios
nos pés da boneca.

Agitar a boneca para descobrir se ainda existe 4gua nos seus bragos, pernas ou corpo. Se
necessario, repita os passos acima varias vezes para garantir que a boneca esta vazia.

Para secar o exterior da BABY born Boneca, usar uma toalha para secar cuidadosamente a boneca
e, em particular, todas as articulagoes.

Por fim, deixar a BABY born Boneca sem roupa num local quente e bem ventilado durante um bom
periodo de tempo.

Tenha em atencao que podem continuar a sair gotas de dgua pelas articulagdes, pelos pés ou
pelos dois orificios no tronco da boneca. Seque a dgua que escorre com um pano e coloque uma
fralda.

Funksjoner

Myk kropp.

BABY born Dukke har myk kropp og en overflate med gode gripeegenskaper som kan klemmes.
Dermed er det enklere a utfore enkelte funksjoner.

Jeg trenger ingen batterier.

Alle funksjonene som beskrives, fungerer mekanisk.

OBS:

« Hatilsyn med barnet.

« Faikke hendene inn i bevegelige deler.

«  Sjekk produktet jevnlig for skader.

«  Oppbevar produktet utilgjengelig for barn hvis det er edelagt.

«+  Tilbehor kun egnet for dukken. Skal ikke bruskes til ekte mat eller drikke.

Jeg spiser fra en magisk tallerken. (Fig. 1)

BABY born Dukke kan mates med eller uten magisk mat.

For den magiske maten ma tallerken, skje og den magiske platen legges klar. Plasser platen pa
tallerkenen og fyll pa vann opp til markeringen (ca. 20 ml). Sa snart vannet nar den hvite overflaten
av platen, kommer maten til syne pa tallerkenen til BABY born. Med den medfglgende skjeen kan
dukken mates med vannet. Hold BABY born Dukke skratt pd armen for a mate den, og tilfer vannet
skje for skje.

For mating uten den magiske maten trengs ikke platen.

Fyll pé vann, og mat dukken som beskrevet ovenfor.

Jeg kan drikke. (Fig. 2)

Fyll flasken til BABY born Dukke med rent vann fra springen, og skru drikkesmokken godt p&
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flasken.
Hold BABY born Magic Dukke skrétt p& armen, slik at flaskesmokken peker nedover og kan skyves
rettinn i munnen pa dukken.
For flaskesmokken inn til du kjenner motstand.
Trykk flere ganger lett pé flasken for & helle vannet forsiktig inn i dukken - ca. en tredjedel av
innholdet.
Hvis det renner vann ut av munnen pa BABY born Dukke under drikking, flytter du litt pa
flaskesmokken slik at den igjen ligger rett i munnen. Vaer forsiktig nar du klemmer pa sidene av
flasken.
OBS: Bruk kun vann. Andre vaesker kan tette til slangene og beholderne inne i dukken.
Du kan se at jeg har gatt pa potte (Fig. 3)
Ved kontakt med vann vises bilder av baesj og tiss i potta.
Hvis BABY born Dukke er matet med flaske eller skje, er den tilsvarende tanken fylt. Sett BABY born
Dukke naken pé potta. Ta tak rundt magen pa dukken med begge hender, trykk kraftig mot navlen
og hold den trykket. Vannet kan na renne ut i potten. BABY born Dukke baesjer eller tisser.
Jeg kan tisse i bleien. (Fig. 4)
BABY born Dukke m& mates med vann; se nr. 2 «Jeg kan drikke».
BABY born Dukke far pé seg en ny BABY born-bleie. Nar du trykker pa navlen, tisser BABY born
Dukke i bleien. Bleien blir vat.
N& kan man skifte bleie pa BABY born Dukke.
Viktig! Etter at dukken har fatt grot og har gatt pa potte, mé slangesystemet inne i dukken
rengjores umiddelbart. Se punkt 11 «Rengjgringsinstruks»
I can cry. (Fig. 5)
BABY born Dukke kan gréte ordentlige tarer.
For dette ma BABY born Dukke mates med vann; se nr. 2 «Jeg kan drikke». Ta deretter tak under
armene pa BABY born Dukke med begge hender, og press mot midten av det gvre brystomradet
med fingrene eller med begge tomlene.
Na triller tarene. Skulle dette ikke skje med en gang, ma du mate BABY born Dukke pé nytt med
rent vann, og presse mot brystet igjen.
| can take a bath. (Fig. 6)
Hvis du vil bade BABY born Dukke hjemme, bor du kun bruke badekar fra BABY born eller en annen
egnet beholder.
Bruk bare kaldt eller lunkent vann og vanlige badetilsetninger som ogsa er egnet for barn.
Hvis BABY born Dukke skal vaere med i sysgmmebassenget eller pa stranden, og kommer i kontakt
med klor- eller saltvann, ber dukken ikke veere lengre enn én time i vannet. Ellers kan vi ikke
utelukke at det oppstar kjemiske reaksjoner eller bleking av kroppen.
Maks. én time gjelder ogsa for bading i badekar eller andre egnede beholdere. BABY born Dukke
ber ikke dukkes helt under vann.
1. Etter bading ma BABY born Dukke skylles godt med rent vann og rengjores.
Hvis det kommer vann inn i dukken, ma vannet fiernes for lek og bruk av funksjonene til
BABY born. Folg alltid anvisningene om rengjering og terking,
Viktig! (Se nr. 11 «Rengjeringsinstruks», nr. 12. «Terkeinstruks» )
2. Nardet lekes med BABY born i badekar eller andre egnede beholdere, kan vann trenge inn
i dukkens slanger og beholdere. Slangesystemet inne i BABY born ma derfor alltid rengjeres
umiddelbart etter bading. Les rengjeringsinstruksene. (se nr. 11 «Rengjoringsinstruks»
3. NB!'Unngé a bade BABY born Dukke sammen med barnet i badekaret. Hvis dukken bader
sammen med barn, kan det oppsta ugnskede og ev. helseskadelige mikroorganismer og
bakterier inne i dukken ved ufullstendig rengjering og/eller torking etter badingen.
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4. BABY born Dukke er ikke egnet som flytehjelp.

5. lkke bruk kosmetiske produkter eller hudpleieprodukter pa BABY born Dukke.

6. Ikke la dukken ligge lenge i direkte sollys (maks. 1 time).

Click & Play. (Fig.7)

Click & Play tilbeheret har et spesielt tilpasset grep som passer neyaktig i heyre hand pa dukken.
Dermed kan dukken «holde» flasken og skjeen med heyre hand, og begge tilbehorsdelene kan
fores til munnen.

Jeg er enda mer bevegelig. (Fig. 8)

BABY born Dukke har bevegelige armer, bein og hode. Skulderleddene kan dreies 360° for & gjere
det lettere & kle pa/av dukken.

Jeg lukker gynene nar jeg legger meg (Fig. 9)

BABY born Dukke har sovegyne. Nar man legger ned BABY born Dukke, lukker den gynene. BABY
born Dukke sover.

Jeg apner og lukker gynene nar smokken vris.

BABY born Dukke har sovegyne (se nr. 9). Putter man den magiske smokken inn i munnen pa

BABY born, dpner og lukker den gynene nar smokken roteres. @ynene kan apnes og lukkes med
smokken uansett hvilken stilling BABY born befinner seg i.

@yebilder pa tatesmokken: (Fig. 10)

- Hvis bildet med «apne gyne» vender oppover, vil gyene dpnes.

- Hvis bildet med «lukkede @yne» vender oppover, vil gyene lukkes.

Dette produktet innehold g som ikke er tilgjengelige for barn.

Vare kunders sikkerhet er svaert viktig for oss. Veer oppmerksom pa at produktet inneholder én eller
flere magneter.

Pase at magnetene ikke kan svelges eller inhaleres. Dette kan skje dersom magnetene lasner fra
produktet eller blir tilgjengelige pa grunn av skader.

Sjekk produktet jevnlig for skader og skift det ut om ngdvendig. Et edelagt produkt mé oppbevares
utilgjengelig for barn.

Magneter som tiltrekkes av hverandre inne i menneskekroppen, kan forarsake alvorlige indre
skader. | slike tilfeller er umiddelbar medisinsk behandling ngdvendig!

Hold alltid magneter unna barn.

Rengjeringsinstrukser: (Fig. 11)

Rengjoring ma bare utfgres av en voksen!

Hvis BABY born Dukke skulle bli tilsmusset, kan den rengjeres utvendig med en fuktig klut. Bruk av
lunkent sapevann forenkler rengjeringen.

Etter bading eller mating ma slangesystemet inne i BABY born Dukke rengjeres umiddelbart. Hvis
dukken ikke rengjeres, kan rester av badevann, klorvann, saltvann eller grot tette til slangene og
beholderne inne i dukken.

Dessuten ber vann temmes fra innsiden av dukken. Folg fremgangsmateni terkeinstruksen i
punkt 12.

Hvis dukken brukes over lengre tid uten at den rengjeres, er det fare for at det kan oppsta mugg.
For riktig rengjering av BABY born Dukke fylles flasken med varmt vann og et mildt
oppvaskmiddel. Hold flaskesmokken slik at den peker nedover og skyv den halvveis inn i munn

pa dukken (hvis flasken skyves helt inn i munnen pa dukken, havner rengjeringsvannet i feil tank).
Nér flasken er tom, rister du kraftig i BABY born Dukke, slik at innvendige rester lgsner. Sett deretter
BABY born Dukke pa potta og trykk lenge pa navlen, slik at alt innhold kan renne ut.

Gjenta prosedyren flere ganger og skyll sa med rent vann minst to ganger.

Ved siste skylling skal det ikke veere rester igjen i skyllevannet som renner ut. La deretter BABY born
Dukke sitte i 15 minutter pa potta, for & forsikre deg om at alt vann er rent ut.
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Viktig:
Etter rengjoring med s&pevann ber prosessen ogsa gjentas med eddikvann for & forhindre at det
oppstar fukt og mugg. Ha en skvett vanlig eddik i varmt vann, og gjenta rengjeringsprosessen som
er beskrevet ovenfor med eddikvannet. Deretter gjentas rengjeringsprosessen minst to ganger
med rent vann.

12. Torkeinstruks: (Fig. 12)
For & torke BABY born Dukke, legges dukken pa ryggen og armene strekkes loddrett oppover. (Fig.
12) Trykk pa armene flere ganger for a fa ut vann som eventuelt er igjen inne i armene. Gjenta flere
ganger om ngdvendig.
Still s& dukken opp slik at den star. Er det vann inne i dukkekroppen, renner dette ut av de to
hullene nederst pa kroppen. Skulle det vaere vann i beina, renner dette ut av de to hullene i
fotsalene.
Rist pa dukken for & sjekke om det er vann igjen i armer, bein eller kropp. Gjenta eventuelt
prosessene ovenfor flere ganger for & tamme dukken helt.
For & torke BABY born Dukke pa utsiden, ma hele dukken og spesielt alle ledd terkes grundig av
med et handkle.
Til slutt legges BABY born Dukke til lufting i lengre tid uten klaer pa et godt ventilert og varmt sted.
Vaer oppmerksom pa at det fortsatt kan renne vanndraper ut av dukken ved ledd, fatter og de to
hullene nederst pa overkroppen. Sett derfor pa en bleie og fiern vann som renner ut med et tort

handkle.
Funktioner
Mjuk kropp.

BABY born Docka har en mjuk kropp, dvs. att ytan ger bra grepp och kan latt tryckas in. Det gor det
lattare att anvanda vissa funktioner nér man leker.
Jag behover inga batterier.
Alla beskrivna lekfunktioner ar rent mekaniska.
Observera:
« Hall barn under uppsyn.
« Forintein handernairorliga delar.
«  Kontrollera artikeln regelbundet for tecken pa skador.
« Forvara den skadade artikeln utom rackhall for barn.
« Tillbehor endast lampligt fér docka. Ej avsedd for anvandning med &kta livsmedel.
1. Jag ater fran min magiska tallrik. (Fig. 1)
BABY born Docka kan matas med eller utan den magiska maten.
Lé&gg tallriken, skeden och den magiska brickan fér den magiska maten inom réckhall. Placera den
lilla brickan pa tallriken och fyll pa vatten upp till markeringen (ca 20 ml). Nar vattnet tréffar den
lilla brickans vita yta, kommer maten fram pa BABY borns tallrik. Med den medféljande skeden kan
man mata dockan med vattnet. Mata BABY born Docka genom att halla den snett pa armen och
skedvis mata den med vatten.
Om du vill mata utan den magiska maten, lamna helt enkelt bort den lilla brickan.
Fyll pé vatten och mata s& som det beskrivs ovan.
2. Jagkan dricka. (Fig. 2)
Fyll BABY born Docka flaskan med farskt och rent kranvatten och skruva fast flaskpipen ordentligt
pa flaskan
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Hall BABY born Docka snett pa armen med flaskpipen riktad nedat sa att den kan skjutas in rakt i

dockans mun.

Stick in flaskpipen tills du kdnner ett motstand.

Vattnet kan nu matas in dockan genom att upprepade génger trycka latt pa flaskan - ca. en

tredjedel av innehallet.

Om det rinner ut vatten ur munnen pé& BABY born Docka nér du matar den, placera flaskpipen pa

nytt rakt i munnen och tryck endast latt pa flaskans sidor.

OBS: Anvand endast vatten. Andra vatskor kan orsaka stopp i slangarna och tankarna inuti dockan.

Mitt kiss/bajs visas i pottan (Fig. 3)

Vid kontakt med vatten uppstar en bild av kisset och bajset i pottan.

N&r BABY born Docka har matats med flaskan eller med skeden &r respektive tank fylld. Satt BABY

born Docka naken pé pottan. Omslut dockans mage med bada handerna och tryck ordentligt pa

naveln och hall den intryckt. Vattnet kan nu rinna ner i pottan. BABY born Docka kissar eller bajsar.

Jag kan kissa i bléjan. (Fig. 4)

BABY born Docka maste matas med vatten; se nr.2“Jag kan dricka”

BABY born Docka far en ren BABY born bloja. Nar du trycker pa naveln kissar BABY born Docka i

blojan. Blgjan blir blot.

Nu kan man byta bléja pa BABY born Docka.

Viktigt! Efter grotmaltiden och pottbescket maste slangsystemet pa insidan av dockan

omedelbart goras rent. Se punkt 11 Rengoringsinstruktioner

Jag kan grata. (Fig. 5)

BABY born Docka kan grata riktiga krokodiltarar.

For att gora det maste BABY born Docka matas med vatten; se nr.2“Jag kan dricka” Omslut sedan

BABY born Docka med bada handerna under armarna och tryck flera ganger pa 6vre delen av

brostkorgen med fingrarna eller bdda tummarna.

Nu barjar tararna rinna. Om den 6nskade effekten inte intraffar, mata BABY born Docka med rent

vatten en gang till och tryck sedan pa brostet igen.

Man kan bada mig. (Fig. 6)

Om BABY born Docka ska badas dar hemma, anvand endast det BABY born-badkar som &r avsett

for detta eller bada BABY born Docka i en annan behallare som lampar sig fér dockan.

Dockan far endast bada i kallt eller [jummet vatten och endast badtillsatser och kommersiellt

tillgangliga badprodukter avsedda for barn ska anvéndas.

Om BABY born Docka tas med till en pool eller till stranden, lek inte med dockan i klorhaltigt vatten

eller saltvatten langre &n 1 timme, eftersom kemiska reaktioner kan uppsté eller dockan kan blekas.

Gransen pa 1 timme géller dven for badvattnet i BABY born-badkaret eller i ndgon annan behallare

som lampar sig for dockan. BABY born Docka far inte sankas ner helt i vatten.

1. Det ér viktigt att du skéljer av och rengér BABY born Docka med rent vatten efter badet.

Om det har trangt in vatten i dockan ska allt vatten avldgsnas innan nagon leker med
dockan och anvénder BABY born-funktionerna. Observera ovillkorligen rengérings-
Viktigt! (se nr 11 “Rengdringsinstruktioner’, nr 12 “Torkningsinstruktioner”

2. Nar man leker med dockan i BABY born-badkaret eller i en annan lamplig behéllare kan vatten
komma in i slangarna och tankarna. Slangsystemet pa insidan av BABY born méste dérfor goras
rent omedelbart efter badet. Se rengdringsinstruktionerna fér mer information om detta (se nr
11“Rengdringsinstruktioner” och nr 7 “Jag torkar snabbare”).

3. Notera! Undvik att bada BABY born Docka tillsammans med barnet i badkaret. Detta kan, om
rengoringen och/eller torkningen efter badet inte genomfors ordentligt, leda till att oonskade
och eventuellt halsofarliga mikrober och bakterier bérjar gro inuti dockan.

4. BABY born Docka &r inte avsedd att anvandas som simhjalpmedel.
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5. Anvénd inga kosmetiska produkter eller hudvéardsprodukter pd BABY born Docka.

6. Létinte dockan ligga i direkt solljus nagon langre tid (max. 1 timme).

Click & Play. (Fig. 7)

Click & Play tillbehorsdelarna har ett speciellt utformat handtag som passar exakt i dockans hogra
hand.

Dérfor kan dockan “halla i” flaskan och skeden med hégra handen och bada tillbehérsdelarna kan
foras till munnen.

Jag dr @nnu rorligare. (Fig. 8)

BABY born Docka kan rora pa armarna, benen och huvudet. Axellederna gar att vrida i 360°, vilket
gor det lattare att satta pa och ta av dockans BABY born-klader.

Jag sluter mina 6gon nar jag laggs ned (Fig. 9)

BABY born Docka har blundégon. Genast nar BABY born Docka ldaggs ned, sluter hen sina gon.
BABY born Docka sover.

Jag dppnar och sluter mina 6gon nar nappen vrids.

BABY born Docka har blundégon (se nr 9). Nar man sticker in den magiska nappen i munnen pa
BABY born Magic Girl/Boy, 6ppnas eller sluts 6gonen nér nappen vrids. Med hjalp av nappen kan
o6gonen 6ppnas eller slutas oberoende av i vilken position BAYBY born befinner sig.
Ogonsymboler pa nappen: (Fig. 10)

- Om symbolen “dppna 6gon” pekar uppat, 6ppnas égonen.

- Om symbolen “stangda 6gon” pekar uppat, stangs 6gonen.

Denna artikel innehall g som &r oatkomliga for barn.

Véra kunders sakerhet & mycket viktig for oss. Observera darfér att den hér artikeln innehaller en
eller fler magneter.

Se till s& att magneterna inte svaljs eller hamnar i luftstrupen. Detta kan intréffa om en eller flera
magneter lossnar eller gar att komma at pa grund av skador pa artikeln.

Kontrollera regelbundet att artikeln inte &r skadad och byt ut den vid behov. Férvara den skadade
artikeln utom rackhall fér barn.

Magneter kan dras till varandra inuti manniskokroppen och pa sa vis orsaka allvarliga invartes
skador. | detta fall kravs omedelbar lakarvard!

Hall alltid magneter utom rackhall for barn.

Rengoringsinstruktioner: (Fig. 11)

Rengoring ska endast genomféras av vuxna personer!

Om BABY born Docka blir smutsig kan den goras rent pa utsidan med en ren, fuktig trasa. Ljummet
tvalvatten underléttar rengéringen.

Efter bad eller matning maste slangsystemet pd insidan av BABY born Docka omedelbart goras
rent. Om dockan inte rengdrs kan rester av bad-, klor-, saltvatten eller grét orsaka stopp i slangarna
och tankarna inuti dockan.

Aven vatten inuti dockan bér tdmmas ut.Observera torkningsinstruktionerna under punkt 12.
Om dockan anvands under langre tid utan att den rengérs finns det risk for mégelbildning.

Fyll for att reng6ra BABY born Docka pa korrekt sétt flaskan med varmt vatten och ett milt
handdiskmedel. Stick in den nedatriktade flaskspetsen till halften i dockans mun (om flaskan sticks
in helt och héllet sa att den &r langst bak i dockans mun, hamnar skéljvattnet i fel tank). Skaka nar
flaskan &r tom BABY born Docka kraftigt sa att resterna pa insidan lossnar. Satt sedan BABY born
Docka pottan och tryck ldnge pa naveln sa att allt innehéll kan rinna ut.

Upprepa denna procedur ett flertal ganger och spola igenom systemet minst tva ganger med rent
vatten.

Vid den sista skoljningen ska det inte finnas nagra rester kvar i skoljvattnet som rinner ut. Lat BABY
born Docka sitta kvar pa pottan i ca 15 minuter efter rengéringen, sa att du kan vara sdker pa att
allt vatten har runnit ut.

Viktigt:
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For att forhindra att flackar eller mégelsvampar bildas, bor rengéringsproceduren med diskmedel
och vatten upprepas med attiksvatten. Hall en skvétt vanlig attika i varmt vatten. Genomfor den
ovan beskrivna rengéringsproceduren en gang till med den utspadda &ttikan. Upprepa till slut
rengoringsproceduren minst tvad ganger med rent vatten.

Torkningsinstruktioner: (Fig. 12)

L&gg dockan pa rygg och stéll armarna lodratt uppét for att torka BABY born Docka. (Fig. 12) Tryck
ett antal gdnger pa armarna for att fa ur allt vatten som kan finnas i armarna. Upprepa detta flera
ganger om nodvandigt.

Stéll sedan dockan uppratt. Om det finns vatten i kroppen rinner det ut ur de bada halen i nedre
delen av stjarten. Om det finns vatten i benen rinner det ut ur de bada hélen i fotsulorna.

Genom att skaka pa dockan kan man ta reda pa om det fortfarande finns vatten i armarna, benen
eller resten av kroppen. Genomfor dérfér ovanstdende procedur ett flertal ganger sé att dockan
verkligen téms pa vatten.

For att torka BABY born Docka pé utsidan, torka av dockan och i synnerhet lederna omsorgsfullt
med en handduk.

Lat till slut BABY born Docka for en langre tid luftas utan klader pa en vél ventilerad och varm plats.
Lagg marke till att det fortfarande kan komma vattendroppar ur lederna, fétterna eller de bada
hélen pé nedre delen av dockans stjért. Satt darfor pa en bloja och torka bort vatten som eventuellt
rinner ut med en torr duk.

Toiminnot

Pehmea vartalo.

BABY born Nukke -nukella on pehmea vartalo, jotta nuken pinnasta saa hyvin otteen ja sen

painaminen on helppoa. Tdma helpottaa joidenkin toimintojen kayttoa.

En tarvitse paristoja.

Kaikki kuvatut toiminnot ovat puhtaasti mekaanisia.

Ota huomioon:

«  Suosittelemme aikuisen valvontaa.

« Ald vie kasid liikkuviin osiin.

« Ole hyva ja tarkista saannollisesti, ettei tuotteessa ole vaurioita.

- Pida vaurioitunut tuote lasten ulottumattomissa.

« Tarvikkeet soveltuvat vain nukelle. Ei tarkoitettu kaytettavaksi aitojen elintarvikkeiden
yhteydessa.

Syon taikalautaseltani. (Kuva 1)

BABY born Nukke -nukelle voi sy6ttaa taikaruokaa tai pelkkaa vetta.

Ota lautanen, lusikka ja taikalaatta esille taikaruoan syottamista varten. Aseta laatta lautaselle ja

liséa vetta merkkiin asti (n. 20 ml). Kun vesi osuu laatan valkoiselle pinnalle, BABY born -nuken

lautaselle ilmestyy ruokaa. Nukelle voidaan sy6ttad vetta sen mukana toimitettua lusikkaa

kayttden. Pida BABY born Nukke -nukkea sy6tdn aikana viistosti kdsivarrellasi ja syota sille vetta

lusikallinen kerrallaan.

Jos haluat syottaa pelkkad vetta, jata taikalaatta pois.

Tayta vettd ja syota ylld kuvatulla tavalla.

Osaan juoda. (Kuva 2)

Taytd BABY born Nukke -nuken pullo puhtaalla ja kirkkaalla vesijohtovedelld. Ruuvaa nokkaosa

sitten tiukasti pulloon kiinni.

Pitele BABY born Nukke -nukkea vinosti kdsivarrellasi niin, ettd pullon nokkaosa osoittaa alaspdin ja

voit tydntdd sen suorassa nuken suuhun.
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Tyonna nokkaosaa nuken suuhun, kunnes tunnet vastuksen.

Vesi virtaa nukkeen painettaessa pulloa kevyesti ja toistuvasti. Nukkeen mahtuu noin kolmannes

tayden pullon siséllosta.

Jos BABY born Nukke -nuken suusta valuu vettd ulos syottamisen aikana, aseta pullon nokkaosa

uudelleen suorassa nuken suuhun ja paina pullon sivuja vain kevyesti.

Varoitus: Kiytd juomana vain vettd. Muut nesteet voivat tukkia letkut ja sdiliot nuken sisalla.

Teen tarpeeni pottaan (kuva 3)

Kun pottaan valuu vettd, siihen ilmestyvat isojen ja pienien tarpeiden kuvat.

Jos BABY born Nukke -nukkea on sydtetty pullolla tai lusikalla, vastaava sailio on tdynna. Aseta

BABY born Nukke ilman vaatteita potalle. Pitele nukkea vatsasta molemmin késin ja paina sen

napaa voimakkaasti pitkadn. Vesi padsee valumaan pottaan. BABY born Nukke pissaa tai kakkaa.

Osaan pissata vaippaan. (Kuva 4)

BABY born Nukke -nukkea on juotettava vedelld; katso nro 2 “Osaan juoda”.

BABY born Nukke saa ylleen puhtaan BABY born -vaipan. BABY born Nukke -nuken napaa

painettaessa nukke pissaa vaippaansa. Vaippa kastuu.

BABY born Nukke -nuken vaipan voi nyt vaihtaa.

Tarkeaa! Puuron sy6ttamisen ja potalla kdymisen jalkeen nuken sisalld oleva letkujérjestelma on

ehdottomasti puhdistettava heti. Katso kohta 11 “Puhdistusohjeet”

Osaan itkea. (Kuva 5)

BABY born Nukke -nukke osaa itked oikeita kyynelia.

BABY born Nukke -nukkea tulee ensin sy6ttaa vedelld; katso nro 2 “Osaan juoda”. Nosta BABY

born Nukke -nukkea taman jalkeen sen molemmista kainaloista ja paina sita sormilla (molemmilla

peukaloilla) useaan kertaan keskelta rintaa.

Kyyneleet valuvat. Jos kyynelia ei tulekaan heti, syotd BABY born Nukke -nukelle uudelleen

puhdasta vetta ja paina sitd uudelleen rinnasta.

Minut voidaan kylvettaa. (Kuva 6)

BABY born Nukke -nuken kylvettamiseen kotona tulee kdyttaa ainoastaan tahan tarkoitukseen

varattua BABY born -kylpyammetta tai muuta nukelle sopivaa astiaa.

Kylvettamiseen tulee kdyttaa aina vain kylmaa tai haaleaa vettd ja kaupallisesti saatavilla olevia

lapsille sopivia kylpyaineita.

Jos BABY born Nukke -nukke otetaan mukaan uimahalliin tai rannalle ja kloori- tai merivesi kastelee

sen, kemiallisten reaktioiden tai varien haalenemisen vélttamiseksi silld ei saa leikkia vedessa yhta

tuntia kauempaa.

Tama yhden tunnin kylvetysaika koskee my&s BABY born -kylpyammeessa tai muussa sopivassa

astiassa olevaa kylpyvettd. BABY born Nukke -nukkea ei saa upottaa kokonaan veteen.

1. BABY born Nukke on ehdottomasti huuhdeltava ja puhdistettava puhtaalla vedella
kylvettdmisen jalkeen.

Jos nuken sisadn on paassyt vettd, valuta se pois ennen leikkimista ja BABY born -nuken
toimintojen kayttamistd. Noudata ehdottomasti puhdistus- ja kuivausohjeita.
Tarkeaa! Katso kohdat nro 11 “Puhdistusohjeet’, nro 12 "Kuivausohjeet”

2. Kun BABY born -nukella leikitaan kylpyammeessa tai muussa sopivassa astiassa, sen letkuihin
ja séilicihin voi tunkeutua vettd. Siksi BABY born -nuken sisélld olevat letkut tulee ehdottomasti
puhdistaa heti kylvettdmisen jélkeen. Lue lisatietoja puhdistusohjeista (katso kohdat nro 11
"Puhdistusohjeet”).

3. Huom.!Valta BABY born Nukke -nuken kylvettamista kylpyammeessa yhdessa lapsen kanssa.
Nuken siséan voisi téalléin puutteellisen puhdistuksen ja/tai kuivauksen seurauksena jaada
haitallisia taudinaiheuttajia ja bakteereja.

4. BABY born Nukke ei sovellu kaytettavaksi kelluntavélineena.

5. Al levitad BABY born Nukke -nukkeen kosmetiikka- tai ihonhoitotuotteita.
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6. Nukkea ei saa jattad pitkdksi aikaa suoraan auringonvaloon (enintaan yhdeksi tunniksi).

Click & Play. (Kuva 7)

Click & Play -tarvikkeessa on erityismuotoiltu kahva, joka sopii taydellisesti nuken oikeaan kéteen.
Sen ansiosta nukke voi "pitaa kiinni” pullosta ja lusikasta oikealla kddelld ja molemmat tarvikkeet
voidaan viedd nuken suuhun.

Osaan liikkua entistakin paremmin. (Kuva 8)

BABY born Nukke -nuken késivarsia, jalkoja ja paata voi liikuttaa. Sen olkanivelet kdantyvét 360°,
jotta BABY born -vaatteet on helpompi pukea ja riisua.

Suljen silméni, kun minut asetetaan makuulle (Kuva 9)

BABY born Nukke Boy -nukella on nukkuvat silméat. Heti kun BABY born Nukke -nukke lasketaan
makuulle, sen silmét sulkeutuvat. BABY born Nukke nukkuu.

Avaan ja suljen silmani tuttia kddnnettaessa.

BABY born Nukke -nukella on nukkuvat silmat (katso nro 9). Kun taikatutti viedaan BABY born
-nuken suuhun ja sitd kddnnetdan, silmat avautuvat tai sulkeutuvat. Silmét voidaan avata tai sulkea
tuttia kdyttden BABY born -nuken asennosta riippumatta.

Silman kuvat tutissa: (Kuva 10)

- Jos tutissa nakyy ylhaalla avonaisten silmien kuva, silmat avautuvat.

- Jos tutissa nakyy ylhaalla suljettujen silmien kuva, silmét sulkeutuvat.

Tama tuote sisdltad magneetteja, joihin lapset eivat paase kasiksi.

Asiakkaidemme turvallisuus on meille erittdin tarkeda. Huomaathan, etta tama tuote siséltaa yhden
tai useamman magneetin.

Varmista, ettei magneetteja voi nielaista tai vetaa henkeen. N&in voi kdydd, jos yksi tai useampi
magneetti irtoaa tuotteesta tai siihen paasee kasiksi vaurion vuoksi.

Ole hyva ja tarkista saanndllisesti, ettei tuotteessa ole vaurioita, ja vaihda se tarvittaessa uuteen.
Pida vaurioitunut tuote lasten ulottumattomissa.

Ihmiskehon sisélla toisiaan puoleensa vetdvat magneetit voivat aiheuttaa vakavia sisdisia vammoja.
Talléin on hakeuduttava heti ladkarin hoitoon!

Pida magneetit aina lasten ulottumattomissa.

Puhdistusohjeet: (Kuva 11)

Vain aikuiset saavat puhdistaa nuken!

Jos BABY born Nukke -nukke likaantuu, sen voi puhdistaa ulkopuolelta kostealla liinalla. Haalean
saippuaveden kaytto helpottaa puhdistusta.

Kylvettamisen tai syottamisen jalkeen BABY born Nukke -nuken sisélla olevat letkut on
puhdistettava valittomasti. Jos nukkea ei puhdisteta, kylpy-, kloori- tai suolaveden sekd puuron
jaamat voivat tukkia nuken sisalla olevat letkut ja s&iliot.

My®ds vesi on valutettava pois nuken sisdlta. Noudata ohjeita seka kohdan 12 kuivausohjeita.
Jos nukkea ei kdyteta pitkdan aikaan eika sitd ole puhdistettu, siihen voi muodostua hometta.
BABY born Magic Nukke -nukke puhdistetaan oikein tayttdmalla pullo lampimallé vedelld ja
miedolla astianpesuaineella. Tyénna pullon nokkaosa alaspéin suunnattuna nuken suuhun
puolivéliin asti (jos pullo tyonnetddn nuken suun takaosaan asti, huuhteluvesi menee vaaraian

s, n). Kun pullo on tyhja, ravista BABY born Nukke -nukkea voimakkaasti, jotta sisélld olevat
jaamat irtoavat. Aseta BABY born Nukke tdman jalkeen potalleen ja paina pidemman aikaa sen
napaa, jotta kaikki neste valuu sen sisalta ulos.

Toista tdmd menettely useaan kertaan ja huuhtele puhtaalla vedelld ainakin kahdesti.

Viimeisen huuhtelun aikana ulos valuvassa huuhteluvedessa ei pitdisi ndkya enaa jaamia. Jata BABY
born Nukke -nukke puhdistamisen jalkeen potalle vield noin 15 minuutiksi, jotta kaikki vesi valuu
varmasti ulos.
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Tarkeada:
Esta homeen ja likapilkkujen muodostuminen pesemalld nukke etikkavedelld pestyasi sen
pesuaineella. Kéyta tdhan hiukan kaupallisesti saatavilla olevaa etikkaa ja lamminta vetta. Toista ylla
kuvattu puhdistusmenettely tallaisella etikkavedelld. Huuhtele nukke lopuksi vield vahintaan kaksi
kertaa puhtaalla vedella.

12. Kuivausohjeet: (Kuva 12)
Kuivaa BABY born Nukke asettamalla se seldlleen ja kohottamalla sen kasivarret kohtisuoraan
ylospain. (Kuva 12) Paina taman jalkeen kdsivarsia useaan kertaan, jotta kdsivarsissa ehka oleva vesi
valuu pois. Tee tdmd useaan kertaan tarpeen mukaan.
Nosta nukke sitten pystyyn. Jos nuken vartalossa on vettd, se valuu pois molemmista vartalon
aukoista. Jos jaloissa on vettd, se valuu pois jalkapohjissa olevista aukoista.
Ravistelemalla nukkea voit tarkistaa, onko sen kasivarsissa, jaloissa tai vartalossa vettd. Tee edelld
kuvatut toimenpiteet tarpeen mukaan useaan kertaan, jotta nukke tyhjenee kokonaan.
Kuivaa BABY born Nukke ulkopuolelta taputtelemalla nukke ja erityisesti kaikki sen nivelet
varovasti kuiviksi pyyhetta kdyttaen.
Jatd BABY born Nukke lopuksi ilman vaatteita pitkaksi aikaa kuivumaan lampimaan ja hyvin
tuuletettuun paikkaan.
Huomioithan, ettd nuken nivelistd, jalkaterista tai vartalon kahdesta reidsta voi edelleen valua
hiukan vetta. Pue nukelle siksi vaippa ja kuivaa ulos valuva vesi kuivalla pyyhkeella.

Funktioner
Bled krop.
BABY born Dukke har en blad krop, dvs. overfladen er szerlig god at holde fast i og let at trykke ned
i. P4 den made bliver det lettere at udfere nogle af funktionerne.
Jeg har ikke brug for batterier.
Alle beskrevne funktioner fungerer rent mekanisk.
Laeg venligst maerke til det folgende
« Hold opsyn med barnet.
« Haederne ma ikke gribe ind i bevgelige dele.
«  Kontrollér regelmaessigt produktet for skader.
«  Opbevar det beskadigede produkt uden for barns raekkevidde.
« Tilbeheret er kun beregnet til dukken. Er ikke beregnet til brug sammen med rigtige madvarer.
1. Jeg spiser af min magiske tallerken. (Fig. 1)
BABY born Dukke kan mades med og uden den magiske mad.
Til den magiske mad skal tallerknen, den lille ske og den magiske lille brik gares klar. Placér den lille
brik p& tallerknen og fyld vand i op til markeringen (ca. 20 ml). S& snart vandet rammer brikkens
hvide overflade, vises den pagaeldende mad pa BABY born tallerknen. Dukken kan mades med
vandet ved hjaelp af den medfelgende ske. BABY born Dukke skal holdes i favnen i en skré position
for at fa mad én skefuld ad gangen.
For at made dukken uden den magiske mad, skal der ikke laegges nogen brik pa.
Fyld vandet i og mad dukken som beskrevet ovenfor.
2. Jegkan drikke. (Fig. 2)
Fyld BABY born Dukke flasken med nyt, klart vand fra vandhanen, og skru drikkemundstykket fast
pé flasken.
Hold BABY born Dukke i armen pa skra, séledes at flaskespidsen peger nedad og dermed kan
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skubbes lige ind i dukkens mund.

For flasken spids ind, indtil du kan maerke modstand.

Nu kan vandet Igbe ind i munden, ved at man let trykker gentagne gange pa flasken - ca. en

tredjedel af indholdet.

Hvis der Igber vand ud af munden pa BABY born Dukke, skal du genplacere flaskens spids og lige i

munden og kun trykke let p& siderne af flasken.

Bemaerk: Brug altid kun vand. Andre vaesker kan tilstoppe slanger og beholdere inde i dukken.

Min bimmelim og bummelum vises i potten (Fig. 3)

Ved vandkontakt kan der ses billeder af min bimmelim og bummelum i potten.

Né&r BABY born Dukke har faet mad med flaske eller ske, er den dertil beregnede beholder fyldt.

Saet BABY born Dukke nggen pa potten. Laeg begge haender rundt om maven pé dukken, tryk

navlen kraftigt ind, og hold den inde. Vandet kan nu lebe ned i potten. BABY born Dukke laver

bimmelim eller bummelum.

Jeg kan tisse i min ble. (Fig. 4)

BABY born Dukke skal have vand at drikke, se nr. 2 "Jeg kan drikke”.

BABY born Dukke fér en tor BABY born ble pa. Hvis man trykker pa navlen, tisser BABY born Dukke i

bleen. Bleen bliver vad.

Der kan nu skiftes ble pa BABY born Dukke.

Vigtigt! Efter at have madet dukken og haft den pa potte skal slangesystemet inde i dukken hver

gang renses med det samme. Se pkt. 11 Oplysninger om renggring

Jeg kan graede. (Fig. 5)

BABY born Dukke kan graede rigtige térer.

Til det formal skal BABY born Dukke forst have vand at drikke; se "Jeg kan drikke”. Derefter holdes

BABY born Dukke under armene med begge hander, og der trykkes flere gange med begge

tommelfingre midt pa brystet.

Nu triller tarerne. Hvis den gnskede effekt ikke kommer med det samme, skal BABY born Dukke

igen have klart vand at drikke og igen trykkes pa brystet.

Jeg kan bades. (Fig. 6)

Hvis BABY born Dukke skal bades derhjemme, ma du kun bruge et BABY born badekar eller bade

BABY born Dukke i en passende beholder til dukker.

Brug koldt eller lunkent vand under badning, og vaelg kommercielt tilgaengeligt badeudstyr, der er

egnet til born.

Hvis BABY born Dukke tages med til svtemmebadet eller pa stranden, ma du ikke lege med

dukken i klorvand eller saltvand i mere end 1 time, da der kan forekomme kemiske reaktioner eller

blegning af dukken.

Graensen pa 1 time gaelder ogsa for badevandet i BABY born badekarret eller beholderen, der er

egnet til dukker. BABY born Dukke bor dog ikke nedsaenkes helt i vandet.

1. Det er vigtigt, at du skyller og renger BABY born Dukke med rent vand efter badning.

Hvis der er kommet vand ind i dukken, skal du fierne vandet, for du leger med dukken og
bruger BABY born funktionerne. Det er vigtigt at overholde rengerings- og terringsoplysninger.
Vigtigt! (se nr. 11 "Oplysninger om rengering’, nr. 12 "Oplysninger om terring” og nr. 7 "Jeg
torrer hurtigere”)

2. Nardu leger med dukken i BABY born-badekarret eller en anden egnet beholder, kan der
komme vand ind i slangerne og beholderne. Det er derfor vigtigt at rengere slangesystemet
inde i BABY born umiddelbart efter badning. Laes anvisningerne om rengering for yderligere
detaljer (se nr. 11, "Oplysninger om rengering”).

3. Bemaerk! Undga at bade BABY born Dukke sammen med dit barn i badet. Ufuldstaendig
rengering og/eller torring efter et tidligere bad kan resultere i sundhedsskadelige bakterier, der
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dannes inde i dukken.
4. BABY born Dukke er ikke egnet til brug som svemmehjzelp.
5. Brug ikke kosmetik eller hudplejeprodukter pa BABY born Dukke.
6. Efterlad ikke dukken i direkte sollys i leengere tid (maks. 1 time).
Click & Play. (Fig. 7)
Click & Play tilbeheret har et specielt tilpasset handtag, som passer ngjagtigt til dukkens hgjre
hand.
Pa den made kan dukken “holde fast”i flasken og skeen med hgjre hand, og begge tilbehersdele
kan feres op til munden.
Jeg kan bevaege mig endnu mere. (Fig. 8)
BABY born Dukke har bevaegelige arme, ben og hoved. Skulderleddene kan drejes 360° for at gore
det lettere at tage BABY born-kjolen af og pa.
Jeg abner og lukker mine gjne, nar jeg leegger mig ned (Fig. 9)
BABY born Dukke har sovegjne. S& snart BABY born Dukke laegges ned, lukker den sine gjne. BABY
born Dukke sover.
Jeg abner og lukker mine gjne, nar der drejes pa sutten.
BABY born Dukke har sovegjne (se nr. 9). S& snart man skubber den magiske BABY born sut ind i
munden, &bner eller lukker gjnene sig ved at dreje pa sutten. Gjnene kan abnes eller lukkes ved
hjeelp af sutten, uanset hvilken position BABY born befinder sig i.
@jenbilleder pa sutten: (Fig. 10)
- Hvis billedet "abne ojne” peger opad, dbner gjnene sig.
- Hvis billedet "lukkede gjne” peger opad, lukker gjnene sig.
Dette produkt indehold gneter, som er util lige for born.
Eftersom vi leegger meget stor vaegt pa vores kunders sikkerhed, vil vi gere dig opmaerksom p3, at
dette produkt indeholder en eller flere magneter.
Sorg for, at magneterne ikke sluges eller indédndes. Dette kan ske, hvis en eller flere magneter lasner
sig fra produktet eller bliver frit tilgeengelige pa grund af beskadigelse.
Kontrollér regelmaessigt produktet for skader og udskift det i givet fald. Opbevar det beskadigede
produkt uden for berns reekkevidde.
Magneter, som tiltreekker hinanden i menneskekroppen, kan forarsage alvorlige skader. En sédan
situation kraever akut leegehjaelp!
Hold altid magneter fjern fra bern.
Rengeringsinstruktioner: (Fig. 11)
Renggringen ma kun udferes af en voksen!
Hvis BABY born Dukke bliver snavset, kan den rengeres udenpa med en fugtig klud. Brug af
lunkent seebevand ger rengeringen lettere.
Efter at have madet eller badet dukken skal slangesystemet inde i BABY born Dukke altid rengeres
med det samme. Hvis ikke dukken rengeres, kan rester af bade-, klor- eller saltvandet samt rester af
greden tilstoppe slangerne og beholderne i dukkens indre.
Ligeledes ber temmes fra dukkens indre. Ger som beskrevet i Bemaerk "Oplysningerne om
torring” i pkt. 12.
Hvis dukken er blevet anvendt i en laengere periode uden at blive rengjort, er der risiko for
mugdannelse.
For korrekt indvendig rengering af BABY born Dukke fyldes den lille flaske med varmt vand og
mildt opvaskemiddel. Seet spidsen pa flasken ind i munden pa dukken halvvejs og mens den
peger nedad (hvis flasken skubbes helt ind i dukkens mund, ville skyllevandet komme ned i den
forkerte beholder). Nar flasken er tom, rystes BABY born Dukke kraftigt, sa resterne indeni kommer
los. Derefter szettes BABY born Dukke pa sin potte, og der trykkes pa navlen i et stykke tid, sa alt
indholdet kan Izbe ud.
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Gentag fremgangsmaden flere gange, og sky! efter mindst to gange med rent vand.

Ved den sidste skylning ber der ikke findes flere rester i det vand, der lgber ud. Lad BABY born
Dukke sidde pa potten i ca. 15 minutter efter rengeringen for at sikre, at alt vandet er lgbet ud.
Vigtigt:

Efter rengeringsproceduren med opvaskevand skal der gennemfares en rengeringsprocedure
med eddikevand for at forebygge dannelse af mug og skimmel. Til dette formal blandes et skvaet
almindelig eddike i varmt vand. Gennemfegr ovenstaende rengeringsprocedure med eddikevandet.
Afslutningsvis gentages renggringsproceduren mindst to gange med rent vand.
Torringsinstruktioner: (Fig. 12)

Né&r BABY born Dukke skal tarres, laegges dukken pa ryggen med armene pegende lodret opad.
(Fig. 12) Efterfelgende trykkes der flere gange pa armene for at f4 eventuelle rester af vand ud af
armene. Gentag dette flere gange efter behov.

Stil derefter dukken op i staende position. Hvis der befinder sig vand i kroppen, lober det ud af
begge hullerne nederst i overkroppens. | tilfeelde af, at der er vand i benene, lgber det ud gennem
de to huller i fodsalerne.

Man kan ved at ryste dukken finde ud af, om der befinder sig mere vand i arme, ben og krop.
Gentag derfor i givet fald de ovennaevnte fremgangsmader flere gange for at temme dukken helt.
For at tarre BABY born Dukke udvendigt skal dukken og iseer alle dens led torres grundigt af med
et handklzede.

Laeg til sidst BABY born Dukke til udluftning i laengere tid pa et godt ventileret og varmt sted.
Veer venligst opmaerksom pa, at der stadig kan dryppe vand ud leddene, fedderne eller de to
huller for enden af dukkens krop. Giv den derfor ble p3, og fiern vand, som métte lobe ud, med en
tor klud.

Funkciok

Puha test.

A BABY born Baba baba puha testtel rendelkezik, azaz a feliiletét kiilonosen jol meg lehet fogni, és
kénnyen be lehet nyomni. Ez megkdnnyiti az egyes funkciokkal vald jatékot.

Nincs sziikségem elemre.

Minden leirt funkcio teljesen mechanikusan mikodik.

Kérjiik az alabbial lolvasasat és betartasat:

« Tudatosan felugyelje gyermekét.

« A kezeket mozgé részek kozé ne vigyuk.

«  Kérjik, a terméket rendszeresen ellendrizze a sértilések tekintetében.

«  Asériilt terméket a gyermekektdl elzérva kell tartani.

«  Atartozék csak a babéhoz hasznélhat6. Hasznélatra valodi ételeknél nem alkalmas.

A varazstanyérombol eszem. (1. abra)

A BABY born Baba baba a varazsétellel vagy anélkiil is etethetd.

A varazsételhez készitse eld a tanyért, a kis kanalat és a varazstalkét. A télkat helyezze bele a
tanyérba, és toltson bele vizet a jelolésig (kb. 20 ml). Amint viz éri a talka fehér felliletét, megjelenik
az adott étel a BABY born baba tanyérjan. A vizet a csomagban talalhato kanallal meg lehet etetni
a babaval. Az etetéshez tartsa a BABY born Baba babat megdontve a karjaban, és kanalanként adja
neki a vizet.

Ha a varazsétel nélkiil szeretné etetni a babat, akkor egyszer(ien hagyja ki a talkat.

Toltse be a vizet, és a fentiekben leirtak szerint etesse meg a babat.

Tudok inni. (2. abra)

A BABY born Baba livegét toltse meg friss és tiszta vezetékes csapvizzel, és csavarja ré az livegre az
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ivoratétet.

Tartsa a BABY born Baba babat megddntve a karjaban tgy, hogy a cumistiveg teteje lefele &lljon, és

igy azt egyenesen be lehessen tolni a baba széjaba.

A cumistiveg végét addig kell betolni, amig nem érez ellenallast.

A vizet most a cumisiiveg enyhe, ismétl6dé nyomasaval lehet a bababa télteni - kb. az tiveg

(irtartalméanak egyharmadat.

Amennyiben az etetés sordn a BABY born Baba széjabdl viz folyna, kérjiik, ismét helyezze be a

cumistiveg végét egyenesen a baba széjaba, és csak enyhén nyomja meg a cumistiveg oldalait.

Figyelem: Kizardlag vizet hasznaljon az itatdshoz. Az egyéb folyadékok eltomithetik a baba

belsejében lévé tomldket és a tartélyt.

Elvégzett dolgom megjelenik a biliben (3. abra)

Vizzel érintkezve a biliben lathatova valik az elvégzett kis- és nagydolgom képe.Ha a A BABY born

Baba babat megitattuk a cumistiveggel vagy a kanallal, akkor a megfelel6 tartaly feltoltédott. A

BABY born Baba babat meztelentil tiltesse ra a bilire. A baba hasat két kézzel atfogjuk és erésen

megnyomjuk, és nyomva tartjuk a koldokét. A viz igy a bilibe folyik. A BABY born Baba baba pisil

vagy kakil.

Bele tudok pisilni a pelenkaba. (4. abra)

BABY born Baba babat vizzel kell megitatni; lasd a 2.,,Tudok inni” pontot.

A BABY born Baba babét be kell pelenkazni egy tiszta BABY born pelenkaval. A koldok

megnyoméasaval a BABY born Baba baba belepisil a pelenkdba. A pelenka nedves lesz.

Ekkor ismét tiszta pelenkat lehet adni a BABY born Baba babara.

Fontos! Miutén a babat megetették a kasaval, és hasznalta a bilit, a baba belsejében lévo

tomlérendszert feltétlentil azonnal ki kell tisztitani. Lasd a 11. Tisztitasra vonatkozé utmutaté

pontot

Tudok sirni. (5. abra)

A BABY born Baba baba igazi konnycseppekkel tud sirni.

Ehhez a BABY born Baba babat meg kell itatni vizzel; lasd a 2. sz.,Tudok inni” pontot. Azutan a BABY

born Baba babat mindkét kezével fogja meg a hona alatt, és az ujjaival vagy a két hivelykujjaval

tobbszér nyomja meg a baba mellkasanak felsé részét kozépen.

A kénnycseppek potyogni kezdenek. Amennyiben nem sikerdilt rogton a kivant hatast elérni, kérjik

ismét itassa meg a BABY born Baba babat tiszta vizzel és ismét nyomja meg a mellkasat.

Tudok fiirédni. (6. abra)

Ha a BABY born Baba babét otthon szeretné megfiirdetni, akkor kérjiik, ahhoz kizérélag az adott

célra szolgal6 BABY born fiird6kadat hasznalja, vagy a BABY born Baba babét egy arra alkalmas

edényben fiirdesse.

A furdetéshez csak hideg vagy langyos viz, valamint a kereskedelemben szokésos és kisgyermekek

szamara alkalmas fiirdetészerek hasznalhatok.

Abban az esetben, ha a BABY born Baba babat magukkal viszik az uszodaba vagy a strandra, és ott

kléros vagy sos vizzel érintkezik, akkor kérjiik, 1 6ranal hosszabb ideig ne jatsszanak a babaval a

vizben, kilénben nem zarhatok ki a kémiai reakcidk, ill. a baba teste kifakulhat.

Ez az 1 6ras flirdetési id6 a BABY born flirdékad, ill. a babdnak megfelelé masik edény fiirdévizére is

vonatkozik. A BABY born Baba babét ne meritsiik be teljesen a vizbe.

1. A BABY born Baba babat a fiirdetés utan feltétlenl blitse le tiszta vizzel és tisztitsa meg.
Amennyiben viz kertilt a baba belsejébe, a jaték megkezdése és a BABY born funkcidk
hasznalata elétt a vizet el kell tévolitani a bababdl. Kérjtik, feltétlenil vegye figyelembe
a tisztitasra és széritasra vonatkozé Utmutatot.

Fontos! (lasd a 11.,Tisztitasra vonatkoz6 Utmutatd’, a 12. sz.,Szaritasra vonatkozé Utmutato.

2. ABABY born fiirdékddban vagy egy masik megfelel edényben val jaték soran viz juthat
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be a baba belsejében lévé tomlSkbe és tartalyokba. A BABY born belsejében Iévé
tomlérendszert ezért feltétlentl rogton a fiirdés utan ki kell tisztitani. Olvassa el ehhez a
tisztitasra vonatkozé Utmutatét. (Iasd a 11.,Tisztitasra vonatkozd Utmutatd”

3. Megjegyzés! Kérjiik, a BABY born Baba babat ne fiirdesse egyszerre a gyermekével a
flirdékadban. Ekkor nem kivanatos és esetleg az egészségre artalmas korokozok és
baktériumok telepedhetnek meg a baba belsejében, ha az el6z6 flirdetés utan nem tisztitottak
meg és/vagy szaritottak ki tokéletesen.

4. A BABY born Baba baba nem alkalmas uszési segédeszkozként.

5. Ne hasznaljon kozmetikai és b6rapold termékeket a BABY born Baba baban.

6. A babdt ne tegye ki hosszabb ideig kozvetlen napsugarzasnak (max. 1 6ra).

Click & Play. (7. abra)

A Click & Play tartozék specialisan kialakitott markolattal rendelkezik, amely pontosan illeszkedik a

baba jobb kezébe.

Ennek kdszonhetéen a baba a jobb kezével ,meg tudja fogni”a cumistiveget és a kanalat, és

mindkét tartozék a szajahoz vezethetd.

Még mozgékonyabb vagyok. (8. abra)

A BABY born Baba babanak mozgathaté karjai, labai és feje van. A vallcsuklok 360°-ban

forgathatok, hogy egyszertibbé tegyék a BABY born ruhak fel- és levételét.

Lefektetéskor becsukom a szememet (9. abra).

A BABY born Baba babénak lecsukédé szemei vannak. Amint a BABY born Magic Baba babat

lefektetik, becsukja a szemeit. A BABY born Baba baba aISZ|k

Kinyitom és becsukom a i a cumi elf a

A BABY born Baba babénak lecsukédé szemei vannak (lasd 9. sz. pontot). Amint behelyezziik

a,varazscumit”a BABY born szdjaba, a szeme kinyilik vagy lecsukodik a cumi elforgatasa

kovetkeztében. A szemei kinyilnak vagy becsukddnak a cumi elforgatésaval, figgetlentil attél, hogy

a BABY born milyen helyzetben van.

A cumin lathaté szem abrazolasok: (10. abra)

- Ha a,nyitott szem” abra felfelé mutat, a szemek kinyilnak.

- Ha a,csukott szem” abra felfelé mutat, a szemek becsukodnak.

Ez a termék gyermekek szamara hozzafért len tar!

Mivel tigyfeleink biztonsaga ki sen fontos a szamunkra, szeretnénk felhivni a figyelmét arra,

hogy ez a termék egy vagy tébb magnest tartalmaz.

Biztositsa, hogy a magneseket ne nyeljék le vagy |élegezzék be. Ez akkor fordulhat el6, ha egy vagy

tobb magnes levalik a termékrél, vagy, ha azok sértilés kovetkeztében esetleg hozzaférhet6vé

valnak.

Kérjuk, a terméket rendszeresen ellendrizze a sérilések tekintetében, és adott esetben cserélje ki. A

sérllt terméket a gyermekektd| elzarva kell tartani.

Az emberi testben egymast vonzé magnesek sulyos belsé sériiléseket okozhatnak. Ebben az

esetben azonnali orvosi kezelésre van sziikség!

A magneseket mindig tavol kell tartani a gyermekektél.

Tisztitasra vonatkozé Gitmutaté: (11. abra)

A tisztitast kizardlag felnétt személy végezze!

Amennyiben a BABY born Baba baba bepiszkolodna, tgy azt kiviilrél nedves torl6vel le lehet

tisztitani. A langyos, szappanos viz hasznalata megkonnyiti a tisztitast.

Az etetés vagy a flirdetés utan a BABY born Baba baba belsejében Iévé toml6rendszert feltétlentil

azonnal ki kell tisztitani. Amennyiben a baba nem kerdil kitisztitasra, a pép, a fird6viz, a kléros vagy

s6s viz maradvanyai eltomithetik a baba belsejében [év6 tomldket és tartalyokat.

A baba belsejébdl a vizet is ki kell Uriteni. Vegye figyelembe a 12. pontban talalhato szaritasi
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utmutatot.
Ha a babét hosszabb idén keresztiil hasznaljak anélkiil, hogy kitisztitottak volna, fennall a
penészképzddés veszélye.
A BABY born Baba baba megfelelé6 megtisztitasahoz a cumistiveget téltse meg meleg vizzel és egy
kis enyhe mosogatoszerrel. Helyezze a cumistiveg hegyét félig a baba szajaba, lefelé iranyitva (ha a
cumistiveget teljesen hatrafelé tolnd a baba szajaba, akkor az 6blitéviz nem a megfelel6 tartalyba
keriilne). Ha az tiveg kitirlilt, razza meg erételjesen a BABY born Baba babat, igyhogy leoldédjanak
a baba belsejében lévé maradvanyok. Ezt kovetden lltesse a BABY born Baba babat a bilijére, és
hosszan nyomja meg a koldokét, hogy a teljes vizmennyiség ki tudjon folyni.
Ismételje meg tobbszor ezt a folyamatot, és dblitse 4t a babat legalabb kétszer tiszta vizzel.
A legutolsé 6blitési mivelet soran a kifolyé 6blitévizben mar nem szabadna tébb maradvanynak
lennie. A BABY born Baba babat ekkor még 15 perccel a tisztitast kovetéen ltesse ra a bilire, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a viz teljes mértékben kifolyt beldle.
Fontos:
A penészfoltok kialakuldsanak és a penészgombdk megtelepedésének elkeriilése végett a
mosogatészerrel valo tisztitast kovetéen ajanlatos még egy ecetes vizzel torténd oblitést végezni.
Ehhez egy fecskend6nyi kereskedelmi forgalomban kaphato ecetet adjon a meleg vizhez. Ezzel az
ecetes vizzel ismét végezze el a fent leirt tisztitasi folyamatot. Végezetiil ismételje meg legalabb
kétszer a tiszta vizzel végzett tisztitasi miveletet.

12. Szaritasra vonatkozé utmutaté (12. abra)
A BABY born Baba baba szaritasahoz kérjik, fektesse a babat a hatara, a karjait pedig allitsa
fligg6leges allasba felfelé. (12. dbra) Ezt kovetSen tébbszor nyomja meg a karokat, hogy az
esetlegesen benne levé viz kifolyjon a karokbdl. Sziikség esetén ezt tobbszor ismételje meg.
Ezt kovetden dllitsa a babat fuggéleges helyzetbe. Amennyiben viz van a baba testében, gy az a
torzs aljan 1évé két lyukon tavozni fog. Amennyiben a labakban lenne viz, gy az a talpon lévé két
lyukon keresztil folyik ki.
A baba razasanak segitségével meg lehet allapitani, hogy van-e még viz a baba karjaiban, labaiban
vagy a testében. Ezért kérjiik, hogy a fent leirt folyamatokat adott esetben tobbszor is ismételje
meg ahhoz, hogy a babét teljesen kilritse.
A BABY born Baba baba kiilsejének megszaritdsahoz kérjiik, a babat és kiilondsen a hajlatokat
alaposan tordlje szarazra egy torolkozével.
Végezetiil hagyja kiszell6zni a BABY born Baba babat ruha nélkiil hosszabb id6n keresztiil egy jol
szell6z6 és meleg helyiségben.
Kérjiik, vegye figyelembe, hogy tovabbra is eléfordulhat, hogy vizcseppek folynak ki a csuklos
elemekbdl, a labakbdl vagy a baba torzsének aljan talalhaté két lyukbol. Ezért kérjuk, tegyen fel
pelenkat, és a kifolyé vizet itassa fel egy szdraz torlGvel.

Funkce

Mékké télo.

BABY born Panenka ma mékkeé télo, tzn. povrch je neklouzavy a Ize snadno stlacit. Diky tomu Ize
lépe spustit nékteré funkce.

Nepotiebuji zadné baterie.

Vsechny popsané funkce jsou zcela mechanické.

Méjte na zfeteli:

« Pouzivejte pouze pod dohledem dospélé osoby.

«  Nevkladejte ruce do pohyblivych dil.

«  Pravidelné prosim kontrolujte neni-li vyrobek poskozeny.
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« Poskozeny vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

«  Prislusenstvi je urceno pouze pro panenky. Neni urceno k pouzivani s pravymi potravinami.
Jim ze svého kouzelného taliiku. (Obr. 1)

Panenku BABY born Panenka muzete krmit kouzelnym jidlem nebo jen tak.

Na kouzelné jidlo si pfipravte talifek, Izicku a kouzelnou desti¢ku. Polozte desticku do talitku a
naplrite jej vodou az po znacku (cca 20 ml). Jakmile se voda dotkne bilého povrchu desticky, objevi
se na talitku BABY born jidlo. Pomoci IZicky pak nakrmte panenku vodou. Pii krmeni si polozte
panenku BABY born Panenka na ruku a krmte ji IZicku po IZi¢ce.

Pokud nebudete krmit kouzelnym jidlem, desti¢ku do talitku jednoduse nedavejte.

Naplnite talitek vodou a krmte tak, jak je popsano vyse.

Umim pit. (Obr. 2)

Lahvi¢ku BABY born Panenka napliite ¢istou a ¢irou vodou z vodovodu a nasroubuje na ni pitko.
BABY born Panenka se v naruci mirné nakloni tak, aby pitko sméfovalo doli a dalo se panence
dobfe zasunout do pusinky.

Zasunte $picku lahvicky tak daleko, dokud neucitite odpor.

Voda do panenky vtéka pouze po lehkém a opakovaném stisknuti lahvicky - cca tietina obsahu.
Pokud by pfi krmeni BABY born Panenka vytékala z pusinky voda, vlozte prosim 3picku lahve znovu
ve spravné poloze do pusinky a stisknéte lahvicku pouze lehce na stranach.

Upozornéni: Panenka smi pit pouze vodu. Jiné tekutiny by mohly ucpat hadicky a nadrz uvniti
panenky.

V noéniéku se objevi hovinko (Obr. 3)

Pfi kontaktu s vodou se objevi v nocnicku obrazek velkého a malého hovinka.

Néadobka se naplni, pokud jste panenku BABY born Panenka nakrmili lahvickou nebo IZi¢kou.
Panenku BABY born Panenka svléknéte a posadte na no¢nicek. Panence se musi pomoci tladit.
Zezadu se obejme obéma ruka a zatlaci se ji na pupicek. Za¢ne ¢arat do noéni¢ku. BABY born
Panenka se vyctira nebo vykaka.

Umim ¢arat do plenky. (Obr. 4)

Musite dat panence BABY born Panenka napit vodu; viz ¢. 2,Umim pit".

A samoziejmé musi mit BABY born Panenka na sobé ¢istou plenku BABY born. Po stisknuti pupiku
se panenka BABY born Panenka vy¢ura do plenky. Plenka potom bude mokra.

Nyni mGzete panenku BABY born Panenka prebalit.

Dulezité! Po nakrmeni panenky kasi a vyprazdnéni panenky do no¢niku se musi bezpodmine¢né
okamyzité vycistit systém hadicek uvniti panenky. Viz bod 11 Pokyny pro ¢isténi

Umim plakat. (Obr. 5)

Panenka BABY born Panenka umi plakat slzy jako hrachy.

K tomuto Gcelu musite dat BABY born Panenka napit vodu; viz ¢. 2,Umim pit”. Potom uchopte
BABY born Panenka obéma rukama pod pazemi a nékolikrat ji stisknéte prsty nebo obéma palci v
horni ¢asti hrudniku.

Z oti se ji zatnou koulet slzy. Pokud by se pozadovany efekt nedostavil ihned, dejte panence BABY
born Panenka znovu napit ¢istou vodu a znovu ji stisknéte na prsou.

Mizu se koupat. (Obr. 6)

Pokud chcete panenku BABY born Panenka doma vykoupat, pouZijte k tomu pouze uréenou vanu
BABY born nebo vykoupejte panenku BABY born Panenka v nadobé vhodné pro panenku.
Panenku koupejte jen ve studené nebo vlazné vodé s béznymi nebo détskymi piisadami do
koupele.

Chcete-li vzit panenku BABY born Panenka s sebou do bazénu nebo na pléz, kde pfijde do kontaktu
s chlorem nebo slanou vodou, nehrajte si s panenkou ve vodé déle nez 1 hodinu, v opa¢ném
piipadé nelze vyloucit chemické reakce nebo vybéleni téla panenky.

Déle nez 1 hodinu by se panenka neméla koupat ani ve vani¢ce BABY born ani v jiné vhodné
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nadobé. Panenka BABY born Panenka by neméla byt zcela ponofena do vody.

1. Po koupani panenku BABY born Panenka vzdy opldchnéte Cistou vodou a vycistéte ji.

Jestlize se do panenky dostala voda, je nutné ji vylit pfed hranim a pouzivanim funkci BABY
born. Bezpodminecné prosim dodrzujte pokyny pro ¢isténi
Dulezité! (viz ¢. 11,Pokyny pro ¢isténi’, ¢. 12.,,Pokyn pro suseni”)

2. Voda se panence pfi koupéni ve vani¢ce BABY Born nebo v jiné vhodné nadobé miize dostat
i do hadicek a nadrzek. Proto musite ihned po koupani vycistit BABY born systém hadicek.
Postupujte podle pokyn( pro spravnou hygienu. (viz ¢ 11,Pokyny pro isténi”

3. Upozornéni! Nedovolte, aby se panenka BABY born Panenka koupala ve vané spole¢né s
ditétem. Hrozi totiz, Ze pokud by se po koupani nevyplachla a nevysusila diikladné, mohly by se
v ni usadit a mnozit nezadouci a pfip. i zdravi skodlivé choroboplodné zarodky a bakterie.

4. Panenka BABY born Panenka neni vhodna jako plavecka pomiticka.

5. Nepouzivejte na panenku BABY born Panenka zadné kosmetické produkty ani krémy.

6. Panenku nenechavejte lezet pfilis dlouho na slunci (max. 1 hodinu).

Click & Play. (Obr. 7)

Prislusenstvi Click & Play ma specialné upravenou rukojet, ktera pfesné padne do pravé ruky

panenky.

Diky tomu muiZze panenka v pravé ruce drzet” lahvicku a IZi¢ku a oba kusy pfislusenstvi si miize

donést k tstlm.

Umim se lépe pohybovat. (Obr. 8)

Panenka BABY born Panenka ma pohyblivé ruce, nohy i hlavicku. Ramena Ize protocit dokonce o

360°, takze oblékani BABY born je opravdu snadné.

Kdyz mé polozis, zaviu oci (Obr. 9)

Panenka BABY born Panenka mé mrkaci oci. Pokud BABY born Panenka polozis, zavie oci. BABY

born Panenka spi.

Kdyz budes otacet dudlikem, budu oci otevirat a zavirat.

Panenka BABY born Panenka ma mrkaci oci (viz ¢. 9). Jakmile vlozite do pusy BABY born Magicky

dudlik, oi se jeho otocenim oteviou nebo zaviou. Dudlik dokéZze otevirat nebo zavirat o¢i bez

ohledu na to, v jaké poloze se panenka BABY born nachazi.

Obrazky oci na dudliku: (Obr. 10)

- Ukazuje-li obrazek smérem nahoru,oteviené oci’, oci se oteviou.

- Ukazuje-li obrazek smérem nahoru,zaviené oci’, o¢i se zaviou.

Tento vyrobek obsahuje magnety, ke kterym se déti nedostanou.

Jelikoz nam velmi zaleZi na bezpe¢nosti nasich zakaznikd, chtéli bychom vas upozornit, Ze tento

vyrobek obsahuje jeden nebo nékolik magnetti.

Zajistéte, aby nedoslo ke spolknuti nebo vdechnuti magnetd. K tomu muze dojit, kdyz se jeden

nebo nékolik magnett z vyrobku uvolni nebo pokud budou volné pfistupné v dlisledku poskozeni.

Pravidelné prosim kontrolujte neni-li vyrobek poskozeny a pfipadné ho vyménte. Poskozeny

vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

Magnety, které se v lidském téle vzajemné pfitahuji, mohou zptsobit vazna vnitini zranéni. V

takovém piipadé okamzité vyhledejte lékaiské o3ettenil

Magnety uchovavejte mimo dosah déti.

Pokyn k ¢isténi: (Obr. 11)

Panenku smi ¢istit pouze dospélé osoby!

Pokud se BABY born Panenka uspini, mtzete ji z vnéjsku vycistit vihkym hadiikem. Doporu¢ujeme

myt vlaznou vodou s mydlem.

Po koupéani nebo krmeni musite okamzité vycistit systém hadicek uvniti BABY born Panenka.

Pokud byste panenku nevy¢istili, mohly by zbytky vody po koupani, chlorovana voda nebo slana

voda i kase ucpat hadicky a nadrze uvnitt panenky.
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Rovnéz byste méli vypustit z vnitiku panenky vodu. Postupujte tak, Pokyn k suseni, které jsou
uvedeny v bodé 12.
Pokud pouzivate panenku delsi dobu, aniz byste ji vycistili, vznika nebezpeci vzniku plisné.
Pro spravné vycisténi panenky BABY born Panenka naplite lahvi¢ku teplou vodou a jemnym
prostfedkem na nadobi. Pitko zasunte smérem doll do pusinky panenky (pokud byste zasunuli
lahvi¢ku do zadni ¢asti pusinky, dostala by se voda s Cisticim prostfedkem do Spatné nadobky).
Jakmile je lahvicka prazdna, panenkou BABY born Panenka silné zatteste, aby se uvolnily zbytky
uvniti panenky. Poté posadte panenku BABY born Panenka na no¢nicek a del$i dobu drzte
stisknuty pupik, aby mohl vytéct zbytek.
Tento postup nékolikrat opakujte a nasledné minimalné dvakrat proplachnéte cistou vodou.
Pfi poslednim cyklu by se ve vytékajici vodé nemély nachédzet zédné zbytky. Panenku BABY born
Panenka nechte na no¢nicku pro jistotu sedét jesté 15 minut, aby vytekla opravdu viechna voda.
Dilezité:
Aby se uvniti panenky netvofila pliseri, doporucujeme ji nakonec proplachnout vodou s octem.
Staci do teplé vody pridat kapku bézného octa. Vodou s octem panenku jiz znamym zpsobem
proplachnéte. Na tplny zavér panenku proplachnéte jesté minimalné dvakrat ¢istou vodou.

12. Pokyn k suseni: (Obr. 12)
Pfi suSeni panenku BABY born Panenka poloZzte na zdda a rucicky dejte svisle nahoru. (Obr. 12)
Poté rucicky nékolikrat stisknéte, aby se z nich dostala pfipadna voda. V pfipadé potieby nékolikrat
zopakujte.
Potom panenku postavte. Pokud se v téle nachazi voda, vytece obéma dirami na spodni ¢asti trupu.
Pokud by byla voda v nohéch, tak vytece obéma dirami v chodidlech.
Po zatfeseni panenkou Ize zjistit, zda se v pazich, nohach nebo téle jesté nachazi voda. Proto
piipadné nékolikrat zopakujte vyse uvedeny postup, aby se panenka zcela vyprazdnila.
Abyste panenku BABY born Panenka ususili, peclivé ji prosim véetné viech kloubti osuste
hadfikem.
Nakonec BABY born Panenka svlecte a na delsi dobu polozte na dobie odvétrané a teplé misto.
Vsimnéte si, prosim, Ze panence mize i ted'jesté kapat z kloubd, nozic¢ek a dalsich otvor(i na konci
trupu. Pouzijte plenku a unikajici vodu osuste suchym hadfikem.

Funkcje
Miekkie ciato.
BABY born Lalka ma miekki korpus, tzn. powierzchnia jest wyjatkowo mita w dotyku i delikatnie
ustepuje pod naciskiem. Utatwia to korzystanie z niektérych funkgji.
Nie potrzebuje baterii.
Wszystkie opisane funkcje dziatajg w sposéb mechaniczny.
Uwaga:
«  Sprawdj nadzér nad dzieckiem w czasie zabawy.
« Nie zblizac rak do ruchomych czesci.
« Regularnie sprawdzaj artykut pod katem uszkodzen.
« Uszkodzony artykut przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci.
«  Akcesoria przeznaczone tylko dla lalek. Zawiera mate elementy, ktére moga byc potkniete.
1. Jem ze swojego magicznego talerzyka. (ilustr. 1)
Lalke BABY born Lalka mozna karmi¢ magicznym jedzeniem lub bez niego.
Do magicznego positku przygotuj talerzyk, tyzeczke i magiczng ptytke. Umies¢ ptytke w talerzyku
i napetnij talerzyk woda do oznaczenia (ok. 20 ml). Kiedy woda dotknie biatej powierzchni ptytki,
na talerzyku BABY born pojawi si¢ odpowiednie jedzenie. Wode mozna podawac lalce dotaczong
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tyzeczka. Podczas karmienia trzymaj BABY born Lalka pod katem na rece i podawaj wode tyzeczka.
Aby nakarmi¢ lalke bez magicznego jedzenia, nie nalezy korzystac z ptytki.
Wystarczy wla¢ wode i podawac zgodnie z powyzszym opisem.
Potrafie pi¢. (ilustr. 2)
Napetnij butelke BABY born Lalka $wieza, czysta woda z kranu i mocno dokrec ustnik na butelce.
Trzymaj lalke BABY born Lalka pod katem na rece, tak aby koricéwka butelki byta skierowana w dét
i mozna jg byto wsuna¢ prosto do ust lalki.
Wsun koricdwke butelki az poczujesz opor.
Teraz mozesz napoic lalke woda, delikatnie naciskajac kilkakrotnie butelke — ok. 1/3 zawartosci
butelki.
Jezeli podczas pojenia lalki BABY born Lalka z jej ust wylewa sie woda, jeszcze raz wiéz butelke
prosto do ust i delikatnie naciskaj boki butelki.
Uwaga: Uzywaj wytacznie wody. Inne ptyny moga zatkac przewody gietkie i zbiorniki w srodku
lalki.
Moje siusiu i kupka pojawiaja sie w nocniczku (ilustr. 3)
Po kontakcie z wodg w nocniczku pojawia sie siusiu i kupka.
Jedlilalka BABY born Lalka zostata nakarmiona butelka lub tyzeczka, napetnit sie jej zbiorniczek.
Posadz rozebrang lalke BABY born Lalka na nocniczku. Obejmij oburgcz brzuch lalki, mocno
nacisnij na pepuszek i przytrzymaj. Woda poptynie do nocniczka. BABY born Lalka robi siusiu lub
kupke.
Robie siusiu w pieluszke. (ilustr. 4)
Napoj lalke BABY born Lalka woda, patrz nr 2,,Potrafie pi¢”.
Zat6z lalce BABY born Lalka Swieza pieluszke BABY born. Po nacisnieciu na pepuszek lalka BABY
born Lalka zrobi siusiu do pieluszki. Pieluszka zrobi sie mokra.
Teraz mozesz zmieni¢ pieluszke BABY born Lalka.
Wazne! Po nakarmieniu lalki kaszka i wysadzeniu jej na nocniczek koniecznie od razu oczysc
system przewodéw gietkich wewnatrz lalki. Patrz punkt 11 Instrukcja dotyczaca czyszczenia
Potrafie ptakac. (ilustr. 5)
Lalka BABY born Lalka umie ptakac¢ prawdziwymi tzami.
Napoj lalke BABY born Lalka woda, patrz nr 2,,Potrafie pi¢”. Nastepnie chwy¢ lalke BABY born Lalka
oburacz pod pachami i nacisnij kilkakrotnie palcami lub oboma kciukami posrodku gérnej czesci
klatki piersiowej.
Poptyna fzy. Jezeli pozadana reakcja nie nastapi od razu, ponownie napgj lalke BABY born Lalka
czysta wodg i jeszcze raz nacisnij jej klatke piersiowa.
Mozesz mnie wykapac. (ilustr. 6)
Jesli chcesz wykapac BABY born Lalka w domu, uzywaj wytgcznie przeznaczonych do tego
wanienek BABY born albo kap BABY born Lalka w odpowiednim dla lalki pojemniku.
Do kapania uzywaj wytacznie zimnej lub letniej wody oraz popularnych ptynéw do kapieli dla
dzieci.
Jesli zabierasz BABY born Lalka ze soba na basen lub na plaze, gdzie bedzie miata kontakt z
chlorowana lub stong woda, nie baw sie nig w wodzie dtuzej niz 1 godzine, w przeciwnym razie w
wyniku reakgji chemicznych lalka moze wyblakna¢.
Jednej godziny kapieli nie nalezy réwniez przekracza¢ w przypadku kapieli lalki w wanience BABY
born albo odpowiednim dla lalki pojemniku. Lalki BABY born Lalka nie nalezy zanurza¢ catkowicie
w wodzie.
1. Po kapieli koniecznie optucz BABY born Lalka czystg woda i oczys¢.
Jedli do srodka lalki dostanie sie woda, usun jg przed zabawg i korzystaniem z funkcji BABY
born. Koniecznie przestrzegaj instrukgji dotyczacych czyszczenia.
Wazne! (patrz nr 11 ,Instrukcja dotyczaca czyszczenia’, nr 12, Instrukcja dotyczaca suszenia”
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2. Podczas zabawy w wanience BABY born (albo innym odpowiednim pojemniku) do przewodéw
gietkich i zbiornikéw moze sie dosta¢ woda. Z tego powodu koniecznie od razu po kapieli
oczys¢ system przewodow gietkich we wnetrzu lalki BABY born. Przeczytaj w tym celu
instrukcje dotyczacg czyszczenia. (patrz nr 11, ,Instrukcja dotyczaca czyszczenia”

3. Wskazéwkal Nie kap lalki BABY born Lalka w wannie réwnoczesnie z dzieckiem. Jezeli po kapieli
niedoktadnie oczyscisz lub wysuszysz lalke, w jej wnetrzu moga sie namnazac niepozadane i
potencjalnie grozne dla zdrowia drobnoustroje oraz bakterie.

4. Lalki BABY born Lalka nie mozna uzywac jako $rodka asekuracyjnego podczas ptywania.

5. Nie smaruj lalki BABY born Lalka kosmetykami ani produktami do pielegnacji skory.

6. Nie wystawiaj lalki przez dtuzszy czas na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych (maks. 1
godzina).

Click & Play. (ilustr. 7)

Akcesoria Click & Play maja specjalnie dopasowany uchwyt, ktéry idealnie lezy w prawej raczce

lalki.

Dzieki temu lalka potrafi,trzymac” butelke i tyzeczke prawg reka, ruchem ktérej mozna przybliza¢

te akcesoria do jej ust.

Jestem jeszcze bardziej ruchoma. (ilustr. 8)

Lalka BABY born Lalka ma ruchome rece, nogi i gtowe. Przeguby ramion obracaja sie zakresie 360°,

tak aby ubieranie i rozbieranie lalki BABY born byto fatwiejsze.

Zamykam oczy, kiedy mnie ktadziesz (ilustr. 9)

BABY born Lalka ma oczka zamykajace sie do spania. Gdy tylko potozysz BABY born Lalka, oczka

lalki zamykaja sie. BABY born Lalka $pi.

Otwieram i zamykam oczka, kiedy obrécisz smoczek.

BABY born Lalka ma oczka zamykajace sie do spania (patrz nr 9). Jesli wiozysz do buzi BABY born

Magiczny Smoczek i obrocisz go, oczka otworza sie lub zamkna. Obracajac smoczek, mozesz

otwierac lub zamykac oczka, niezaleznie od pozycji, w jakiej znajduje sie BABY born.

Symbole oczu na smoczku: (ilustr. 10)

- Jedli symbol ,oczy otwarte” znajduje sie na gorze, oczy sie otwieraja.

- Jesli symbol ,oczy zamkniete” znajduje sie na gérze, oczy sie zamykaja.

Ten artykut i gnesy niedostepne dla dzieci.

Bezpieczenstwo naszych klientéw jest dla nas szczegdlnie wazne, dlatego chcielibySmy zwrécic¢

uwage, ze ten produkt zawiera jeden lub kilka magneséw.

Nalezy dopilnowac, aby magnesy nie zostaty potkniete ani nie dostaty sie do drog oddechowych.

Moze sie to zdarzy, jezeli jeden lub wiecej magneséw odtaczy sie od artykutu lub jezeli z powodu

uszkodzenia beda one swobodnie dostepne.

Regularnie sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen i w razie potrzeby go wymien. Uszkodzony

produkt przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Magnesy, ktére przyciggaja sie w ludzkim ciele, moga powodowac powazne obrazenia

wewnetrzne. W takim przypadku konieczna jest natychmiastowa pomoc lekarskal

Zawsze przechowuj magnesy w miejscu nied dla dzieci.

Instrukcja dotyczaca czyszczenia: (ilustr. 11)

Czyszczenie moze wykonywac tylko osoba dorosta!

Jezeli lalka BABY born Lalka sie zabrudzi, mozna oczyscic jg z zewnatrz wilgotna Sciereczka.

Czyszczenie jest tatwiejsze przy uzyciu letniej wody z mydtem.

Po kapieli albo karmieniu nalezy koniecznie oczyscic¢ system przewodéw gietkich we wnetrzu

lalki BABY born Lalka. Jezeli lalka nie zostanie oczyszczona, pozostato$ci wody z dodatkiem ptynu

do kapieli, wody chlorowanej lub stonej oraz kaszki moga zatkac przewody gietkie i zbiorniki
wewnatrz lalki.

epny
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Trzeba rowniez usuna¢ wode z wnetrza lalki. Przestrzegac Instrukcji dotyczacej suszenia w
punkcie 12.

Jezeli lalka jest uzywana przez dtuzszy czas bez czyszczenia, zachodzi ryzyko tworzenia sie plesni.
Aby prawidtowo wyczysci¢ BABY born Lalka, napetnij butelke ciepta wodg i tagodnym ptynem do
mycia naczyn. Wtdz koncdwke butelki do potowy do ust lalki, kierujac butelke w dét (jesli butelka
zostanie catkowicie wsunieta do ust lalki, woda do ptukania trafi do niewtasciwego zbiornika). Gdy
butelka bedzie pusta, mocno potrzasaj lalka BABY born Lalka, az rozpuszcza sie osady wewnatrz
lalki. Nastepnie posadz lalke BABY born Lalka na nocniczku, nacisnij na pepek i przytrzymaj przez
dhuzszy czas, zeby cata zawarto$¢ mogta wyptynac.

Powtdrz te procedure kilka razy, a nastepnie co najmniej dwa razy przeptucz lalke czystg woda.
Przy ostatnim ptukaniu w wyptywajacej wodzie nie powinny znajdowac sie juz zadne pozostatosci.
Po czyszczeniu zostaw lalke BABY born Lalka jeszcze przez 15 minut w pozycji siedzacej na
nocniczku, aby cata woda mogta wyptynac z lalki.

Wazne:

Aby zapobiec powstawaniu plam i plesni, po oczyszczeniu lalki woda z ptynem do mycia naczyn
dodatkowo przeptucz lalke woda z octem. W tym celu dodaj pare kropli zwyktego octu do cieptej
wody. Woda z octem wykonaj wyzej opisang procedure czyszczenia. Na zakorczenie procesu
czyszczenia przeptucz lalke co najmniej dwa razy czysta woda.

Instrukcja dotyczaca suszenia: (ilustr. 12)

Aby osuszy¢ lalke BABY born Lalka, potozy¢ ja na plecach i ustawi¢ ramiona pionowo do gory.
(ilustr. 12) Nastepnie kilkukrotnie $cisnac rece lalki, aby usunac¢ znajdujaca sie ewentualnie w nich
wode. W razie potrzeby powtdrzyc te czynnos¢ kilkakrotnie.

Nastepnie postawic lalke pionowo. Jezeli w korpusie znajduje sie jeszcze woda, wyptynie ona z obu
otwordw na dole korpusu. Jezeli w nogach jest jeszcze woda, wyptynie ona przez oba otwory w
podeszwach stop.

Potrzasac lalka, aby sprawdzi¢, czy w ramionach, noga lub korpusie znajduje sie jeszcze woda.
Ewentualnie powtoérzy¢ powyzej opisane procedury kilkakrotnie, aby catkowicie opréznic lalke.
Aby osuszy¢ lalke BABY born Lalka, nalezy starannie wytrze¢ jg recznikiem, zwtaszcza wszystkie
stawy.

Na koniec zostawi¢ lalke BABY born Lalka przez dtuzszy czas do wywietrzenia w dobrze
wentylowanym i cieptym miejscu.

Pamietag, ze z przegubdw, stép lub obu otwordéw w tutowiu lalki nadal moze kapa¢ woda. Dlatego
nalezy zatozy¢ lalce pieluszke, a wyptywajacg wode przetrze¢ suchg szmatka.

Funkcie

Makké telo.

BABY born Bébika ma hebké telo. To znamena, ze povrch méa dobru prilnavost a da sa lahko stlacit.

To ulah¢uje spustanie niektorych funkcii.

Nepotrebujem Ziadne batérie.

Vsetky popisané funkcie su ¢isto mechanické.

Upozornenie:

« Pouzivajte iba pod dohladom dospelej osoby.

- Nedavajte ruky medzi pohybujlce sa diely.

«  Pravidelne kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny.

« Poskodeny vyrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

«  Prislusenstvo je vhodné len pre babiku. Vyrobok nie je urceny pre pouzitie s pravymi
potravinami.
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Papam z magického taniera. (Obr. 1)

BABY born Bébika je mozné kimit magickym jedlom a aj bez neho.

Pre magické jedlo pripravte tanier, lyzicku a magicku dosticku. Umiestnite dosticku do taniera a
naplite vodou az po oznacenie (asi 20 ml). Ked'sa voda dostane na biely povrch dosticky, objavi sa
prislusné jedlo na tanieri babiky BABY born. Babiku je mozné kimit vodou pomocou dodanej lyzice.
Pri kimeni drzte babiku BABY born Bébika sikmo v ruke a lyZickou davajte vodu.

Pre kimenie bez magického jedla jednoducho vynechajte dosticku.

Naplrite vodou a kimte podla popisu vyssie.

Viem pit. (Obr. 2)

Napliite BABY born Babika flasu ¢erstvou a ¢istou vodou z vodovodu a na flasu pevne naskrutkujte
nadstavec.

Bébiku BABY born Babika drzte v naruci sikmo naklonend, aby $picka flase smerovala nadol a dala
sa jej rovno zasunut do Ust.

Spicku flase zastvajte do pusy dovtedy, kym nepocitite odpor.

Teraz sa voda z flase moéze do babiky vytlacit opakovanym jemnym stlacenim - cca jedna tretina
obsahu.

Ak by babike BABY born Babika pri kimeni vytekala voda z Ust, prosim, znovu polozte 3picku flase
priamo do Ust a iba fahko stlacte flasu po stranach.

Pozor: Pouzivajte vylucne vodu. Iné tekutiny mézu upchat hadicky a nadrzky vo vnutri babiky.

V no¢niku sa objavi moje hovienko (Obr. 3)

V no¢niku sa pri kontakte s vodou objavi obrazok velkej a malej potreby.

Ak bola babika BABY born Babika kimené flaskou alebo lyZicou, je naplnena prislusna nadrzka.
Posadte babiku BABY born Babika nahu na no¢nik. Oboma rukami obopnite brusko babiky a
zatla¢te na pupok. Drzte ho stlaceny. Voda tecie do no¢nika. Babika BABY born Babika sa vycika
alebo vykaka.

Viem cikat do plienky. (Obr. 4)

Bébiku BABY born Babika musite kimit iba vodou; pozri ¢. 2,,Viem pit”.

Bébika BABY born Bébika dostane ¢istu plienku BABY born. Jemnym stla¢enim na pupok sa babika
BABY born Babika vycika do plienky. Plienka sa zamokri.

Teraz je mozné dat babike BABY born Babika cistu plienku.

Doélezité! Po nakimeni a vyprazdneni na no¢niku sa musi hadicovy systém vo vnutri babiky
bezpodmieneéne okamzite vycistit. Pozri bod 11 Pokyn na ¢istenie

Viem plakat. (Obr. 5)

BABY born Bébika dokaze plakat velké slzicky.

Na to musite babiku BABY born Bébika nakimit vodou; pozri ¢. 2,,Viem pit”. Babiku BABY born
Bébika chytte nasledne oboma rukami pod pazuchami a oboma palcami alebo prstami viackrat
zatlacte na vrchnu ¢ast hrudnikovej oblasti.

Slzi¢ky stekaju. Ak sa hned nedostavi Zelany efekt, prosim, opét nakimte babiku BABY born Babika
Cistou vodou a znovu zatlacte na hrudnik.

Viem sa kupat. (Obr. 6)

Ked'sa BABY born Babika ma kupat doma, pouzivajte vylu¢ne na to uréent vanicku BABY born
alebo babiku BABY born Bébika vykupte vo vhodnej nadobe.

Na kupanie pouzivajte iba student alebo vlaznt vodu a detské prisady do kupela, ktoré dostat
bezne v obchode.

Ak si babiku BABY born Bébika chcete vziat na kupalisko alebo na plaz a ak pride do kontaktu s
chlérovanou alebo slanou vodou, s bébikou sa vo vode hrajte maximalne 1 hodinu, inak nie je
mozné vylucit vznik chemickych reakcii alebo zmeny farby tela.

Toto kdpanie s trvanim 1 hodina plati aj pre vodu pri kiipani vo vani¢ke BABY born alebo vo
vhodnej nddobe. Babika BABY born Bébika by sa nemala ponarat Gplne pod vodu.
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1. Babiku BABY born Babika po kipani bezpodmiene¢ne umyte ¢istou vodou.

Ak sa do babiky dostane voda, odstraite ju pred dalsim hranim alebo pred vyuzivanim funkcif
babiky BABY born. Bezpodmienecne dodrzujte pokyny Cistenia a susenia.
Délezité! (pozri ¢. 11,Pokyn na Cistenie’, ¢. 12.,Pokyn na susenie )

2. Pri hrani vo vanicke BABY born alebo inej vhodnej nadobe sa do hadiciek a nadrziek moze
dostat voda. Hadicovy systém vo vnutri babiky BABY born sa preto musi bezpodmienecne
ihned po kupani vycistit. Precitajte si k tomu pokyny na istenie.

(pozri ¢. 11,Pokyn na cistenie” ).

3. Upozornenie! Zabrante tomu, aby sa vo vani kupalo dieta a babika BABY born Babika sucasne.
V takom pripade by sa vo vnutri babiky mohli pri netiplnom vycisteni a/alebo vysuseni po
kipani usadit nezelané a prip. zdraviu $kodlivé zarodky a baktérie.

4. Bébika BABY born Bébika nie je vhodna ako pomécka pri plavani.

5. Pre babiku BABY born Babika nepouzivajte ziadne kozmetické ani pletové vyrobky.

6. Nenechavajte babiku dlhsi ¢as na sinku (max. 1 hodinu).

Click & Play . (Obr. 7)

Prislusenstvo Click & Play ma Specidlne prisposobené drzadlo, ktoré presne zapadne do pravej ruky

babiky.

Babika si vdaka tomu pravou rukou dokaze ,drzat” flasku a lyzi¢ku a oba diely prislusenstva sa daju

vlozit do Ust.

Som pohyblivejsia. (Obr. 8)

Bébika BABY born Babika mé pohyblivé ramend, nohy aj hlavi¢ku. Ramenné kiby sa dajt otacat o

360°, aby sa ulahcilo obliekanie a vyzliekanie babiky BABY born.

V lahu zatvaram obe o¢ka (Obr. 9)

Bébika BABY born Bébika ma zatvaracie oci. Akonahle sa babika BABY born Bébika polozi, zatvori

svoje oci. Babika BABY born Babika spi.

Pri otoceni cumlika otvaram a zatvaram ocka.

Bébika BABY born Babika mé zatvaracie oci (pozri obr. 9). Hned, ako vloZite do pusy babiky BABY

born magicky cumlik, oto¢enim cumlika sa oci otvoria alebo zatvoria. Pomocou cumlika je mozné

otvarat a zatvarat oci, a to nezavisle od toho, v akej polohe sa babika nachadza.

Obrazky oéi na cumliku: (Obr. 10)

- Ak obrazok ,otvorené oci” smeruje nahor, o¢i sa otvoria.

- Ak obrazok ,zatvorené oci” smeruje nahor, oci sa zatvoria.
Tento vyrobok obsahuj gnety hodné pre deti.
Bezpecnost nasich zakaznikov je pre nés velmi dolezitd, preto vas chceme upozornit na to, ze tento
vyrobok obsahuje jeden alebo viac magnetov.

Zabezpecte, aby magnety nikto neprehltol ani nevdychol. MéZe sa to stat, ak sa jeden alebo

viac magnetov z vyrobku uvolni alebo ak buddi magnety v désledku poskodenia vyrobku volne
pristupné.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny a v pripade potreby ho vymerite. Poskodeny
vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti.

Magnety, ktoré sa v ludskom tele navzajom pritahuju, mézu sposobit tazké vnutorné zranenia. V
takom pripade je nutné okamzite vyhladat lekarsku pomoc!

Magnety drzte vzdy mimo dosahu deti.

Pokyn na ¢istenie: (Obr. 11)

Cistenie vykonava iba dospela osoba!

Ak je babika BABY born Babika Spinava, moze byt na povrchu umyta vihkou utierkou. PouZitie
vlaznej mydlovej vody ulah¢i cistenie.

Po kupani alebo kimeni sa musi hadicovy systém vo vnutri babiky BABY born Babika
bezpodmienecne ihned vycistit. Ak sa babika nevycisti, mézu zvysky bazénovej, chlérovej
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MpuroTyiiTe Tapinky, NOXKy Ta MariuHe 6t0aeuKo Ans yapisHoi ixi. [oMicTiTb 6rt0geUKo B TapinKy
1 HanuiiTe BOAM A0 NO3HaUKM (NpubnnsHo 20 mn). AK TiNbKM BoAa NoTpanaae Ha 6iny noBepxHio
6nioaeuka, Ha Tapinui BABY born 3'aBnsaeTbca BignosigHa ika. JIAnbKy MOXHa roflyatii BOAO0

3a JONOMOTOI0 NTOXEYKY, L0 JOAAETLCA. [INA roAyBaHHA TpumaiiTe nanbky BABY born Jianbok
HaXUEHOI0 B PyLIi Ta FOAYITE BOAOIO 3 IOXKEUKN.

o6 rogysaTi nanbky 6e3 YapisHoI i, NpocTo pobiTk Lie 6e3 bntoaeuKa.

Hanwuiite Bopay 11 roayinTe nAnbKy, AK ONUCaHO BULLE.

A moxy nuth. (Man. 2)

HanoBHiTb nnaweuky BABY born J1Anbok CBiXoto 11 YNCTO BOAONPOBIAHO BOAOHO Ta LWiNbHO
3arBUHTITb KPULLKY 3 HACaAIKOIo ANA MUTTA.

BABY born Jlanbok noTpibHO TpUMaTL Ha pyLji B HABCKICHOMY MONOXEHHI TakvM YNHOM, WO6 KiHUMK
nnAweyky byna cnpamoBaHa AOHK3Y, i if MOXHa 6yno 6 6e3 TpyAHOLLIB BKIACTV A0 pOTa NANBKN.
BknapaiiTe KiHUMK 1O poTa NANbKY, AOKMN He Bifjuy€ETe 1erkoro oropy.

Tenep Boay MOXHa BUTU B NANbKY, 06€peXHO KinbKa pasis HaTUCHYBIUW Ha NAALKY, 6113bKo
OfHI€l TPETUHM BMICTY.

AKLWO Nif yac NUTTA BOAA BUTIKAE 3 pota BABY born JIAnbok, Ciif BUAHATY KiIHUMK NAALWKKW, BKNACTN
i O poTa NANbKM AKOMOTa PiBHilLie, @ TaKoX Jiertue CTUCKATU CTIHKMU NAAWeYKU.

YBara: BUKOPVCTOBYIATe NnLe BOAY. IHWI piAnHU MOXYTb 3a610KyBaTV TPYOKM Ta EMHOCTI
BCEPEeAVHi NANbKU.

lopwumk nokasye, wo A cxoauna B tyanet (Man. 3)

Y ropLUMKY, KON BiH KOHTaKTYE 3 BOAOIO, 3'ABNAIOTLCA 306paXKeHHA TOro, L0 A CXOAWNA B Tyanet
no-BeNNKOMY i Mo-Manomy.

AKLWo BU BXe HaroayBanv BABY born JIAnboK 3 nnsAwweyKkn abo NoxKu, To BiANOBIAHA EMHICTb
HanosHeHa. Mocaaitb nAnbky BABY born Jianbok ronoto Ha ropmk. O6xoniTb NsAnbKy o6oma
PYyKamu 3a KUBIT, CUJIbHO HAaTWUCHITb Ha NYMOK Ta TpKUMaiiTe Tak. Boga noteue B ropwuk. BABY born
NAanbok nicae abo kakae.

A MoKy HamounTK nigrysku. (Man. 4)

Nanbky BABY born J1anbok noTpi6HO noiTii BoAoto; Aus. N° 2 «f MOXy nuTm».

Ha nanbky BABY born Jlanbok moxHa HaaiT nigry3ok BABY born. fkuio HaTucHyTM Ha nynok, BABY
born 3po6uTtk ni-ni 8 Niary3ok. Miary3ok ctaHe MoKpum.

Tenep niarysok BABY born JIANbOK MOXHa 3aMiHUTU.

Baxknueo! Micna rofyBaHHA Kallelo Ta KOPUCTYBaHHA FOPLIMKOM CUCTeMy TPYOOK BcepeauHi
NANbKM Tpeba 060B'AKOBO HeraHo NPoUNCTTA. B, NYHKT 11 «BKasi wopo

A Bmito nnakatu. (Man. 5)

Nanbka BABY born JIAnbok Moxe nnakaTu cnpasHimMmn ciibo3amu.

[ins uboro nanbky BABY born Jlanbok noTpibHo noitv Bogoto; AnB. N2 2 «fl Moxy nutuy». MoTim
Bi3bMiTb NAnbKy BABY born Jlanbok ABoma pykamu nif naxsu Ta nanbuamuy, abo ABOMa BENNKNMI
nanbLUAMK KinbKa pasis HaTUCHITb MO LIEHTPY Y BEPXHili YacTWHI rpyaeit.

3 oyeit NOKOTATLCA CNbO3W. AKLLO 6axaHUi edeKT He MPOABUTLCA HeranHo, 6yab nacka, NOBTOPHO
HanoiTb NAnbKy BABY born JIAnboK YMCTOK BOAOIO | 3HOBY HAaTWCHITb Ha rpyaAu.

MeHe moxHa Kynatu. (Man. 6)

AKwo noTpibHo KynaTtn BABY born Jlanbok BAOMa, BUKOPWCTOBYATE TiflbKW NpU3HaYeHi ana

Lboro BaHHM AnsA KynaHHA BABY born a6o kynate BABY born Jlanbok y npuaaTHoMy Ans Nanbkn
pesepsyapi.

JinAa KynaHHaA Tpeba BUKOPUCTOBYBATM NMLLE XONOAHY YV fiefib TeNy BOAY Ta 3BMYaAIHI AOMILLIKN
[NA KynaHHsa fitei.

AKwWo noTpi6Ho B3ATK BABY born JIanbok i3 coboio B nnasanbHuii 6aceiiH abo Ha nasx, T06T0
AKLLO irpallka KOHTaKTyBaTUMe 3 XJIOPOBAHOK YU CONOHOIO BOZIO0, FPaTeCa 3 NANbKOIO y BOfi
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alebo slanej vody, ako aj kasi¢ky upchat hadice a nadrzky vo vnutri babiky. Rovnako by sa mala
vyprazdnit voda z vnutra babiky. Na to si pozrite Pokyn na susenie v bode 12.

Ak sa babika pouziva po dlhsi ¢as bez toho, aby bola vycistena, vznika riziko vzniku plesni.

Na spravne cistenie babiky BABY born Babika naplite flasu teplou vodu a jemnym ¢istiacim
prostriedkom na riad. Spi¢ku flase nasurite do Ust babiky smerom nadol (ak by sa flaska zasunula
do ust bébiky Uplne dozadu, voda a Cistiaci prostriedok by sa dostali do nespravnej nadrzky). Ak je
flasticka prazdna, silno zatraste babikou BABY born Babika, aby sa odstranili necistoty a usadeniny
zvnutra babiky. Nasledne posadte babiku BABY born Babika na no¢nik a dlhsie zatlacte za pupok,
aby mohol vietok obsah vytiect.

Tento postup niekolkokrat, minimalne dvakrét, zopakujte s ¢istou vodou.

Pri poslednom preplachnuti by sa vo vode nemali vyskytovat Ziadne zvysky oplachovacej vody.
Priblizne 15 minut po Cisteni nechajte babiku BABY born Bébika sediet na no¢niku, aby ste sa uistili,
ze vytiekla vetka voda.

Délezité:

Aby ste zabranili tvorbe skvin od plesni a samotnych plesni, mali by ste po Cistiacom procese s
¢istiacim prostriedkom pouzit aj octovi vodu. Malé mnozstvo bezného octu vlejte do teplej vody.
Touto octovou vodou znovu zopakujte hore uvedeny cistiaci proces. Na zaver ¢istiaceho procesu
babiku minimalne dvakrat preplachnite cistou vodou.

12. Pokyn na susenie: (Obr. 12)
Na vysusenie babiky BABY born Babika polozte babiku na chrbat a ruky nastavte zvislo nahor. (Obr.
12) Nasledne viackrat stlacte ramend, aby ste z nich odstranili pripadnu vodu. V pripade potreby to
viackrat zopakuijte.
Nésledne postavte babiku vzpriamene. Ak sa v tele nachddza voda, vytecie z oboch dier na
spodnom konci trupu. Ak by bola voda v nohéch, vytecie oboma otvormi na chodidlach.
Potrasenim bébiky je mozné zistit, ¢i sa este v ramendch, nohach alebo v tele nachadza voda. Preto,
prosim, pripadne viackrat zopakujte hore uvedené postupy, aby sa babika celkom vyprazdnila.
Bébiku BABY born Babika zvonka starostlivo vysuste uterdkom alebo handri¢kou, najma v
oblastiach kibov.
Nakoniec vyzlecenu babiku BABY born Babika poloZte na dobre vetrané teplé miesto a nechajte ju
dlho vyvetrat.
Dbaijte na to, aby z klbov, néh alebo oboch otvorov na trupe babiky mohli aj nadalej vytekat
kvapky vody. Nasadte jej plienku a suchou handri¢kou odstrante vytekajticu vodu.

Funkcije

Mehko telo.

Lutka BABY born Lutka ima mehko telo: njena povrsina zagotavlja dober oprijem in enostavno
stiskanje. To pa omogoca nekatere funkcije, ki jih ta igraca ima.

Ne potrebujem baterij.

Vse opisane funkcije delujejo povsem mehansko.

Prosimo, upostevajte:

« Nadzorujte svojega otroka.

«  Rok ne smete vtikati v gibljive dele.

« Redno preverjajte morebitne poskodbe izdelka.

« Poskodovan izdelek hranite zunaj dosega otrok.

«  Pribor je primeren le za lutko. Ni namenjeno uporabi s pravimi Zivili.
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Jem s svojega ¢arobnega kroznika. (sl. 1)

BABY born Lutka lahko hranite s ¢arobno hrano ali brez nje.

Za ¢arobno hrano pripravite kroznik, zlicko in ¢arobno ploscico. Plos¢ico polozite kroznik in dolijte
vodo do oznake (priblizno 20 ml). Ko se voda dotakne bele povrsine ploscice, se na krozniku lutke
BABY born pojavi hrana. Vodo lahko s prilozeno Zli¢ko nahranite lutko. Lutko BABY born Lutka
hranite tako, da jo posevno drzite v narocju in jo z Zlicko hranite z vodo.

Ce jo zelite nahraniti brez ¢arobne hrane, preprosto ne uporabite ploscice.

Kroznik napolnite z vodo in lutko nahranite, kot je opisano zgoraj.

Lahko pijem. (sl. 2)

Steklenicko BABY born Lutka napolnite s svezo in Cisto vodo iz pipe in na steklenicko trdno privijte
nastavek za pitje.

Lutko BABY born Lutka drzite posevno na roki, tako da je vrhnji del stekleni¢ke usmerjen navzdol in
jo je mogoce naravnost potisniti v usta lutke.

Vrhnji del steklenicke potisnite tako dale¢, da zacutite, da se ustavi.

Voda bo v usta lutke pritekla le, ¢e boste steklenicko na rahlo stiskali - pribl. eno tretjino celotne
steklenicke.

Ce pri tem voda pritece iz ust lutke BABY born Lutka, vrhnji del stekleni¢ke ponovno postavite
ravno v njena usta in narahlo pritiskajte samo pri straneh steklenicke.

Pozor: uporabljajte samo vodo. Druge tekocine lahko zamasijo cevke in rezervoarje v notranjosti
lutke.

Moja potreba se pojavi v kahlici (sl. 3)

V kahlici se ob stiku z vodo pojavi slika velike ali male potrebe.

Odvisno od tega, ali lutko BABY born Lutka hranite s steklenicko ali z Zlicko, se napolni ustrezna
posoda. Lutko BABY born Lutka golo posedite na kahlico. Z obema rokama primite za trebuh lutke,
mocno pritisnite na njen popek in drzite. Voda bo stekla v kahlico. BABY born Lutka se polula ali
pokaka.

Lahko se polulam v plenicko. (sl. 4)

Lutko BABY born Lutka morate nahraniti z vodo; oglejte si toc¢ko 2 »Lahko pijem«.

Lutka BABY born Lutka bo dobila svezo pleni¢ko BABY born. S pritiskom na popek se lutka BABY
born Lutka polula v plenicko. Pleni¢ka postane mokra.

Zdaj lahko lutki BABY born Lutka namestite svezo plenicko.

Pomembno! Po hranjenju s kaso in kakanju je treba sistem cevi v notranjosti lutke obvezno
nemudoma ocistiti. Glejte tocko 11 »Napotki glede ¢is¢enja«

Lahko jokam. (sl. 5)

Lutka BABY born Lutka lahko joce s pravimi solzicami.

Lutko BABY born Lutka je treba za to nahraniti z vodo; glejte tocko 2 »Lahko pijem«. Nato z obema
rokama primite lutko BABY born Lutka pod pazduhami in s prsti ali z obema palcema veckrat
pritisnite v sredini zgornjega predela prsi.

1z lutkinih o¢i bodo pritekle solzice. Ce se zeleni u¢inek ne pojavi takoj, dajte lutki BABY born Lutka
Se enkrat piti vodo in znova pritisnite na njene prsi.

Lahko se kopam. (sl. 6)

Ce Zelite lutko BABY born Lutka skopati doma, uporabite izkljuéno temu namenjeno kad BABY
born ali pa lutko BABY born Lutka skopajte v posodi, primerni za lutko.

Za kopanje uporabljajte le hladno ali mla¢no vodo z obicajnimi kopalnimi dodatki, ki so primerni za
otroke.

Ce boste lutko BABY born Lutka vzeli s seboj na kopalis¢e ali plazo in bo ta prisla v stik s klorirano
ali slano vodo, se z lutko v vodi ne kopajte vec kot eno uro, saj lahko v nasprotnem primeru pride
do kemicnih reakcij ali razbarvanja telesa lutke.

Ta najdaljsi ¢as kopanja eno uro velja tudi za kopanje v kopalni kadi BABY born ali v posodi,
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primerni za lutko. Lutke BABY born Lutka ne smete popolnoma potopiti v vodo.

1. Lutke BABY born Lutka po kopanju obvezno splaknite s ¢isto vodo in ocistite.

Ce je voda prisla v lutko, jo odstranite pred igro z lutko BABY born in uporabo njenih funkcij.
Upostevajte napotke glede ¢iscenja in susenja.
Pomembno! (Glejte 3t. 11 »Napotki glede ¢is¢enjag, tocka 12 »Napotki za susenje« 2.

Med igro z lutko v kadi BABY born ali drugi primerni posodi lahko voda vdre v ceviin
rezervoarje. Sistem cevi v notranjosti lutke BABY born je treba zato po kopanju takoj ocistiti.
Vel o postopku ¢is¢enja si lahko preberete v napotkih za ¢is¢enje. (Glejte tocko 11 »Napotki
glede ¢iscenja«)

3. Napotek! Lutke BABY born Lutka nikoli ne kopajte v kadi skupaj z otrokom. V notranjosti lutke
se namrec¢ lahko nahajajo zdravju skodljive klice in bakterije, ki nastanejo zaradi neprimernega
ciscenja in/ali susenja po kopanju.

4. Prav tako lutke BABY born Lutka ne uporabljajte kot pripomocek za plavanje.

5. Na lutki BABY born Lutka ne uporabljajte kozmeticnih izdelkov ali izdelkov za nego koze.

6. Lutke ne puscajte dlje ¢asa na neposredni son¢ni svetlobi (najvec eno uro).

Click & Play . (sl. 7)

Dodatek Click & Play ima posebej prilagojen rocaj, ki se puncki natanéno prilega v desno roko.

Zato lahko puncka z desno roko »drzi« steklenicko in Zlicko ter oba dodatka prinese k ustom.

Sem Se bolj gibéna. (sl. 8)

Lutka BABY born Lutka ima gibljive roke, noge in glavo. Njeni ramenski sklepi se lahko zavrtijo za

360°, kar omogoca lazje oblacenje in slacenje oblacil BABY born.

Ko se ulezem, zaprem o¢i (sl. 9)

Lutka BABY born Lutka ima o¢i, ki se zaprejo. Takoj ko lutko BABY born Lutka polezete, se njene oci

zaprejo. Lutka BABY born Lutka spi.

Med obraéanjem dude odpiram in zapiram oéi.

Lutka BABY born Lutka ima o¢i, ki se zaprejo (glejte st. 9). Takoj ko lutki BABY born v usta potisnete

magi¢no dudo, se z vrtenjem dude oci odprejo ali zaprejo. Lutka BABY born lahko o¢i odpre ali

zapre, ne glede na to, v katerem polozaju je.

Slika oci na dudi: (sl. 10)

- Ce slika »odprtih oti« kaze navzgor, se o¢i odprejo.

- Ce slika »zaprtih oci« kaze navzgor, se o¢i zaprejo.

Ta izdelek vsebuje magnete, ki so otrokom nedostopni.

Ker je za nas varnost nasih kupcev 3e posebno pomembna, bi vas radi opozorili na to, da ta izdelek

vsebuje enega ali ve¢ magnetov.

Pazite na to, da otrok magnetov ne pogoltne ali vdihne. To se lahko zgodi, ¢e z izdelka odpade en

ali ve¢ magnetov ali ¢e magneti zaradi poskodb postanejo dostopni.

Redno preverjajte morebitne poskodbe izdelka in ga po potrebi zamenjajte. Poskodovan izdelek

hranite zunaj dosega otrok.

Magneti, ki se medsebojno privlacijo v notranjosti cloveskega telesa, lahko povzrocijo hude

notranje poskodbe. V tem primeru je potrebna takojsnja zdravniska pomo¢!

Magnete vedno hranite zunaj dosega otrok.

Napotek za ¢idéenje: (sl. 11)

Ciscenje naj izvajajo samo odrasli!

Ce se lutka BABY born Lutka umaze, lahko njeno zunanjost o¢istite z vlazno krpo. Uporaba mla¢ne

milnice olajsa ¢is¢enje.

Po kopanju ali hranjenju je treba sistem cevi v notranjosti igrace BABY born Lutka obvezno

nemudoma o¢istiti. Ce lutke ne o¢istite, lahko ostanki vode za kopanje, vode s klorom ali slane

vode ter kase zamasijo cevi in rezervoarje v notranjosti igrace.

Prav tako je treba iz notranjosti lutke izto¢iti vodo. Ravnajte po postopku v napotke glede susenja

pod tocko 12.
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Ce lutko dlje ¢asa uporabljate, ne da bi jo o¢istili, lahko pride do nastanka plesni.
Ce Zelite stekleni¢ko BABY born Lutka pravilno o¢istiti, jo napolnite s toplo vodo in blagim
sredstvom za pomivanje posode. Vrh steklenicke lutki vstavite do polovice v usta in jo usmerite
navzdol (¢e bi steklenicko do konca potisnili v usta lutke, bi voda za izpiranje konc¢ala v napacni
posodi). Ko je stekleni¢ka prazna, lutko BABY born Lutka mo¢no stresite, da se ostanki v njeni
notranjosti odluscijo. Nato lutko BABY born Lutka posedite na njeno kahlico in za dlje ¢asa
pritisnite na njen popek, tako da lahko celotna tekocina iztece iz nje.
Ta postopek veckrat ponovite in najmanj dvakrat splaknite s ¢isto vodo.
Pri zadnjem ¢is¢enju v vodi za ¢iscenje ne sme biti ve¢ nobenih ostankov. Lutko BABY born Lutka
nato e priblizno 15 minut po ¢is¢enju pustite sedeti na kahlici, da zagotovite, da voda popolnoma
iztece.
Pomembno:
da preprecite nastanek plesni, vam svetujemo, da po ¢is¢enju z vodo in sredstvom za pomivanje
posode lutko ocistite Se z vodo s kisom. To storite tako, da topli vodi dodate kancek navadnega
kisa. Z mesanico vode in kisa ponovno izvedite postopek ¢iscenja, ki je opisan zgoraj. Na koncu
&iscenje zakljucite tako, da lutko najmanj dvakrat izperete s ¢isto vodo.

12. Napotek za susenje: (sl. 12)
da bi lutko BABY born Lutka posusili, jo poloZzite na hrbet in njeni roki vzdignite navpi¢no navzgor.
(sl. 12) Nato roki veckrat stisnite, da iz njiju iztisnete morebitno vodo. Ta postopek po potrebi
veckrat ponovite.
Nato lutko postavite pokonci. Ce je v njenem telesu voda, bo stekla iz obeh luknjic na spodnji strani
trupa. Ce je voda v njenih nogah, bo stekla iz obeh luknjic na podplatih.
Da bi izvedeli, ali je v njenih rokah, nogah ali trupu $e voda, lutko stresite. Zato zgoraj navedene
postopke po potrebi veckrat ponovite, da puncko v celoti izpraznite.
Zunanjost lutke BABY born Lutka posusite tako, da lutko in zlasti njene sklepe skrbno osusite s
krpo.
Na koncu neobleceno lutko BABY born Lutka pustite v dobro prezracevanem in toplem prostoru
dlje ¢asa, da se prezradi.
Upostevajte, da lahko iz sklepov, stopal ali obeh lukenj na koncu trupa lutke 3e vedno izhajajo
kapljice vode. V tem primeru lutki nadenite plenicko in iztekajoco vodo obrisite s suho krpo.

islevier
Yumusak Viicut.
BABY born Bebek bebeginin viicudu yumusak oldugundan tutmasi ve bastirmasi kolaydir. Birkag
islev boylece daha kolay kullanilir hale gelir.
Pile ihtiyacim yok.
Tanimlanan islevler tamamen mekanik olarak oynanabilir.
Liitfen dikkat:
- Daima gocugunuza karsi sahip oldugunuz goézciiliik gérevinin bilincinde olunuz.
«  Ellerinizi oynak parcalar arasina sikistirmayiniz.
« Lutfen triinde herhangi bir hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol.
« Hasarli tiriint ¢ocuklarin ulasamayacadi bir yerde saklayin.
« Aksesuarlar sadece oyuncak bebek icin uygundur. Gercek gida maddeleri ile birlikte
kullanilmamalidir.
1. Sihirli bir tabaktan mama yerim. (Resim 1)
BABY born Bebek sihirli mama ile veya sihirli mama olmadan beslenebilir.
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Sihirli mama icin tabak, kasik ve sihirli plakayr hazirlayin. Plakay! kiiclik tabagin icine yerlestirin ve
isaretli yere kadar su doldurun (yaklasik 20 ml). Su plakanin beyaz yiizeyine degdigi anda, yemek
BABY born’un tabaginda belirir. Su, verilen kasik kullanilarak bebege verilebilir. Beslemek i¢in BABY
born Bebek bebegi egik konumda kollarinizda tutun ve suyu kasik kasik agzina verin.
Sihirli mama olmadan beslemek icin plakayi kullanmamaniz yeterlidir.
Suyu doldurun ve yukarida belirtildigi sekilde verin.
igebiliyorum. (Resim 2)
BABY born Bebek biberonunu taze ve temiz musluk suyu ile doldurun ve icme bashgini sikica
biberona dondiirerek oturtun.
Biberonunun ucu asagiya bakacak ve bebegin agzina diiz olarak yerlestirilebilecek sekilde, BABY
born Bebek bebegini kolunuza yatirin.
Biberonun ucunu direng hissedilene kadar bebegin agzina sokun.
Su sadece hafifce ve tekrar tekrar siseye bastirarak bebege icirilebilir - icerigin yaklasik tgte biri.
Biberonla su icirilirken BABY born Bebek bebegin agiz kenarindan su akarsa, biberonun ucunu
tekrardan diiz bir sekilde bebegin agzina yerlestirin ve hafifce biberonun yanlarina bastirin.
Dikkat: Sadece su kullanin. Baska sivilar oyuncak bebegin igindeki hortumlari ve depoyu tikayabilir.
Tuvaletim lazimhkta goriiniir (Resim 3).
Su ile temas ettiginde lazimlikta biiyiik ve kiiiik tuvalet goriindr.
BABY born Bebek bebegine mamasi biberonla veya kasikla yedirildigi zaman ilgili depo dolar.
BABY born Bebek bebegini ¢iplak olarak lazimliga oturtun. Oyuncak bebegin karnini iki eliniz ile
cepecevre kaplayin, sikica gobek deligine bastirin ve basili tutun. Su lazimhgin icine akar. BABY
born Bebek ¢is veya kaka yapar.
Bebek bezinin icine yapabiliyorum. (Resim 4)
BABY born Bebek bebegine su icirilmelidir; bakiniz. No: 2, “icebiliyorum’”.
BABY born Bebek bebegine temiz bir BABY born bebek bezi giydirilir. Gobek deligine bastirilarak,
BABY born Bebek bebek bezine ¢isini yapar. Bebek bezi islanir.
BABY born Bebek bebeginin alti simdi degistirilebilir.
Onemli! Mama verdikten ve lazimliga oturduktan sonra oyuncak bebegin icindeki hortum
sisteminin kesinlikle hemen temizlenmesi gerekir. Bakiniz No: 11 Temizlik Talimati
Aglayabiliyorum. (Resim 5)
BABY born Bebek gercekteki gibi gozyaslariyla aglayabiliyor.
BABY born Bebek bebegine bunun icin su icirilmelidir; bakiniz No: 2, “icebiliyorum”. Daha sonra
BABY born Bebek bebegini iki elinizle kollarinin altindan tutarak parmaklarinizla veya iki bas
parmaginizla gégstinin Ust bolimuniin ortasina birkag defa bastirin.
Goézyasl akmaya baslar. istenilen etki hemen meydana gelmezse, BABY born Bebek bebegine
yeniden su icirin ve yeniden gogstine bastirin.
Yikanabiliyorum. (Resim 6)
BABY born Bebek evde yikanacagi zaman lttfen sadece bunun icin 6ngériilen BABY born
ktvetlerini kullanin veya BABY born Bebek bebegini, bebegin boyuna uygun bir legende yikayin.
Yikamak icin sadece soguk veya ilik su ve cocuklar igin uygun olan magazalarda satilan banyo
malzemelerinin kullanilmasi gerekmektedir.
BABY born Bebek bebegi ylizme havuzuna veya plaja gétiirildigi ve klorlu veya tuzlu suyla temas
ettigi takdirde, bebekle 1 saatten uzun bir stire suda oynanmamasi gereklidir, aksi takdirde kimyasal
reaksiyonlar veya viicutta renk solmalari olusabilir.
Bu 1 saati gegmemesi gereken yikanma stiresi BABY born kiivetinde veya bebek icin uygun olan bir
legende yikanmasi halinde de gecerlidir. BABY born Bebek tamamen suyun altina batirilmamalidir.
1. BABY born Bebek yikandiktan sonra saf suyla durulanmali ve temizlenmelidir.

Bebegin icine su girdigi takdirde, suyun oynamadan ve BABY born islevlerinin kullaniimasindan
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10.1
10.2

once cikarilmasi gerekir. Liitfen temizleme ve kurutma talimatlarina.
Onemli! (bakiniz No. 11 “Temizlik Talimati“ ve No. 12.“Kurutma talimati .

2. BABY born kiivetinde veya baska bir uygun legenin icinde oynanirken, hortumlara ve tanklara
su girebilir. Bu nedenle, banyodan sonra BABY born bebeginin igindeki hortum sisteminin
kesinlikle derhal temizlenmesi gerekir. Bunun icin temizlik talimatini okuyun. (bakiniz No. 11
“Temizlik Talimati”).

3. Uyarn! BABY born Bebek bebegini cocugunuzla birlikte ayni anda banyo kiivetinde yikamaktan
kaginin. Yikanmadan sonra bebegin icinde yeterli temizlik ve/veya kurutma gerceklesmedigi
takdirde istenmeyen veya sagliga zararli mikrop ve bakteriler olusabilir.

4. BABY born Bebek ylizme bilmeyenler icin ylizme yardimi olarak kullaniimak icin uygun degildir.

5. BABY born Bebek bebeginin tizerinde kozmetik veya cilt bakim trinleri kullanilmamalidir.

6. Bebek uzun bir strre (en fazla 1 saat) dogrudan gtines isigina maruz kalmamalidir.

Click & Play . (Resim 7)

Click & Play aksesuari, bebegin sag eline tam olarak uyan 6zel olarak tasarlanmis bir tutma yerine

sahiptir.

Boylelikle oyuncak bebek biberonu ve kasigi sag eliyle “tutabilir” ve her iki aksesuari da agzina

gotirebilir.

Daha da hareketliyim. (Resim 8)

BABY born Bebek bebeginin kollari, bacaklari ve kafasi hareket eder. BABY born kiyafetinin

giydirilmesini ve gikarilmasini kolaylastirmak icin omuz eklemleri 360° donduriilebilir.

Yatirildigimda gézlerimi kapatiyorum (Resim 9).

BABY born Bebek bebeginin uykulu gozleri var. BABY born Bebek bebegi yatirildigi anda gozlerini

kapatir. BABY born Bebek uyur.

Emzik cevrildiginde gozlerimi aqip kapatiyorum.

BABY born Bebek bebeginin uykulu gozleri vardir (bakiniz No. 9). Blytilli emzigi agzina verdiginiz

anda emzigin cevrilmesiyle BABY born bebegin gozleri acilir veya kapanir. BABY born hangi

pozisyonda olursa olsun, gézler emzik ile agilabilir veya kapatilabilir.

Emzigin lizerindeki goz isaretleri: (Resim 10)

-“Acik g6z"isareti yukaryr gosterdiginde gozler agilir.

-"Kapali g6z”isareti yukariyi gosterdiginde gozler kapanir.

Bu liriin cocuklarin erisemeyecegi miknatislar icerir.

Mdsterilerimizin gtvenligi bizim icin biylik 6nem tasidigindan, bu Griintn bir veya birden fazla

miknatis icerdigine isaret ederiz.

Bu miknatislarin yutulmadigindan veya solunmadigindan emin olun. Bir veya birden fazla miknatis

triinden koptugunda veya trtindeki hasar nedeniyle erisilebilir hale geldiginde bu tehlike olusur.

Lutfen Griinde herhangi bir hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin ve gerekirse yenisini

temin edin. Hasarli Griini cocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.

insan viicudunda birbirini geken miknatislar agir ic yaralanmalara neden olabilirler. Bdyle bir

durumda acilen bir doktora basvurulmasi gerekir!

Miknatislari her zaman ¢ocuklardan uzak tutun.

Temizlik talimati: (Resim 11)

Sadece bir yetiskin tarafindan temizlenmelidir.

BABY born Bebek kirlendigi takdirde, tsti disaridan islak bir bezle temizlenebilir. llik sabunlu su

kullanimi temizligi kolaylastirir.

Banyo yaptiktan veya mama verildikten sonra BABY born Bebek bebegin icindeki hortum

sisteminin kesinlikle hemen temizlenmesi gerekir. Oyuncak bebek temizlenmezse banyo, klor veya

tuzlu su ve mama kalintilari oyuncak bebeginin igindeki hortumlari ve depolari tikayabilir.

Ayni sekilde bebegin icinde bulunan suyun bosaltilmasi gerekir. Bunun igin litfen madde 12'deki

kurutma talimatlarina dikkat edin.
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Oyuncak bebek uzun siire temizlenmeden kullanilirsa, kiif olusma tehlikesi s6z konusu olabilir.
BABY born Bebek bebeginin icten dogru bir sekilde temizlenmesi icin biberonu sicak su ve
yumusak bir bulasik deterjaniyla doldurun. Biberonun ucunu yarisina kadar ve asagiya bakacak
sekilde bebegin agzina yerlestirin (biberonun ucunu bebegin agzina en arkaya kadar ittiginiz
takdirde yikama suyu yanlis depoya girer). Biberon bosaldiginda, BABY born Bebek bebegi icindeki
kalintilarin sokiilmesi igin kuvvetlice sallayin. Ardindan BABY born Bebek bebegi lazimhgina
oturtun ve tiim igerigin disariya akabilmesi igin uzun stire gobek deligine bastirin.
Bu islemi birkag kez tekrarlayin ve akabinde en az iki kez duru su ile yikayin.
Son ¢alkalama isleminde disariya akan deterjanli suyun icinde kalintilar olmamalidir. BABY born
Bebek bebegini temizledikten sonra 15 dakikaligina lazimhigin tizerinde oturtarak suyun tamamen
aktigindan emin olun.
Onemli:
Kiif lekelerinin ve kiif mantarlarinin olusumunu énlemek icin, deterjanlh sulu temizleme islemini
bir de sirkeli sulu bir temizleme islemi takip etmelidir. Bunun icin bir damla normal sirkeyi sicak
suya ekleyin. Bu sirkeli su ile, yukarida tanimlanan temizleme islemini yeniden yapin. Son olarak
temizleme islemini en az iki kez temiz su ile tekrar edin.

12. Kurulama talimati: (Resim 12)
BABY born Bebek bebegini kurulamak igin, IGtfen oyuncak bebegi sirt tistii yatirin ve kollarini dikey
konumda yukariya uzatin. (Resim 12) Olasi suyu kollardan bosaltmak icin ardindan kollari birkag kez
sikin. Bu islemi gerektiginde birkag kez tekrarlayin.
Ardindan oyuncak bebegi dikey konumda koyun. Viicudun iginde su varsa, viicudun alt ucundaki
iki delikten disariya akar. Bacaklarda su varsa, ayak tabanlarindaki iki delikten disariya akar.
Oyuncak bebegi sallayarak, kollar, bacaklar veya viicutta su kalip kalmadigini anlayabilirsiniz. Bu
nedenle, oyuncak bebegi tamamen bosaltmak icin yukarida anilan islemleri gerektiginde birkag
tekrarlamanizi rica ederiz.
BABY born Bebek bebegi disaridan kurutmak igin, Ittfen bebegi ve 6zellikle tiim eklem yerlerini bir
havluyla 6zenli bir sekilde kurulayin.
Son olarak BABY born Bebek bebegini havadar ve sicak bir yerde uzunca bir stire giydirmeden
havalanmaya birakin.
Oyuncak bebegin eklemleri, ayaklar veya gévdesinin altindaki her iki deliginden hala su damlalar
cikabilecegini ltitfen dikkate alin. Bunun igin lutfen bebek bezi giydirin ve akan suyu kuru bir bez
ile giderin.

OyHKuiT
M’akuii Kopnyc.
Nanbka BABY born J1anbok mae m'akuii kopnyc, To6To, ii NoBepXHA HaA3BMYaliHO 3pyyHa Ana
TPUMaHHS, i il nerko cTnckatu. Lie nonerwye BUKOPUCTaHHA [eAKNX GYHKLIN.
MeHi He noTpi6Hi 6aTapeiiku.
Yci onvicaHi GyHKLT € CyTo MexaHiYHUMM.
Byab nacka, 3BepHiTh yBary:
« He 3abysaliTe cTexunTy 3a Baiioto AUTHHOW0.
- Tpumaiite pyku nogani Bif HacTUH, O PyXaloTbCA.
«  PerynapHo nepesipsiiTe BUpi6 Ha HAsABHICTb MOLWKOAKEHD.
«  [owkomkeHnn BUpI6 cnif 36epiratit B MicLli, HEAOCTYNHOMY AnA AiTeN.
«  Akcecyapy nigxoaaTb BUKMIIOYHO ANA NANbOK. He NpuaaTHe 1A BUKOPUCTaHHS i3 cnpaBXHiMu
NpoayKTamu XapuyBaHHA.
1. Alim 3i cBO€l yapiBHoi Tapinku. (Man. 1)
BABY born Jlanbok MoXHa, 30Kpema, roflyBaTyi i1 YapiBHOLO kelo.
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LoHaGinbLue 1 roAvHy, iHakLe MOXUBI XiMiuHi peaKLiii a60 3HeGapBNeHHA NANbKM.

Takox LoHaibinblue 1 roguHy MoxHa Kynatu nanbKy y BaHHi BABY born a6o npuaatHomy ana

NANbKM pesepsyapi. BABY born Jlanbok He MOXXHa NOBHICTIO 3aHypioBaTu y BOAY.

1. Micna kynaHHa BABY born Jianbok Tpe6a 0608'A3KOBO MPOMUTUI YMCTOO BOAOIO Ta MOUYNCTUTH.
AKLIO BCepeavHy NANbKU NoTpanuna Boaa, BUAaniTs i nepes rpoio Ta BUKOpUcTaHHAM BABY
born. O608B'A3KOBO AOTPUMYITECH IHCTPYKL 3 YNLIEHHA Ta CYLUIHHA.

Baxnuso! (ns. N 11 «IHCTPYKLiA 3 UnLeHHA», N2 12 «IHCTPYKLiA 3 NPOCyLyBaHHA»

2. Mig vac rpv y BaHHi BABY born a6o B iHWOMY npugaTHOMY /1 NANbKU pe3epByapi B TPYOKu
Ta EMHOCTI MOXe noTpanuTi Boaa. Tomy cuctemy Tpybok ycepeauHi BABY born siapasy x nicna
KynaHHs 0608'A3K0BO Tpeba NouncTUT. [Inf LIbOro 03HaNOMTECH 3 IHCTPYKLIIEIO 3 ULEHHA.
(. N 11 «IHCTPYKLiA 3 unLieHHA» Ta N 7 «f BUCUXalo WBMALLE»).

3. 3BepHiTb yBary! He fo3BonaiiTe AUTUHI KynaTnca pasom i3 nsanbkoto BABY born JIanbok y BaHHi.
AnxKe BCepefiHi NANbKU B pasi HEMOBHOTO YMLLEHHA Ta/abo BUCUXaHHA NiCA BaHH MOXYTb
3annwaTncA HebaxkaHi i WKiaNMBI Mikpobu Ta GakTepii.

4. BABY born Jlanbok He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH AK JONOMIXKHUI 3aci6 ANA NnaBaHHA.

5. He HaHocbTe Ha BABY born Jlanbok KocMeTuyHIX 3aco6iB abo 3acobiB Ansa Aornagy 3a WKipoto.

6. He 3anunwarite nAnbKy nif NPAMUM COHAYHUM NPOMIHHAM YNPOAOBX TPUBANOro yacy (noHaa 1
roAnHY).

Click and Play. (Man. 7)

Axcecyap And iHTepaKTUBHOI rpu Ma€ cneLiasbHO aAanToBaHy PyuKy, Aka TOYHO NiAXOANUTb AnA

npaBoi PyKu NANbKM.

JlAanbka MoXe «TpUMaTU» y Npasiii pyLi NAALWEYKY | NOXKy, NiAHOCMTY 0braBa akcecyapu Ao poTa.

A MoXy wWe 6inblue pyxatucs. (Man. 8)

BABY born Jlanbok Ma€e pyxnusi pyku, Horv Ta ronosy. MNnevosi cyrnobu obepratotbes Ha 360°, wob

NONEriINTN OAATaHHA Ta 3HATTA ogary BABY born.

Al sakpuBalo oui, Konm nexy. (Man. 9)

BABY born Jlanbok 3anntowye oui. Konv BABY born JIAanbok knafyTb B ropr3oHTanbHe NONOXKEHHs,

ii oui 3anntowwyoTbes. BABY born Ianbok cnutb.

ABi i oui o6ep COCKM.

BABY born Jlanbok 3anntowwye oui (4ue. N 9). Ao ao pota BABY born Bknactu YapisHy cocky, oui

po3ntoLLYyBaTUMYTbCA ab0 3annioLLYBaTVMYyThCA, KONU KPYTUTW cocKy. Oui MoXHa BifKpuTy a6o

3aKpUTU 33 AOMOMOTOI0 COCKM, HE3aNeXHO Bifj TOro, B AKOMY MonoxeHHi nepebysae BABY born.

Ha cocui € BignoBigHi manioHku oueii: (Man. 10)

- AKLO Bropy MoKasye MasiloHOK «pO3MoLLEHi 0Yi», O4i PO3MIOLLYIOTbCA.

- AKLLO Bropy Nokasye MasiioHOK «3arnloLeHi oui», oui 3anoLlyoTbea.

Liein BUpi6 MicTUTb MarHiTh, AKi MOXKyTb CTaHOBUTM He6Ge3neky Ans Aiten.

OCKiNbKI MU BUABNAEMO 0COBNMBY TypbOTY Npo 6e3neKy KNieHTiB, My 6 XOTinu nonepeaunTH Bac,

Lo Liet BUpi6 MiCTUTb 0finH abo feKinbka MarHiTis.

MpocnigkyiTe 3a TUM, WO ANTIHA He NPOKOBTHYNa abo He BAVXHYNa Ui MarHiTh. Lie moxe ctatuca

y BUNaAKY, KON Ofu1H abo feKinbKa MarHiTiB BiJOKPEMOTbCA Bif BUPOOY, a60 Npw NOWKOAKEHHI

BUPOGY.

PerynapHo nepesipaAnTe BUPI6 Ha HAABHICTb MOLIKOAXEHb, Y pa3i NoTpebu 3amiHiTb 1oro.

MowKogKeHWin BUPI6 cnif 36epirati nosa mexxamu JOCAXKHOCTI AiTel.

MarHiTi, Lo NpnTAryTb OAWH OHOTO BCEPEAVHI OPraHi3mMy JIOAHM, MOXYTb NPU3BECTU A0

Cepiio3HNX BHYTPILLHIX YIKOAMXEHD. Y LibOMY pas3i noTpi6Ha HeraiiHa MeAu4Ha aornomora!

3aBXav TPMaiiTe MarHiTv noaani Bia Aiten.

A3aBxpan TpumaiitTe marHitTu nogani Bip Airteil.

BkasiBku wogo unweHHs: (Man. 11)

Y mMae yBaTu gopocna
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Mpwv noBepxHeBomy 3a6pyaHeHHI BABY born JIANbok MOXHa O4MCTUTI 3a JOMOMOTO BOSIOTOi
raHyipku. [lnA Kpawjoro YnieHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TeMy BOJY 3 I0laBaHHAM MUna.
Micna KynaHHA abo rofyBaHHA cuctemy Tpy6oK BcepeamnHi nanbkv BABY born Jlanbok 0608'A3KoBO
Tpeba HeraHo oUNCTUTU. AKLLO NANBKY HEe MOUYNCTUTY, TO 3aNNLWKV MUTIbHOI, XSIOPOBaHOT a6o
CONOHOT BOAMN UM Kalli MOXYTb 3a61TN TPYGKI Ta EMHOCTI BCepeamnHi NANbKM.

3cepeiMHN NANbKM TaKoX CAiA 311U BOfLy.

JloTpumyiiTecs BKa3iBKM IHCTPYKLi 3 NpoCyLyBaHHA B MYHKTI 12.

AKLLO NANbKa BUKOPUCTOBYETHCA NPOTATOM TPMBANIOTO Yacy 6e3 UMILEHHS, iCHYE PU3KK YTBOPEHHA
uBini.

JinA npaBunbHOTO BHYTPILWHBLOTO YnLeHHA BABY born JIANbOK cnif HaNoBHWUTY NAALLEYKY TEN00
BOAOI0 i3 M'AKMM 3aCO60M AnA MUATTA NOCyAy. BcTaBTe KiHUMK NAALIKM HaMNOMOBUHY B POT NANBKA
[IOHU3Y (AKLLO NNALWKY NOBHICTIO 3alUTOBXHYTI B POT NIANbKM, BOAA /1A NONIOCKAHHA NOTPanunTb He
B Toi1 pe3epByap). Konu nnALuka ctaHe NOPOXHbLOL, CUbHO MOTPACITL NANbKy BABY born Jlanbok,
o6 PO3UNHNTY 3aNULLIKKN BCepeauHi. Micna yboro Tpeba nocagutn nanbky BABY born Jlanbok Ha i
rOPLUMK Ta HaTUCHYTN Ha NYMoK, o6 BUAANNTY BECb BMICT.

MoBTOpITb MpOLec Kinbka pasis, a NOTIM LOHalIMeHLUe ABiYi NPOMUITE TEMOK BOAOIO.

Min yac 0CTaHHLOrO NPOMUBaHHA BOAA, LLO BUTIKAE, MOBMHHA 3anuwaTuca unictoto. Micna
BHYTPILIHbOrO umileHHsa BABY born JIAnbok MoXKHa 3an1LLnTi B CMAAYOMY MONOXKEHHI Ha FOpPLUNKY
BMPOAOBX NPUHANMHI 15 XBUAKH ANA TOro, Wob 3 Hei cTekna BCA BoAa.

Baxnuso

Jina 3ano6iraHHA NoABi LBiNi Ta rpubKa NicNA YMLLEHHA 3 BUKOPUCTAaHHAM 3acoby AnA MUTTA
nocyy cnifj 3HOBY MPOMUTY NANbKY BOAOIO 3 OLUTOM. [INA Lboro fjofainTe y Tenny Boay HeBenuKy
KinbKicTb 3B14anHoro ouTy. lpomuiite NAnbKy OLTOBMM PO34YMHOM NMOBTOPHO, AK OMUCAHO BULLE.
Ha 3aBepLueHHA YMLLEeHHA NPOMMIiTE NANbKY YNCTOI0 BOAOIO NPUHANMHI ABiui.

IHcTpyKUin 3 npocywysaHHa: (Man. 12)

o6 npocywmnty nanbky BABY born Jlanbok, noknaaits i ropinvub Ta BunpamTe i pykn
BepTMKanbHO Bropy. (Man. 12) Micna uboro gekinbka pasis nocniib HaTUCHITb Ha PYKU NANbKY, Wo6
YCYHYTU 3 HUX MOXIIUBI 3aNMLLIKN BOAU. 3a HEOOXIAHOCTI MOBTOPITh BKa3aHi Aii AeKinbka pasis.
MoTim nocTasTe NANLKY BepTMKanbHO. AKLLO B Hill 3annwnnaca Bofja, BOHa BuTeye 3 060X OTBOPIB
BHU3Y Tyny6a. AKLLIO BOZla 3aMLWIMNACA B HOTaX NANbKY, BOHa BUTeYe Kpi3b /1Ba OTBOPW B NiAoLLIBaX.
CTpYCHYBLUN NANBKY, MOXHa BU3HAUYMTL, YU 3aNMLWIMNACA Le BOAA B PyKax, Horax abo Tynyo6i.

B Takomy BUNaKy /1A NOBHOTO BUZaneHHs BOAV MOBTOPITb ONVCaHi BuLLe NpoLeaypw, 3a
HeobXiaHOCTI, Kinbka pasis.

o6 Bucywnty nanbky BABY born JIanbok 3308Hi, a 0co611Bo yci ii cyrnobu, obepexHo BUTpiTh ii
PYLIHUKOM.

HanpukiHui 3anuwwre BABY born JIanbok Ha 6inblu TpMBanuil npomi>kok Yacy 6es ogary ans
npocyluyBaHHaA B 4o6pe NpoBITPIOBaHOMY Ta TEMIOMY MiCLi.

3BaxkaliTe Ha Te, WO Kpansi BOAW BCe e MOXYTb BUTIKaTK 3 Cyrnobis, Hir abo ABOX OTBOPIB Ha
KiHUi Tyny6a nanbku. BianosifHo, ofArHiTb Ha NANbKY MiAry30K Ta BUTPITb BOAY, WO BUTIKAE, CyXUM
PYLIHUKOM.

Funkcijas

Miksts kermenis.

Lellei BABY born Lelle ir miksts kermenis, t. i., virsma ir ipasi parociga un viegli iespiezama. Tadéjadi
vairaku funkciju lietosana ir kluvusi vienkarsaka.

Man nevajag baterijas.

Visas aprakstitas funkcijas ir mehaniski izmantojamas.
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Ladzu, ievéro!

« Pieskatiet bérnu.

« Turiet rokas talak no kustigajam vietam.

« Ladzy, regulari parbaudiet, vai prece nav bojata.

« Bojato preci uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

«  Aksesuari paredzeti tikai lellem. Nav paredzets lietosanai ar istu edienu.

Es édu no sava magiska skivisa. (1. att.)

Lelli BABY born Lelle var pabarot gan ar magisko édienu, gan bez ta.

Lai lelli pabarotu ar magisko édienu, sagatavojiet skivi, karotiti un magisko placeniti. Novietojiet
placeniti uz skivisa un pielejiet adeni lidz atzimei (apm. 20 ml). Tiklidz Gdens nonak uz placenisa
baltas virsmas, attiecigais édiens paradas uz BABY born skivisa. Lelli var pabarot ar adeni,
izmantojot komplekta pievienoto karotiti. Lai pabarotu, turiet lelli BABY born Lelle slipi uz rokas un
dodiet tai Gdeni ar karotiti.

Lai lelli pabarotu bez magiska édiena, vienkarsi izlaidiet darbibas ar placentti.

lepildiet adeni un barojiet lelli, ka aprakstits ieprieks.

Es protu dzert. (2. att.)

Piepildiet lelles BABY born Lelle pudeliti ar tiru un svaigu krana tdeni un stingri uzskravéjiet
pudelites vacinu.

Turiet lelli BABY born Lelle slipi uz rokas ta, lai pudeles gals batu vérsts uz leju un to varétu ievietot
tiesi lelles mute.

levietojiet pudeles galu muté tik talu, lidz sajatat atduri.

Tagad Gdeni var iespiest lellé, vairakas reizes maigi saspiezot pudeliti — viena spiediena reizé tiek
ievadita apméram tresdala pudelites satura.

Ja barosanas laika no lelles BABY born Lelle mutes izplast Gdens, ladzu, ievietojiet pudeles galu no
jauna tie$i muté un maigi saspiediet pudelites sanus.

Uzmanibu! Izmantojiet tikai Gdeni. Citi Skidrumi var nosprostot lelles iekSpusé esosas caurulites un
tvertnes.

Savas darisanas es nokartoju podina (3. att.)

Sakaroties ar ideni, podina paradas attéls ar lielajam vai mazajam darisanam.

Jalelli BABY born Lelle barojat ar pudeliti vai karotiti, atbilstosa tvertne ir piepildita. Nosédiniet
lelli BABY born Lelle ar pliku dibenu uz podina. Ar abam rokam aptveriet lelles véderu, spécigi
piespiediet nabu un turiet to piespiestu. Tadéjadi tdens iztecés podina. Lelle BABY born Lelle ¢ura
vai kaka.

Es protu slapinaties autinbiksités. (4. att.)

Pabarojiet lelli BABY born Lelle ar deni ka noradits 2. punkta ,Es protu dzert”.

Uzvelciet lellei BABY born Lelle tiras BABY born autinbiksites. Piespiediet nabu, lai lelle BABY born
Lelle nokartotos autinbiksités. Autinbiksites k|us slapjas.

Tagad lellei BABY born Lelle var uzvilkt tiras autinbiksites.

Svarigil Péc lelles pabarosanas ar putru un uzliksanas uz podina, lelles iek$pusé esosa s|atenu
sistéma ir nekavéjoties jaiztira. Skatiet 11. punktu ,Tirisanas noradijumi”.

Es varu raudat. (5. att.)

Lelle BABY born Lelle prot raudat ar istam asaram.

Sim nolakam pabarojiet lelli BABY born Lelle ar ideni, ka aprakstits 2. punkta ,Es protu dzert”. Péc
tam satveriet lelli BABY born Lelle ar abam rokam aiz padusém un ar pirkstiem vai abiem ikskiem
vairakas reizes saspiediet kraskurvja augséjas dalas vidusdalu.

Saks ritét asaras. Ja uzreiz neizdodas sasniegt vélamo efektu, pabarojiet lelli BABY born Lelle vélreiz
ar tiru adeni un uzspiediet vélreiz uz lelles krasu dalas.

Mani var mazgat. (6. att.)

Ja lelli BABY born Lelle paredzéts mazgat majas, izmantojiet tikai $im nolikam paredzétas BABY
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born vanninas vai peldiniet lelli BABY born Lelle cita piemérota trauka.
Udenim vanna jabat aukstam vai remdenam, un vanno3anas laika drikst izmantot tikai tirdznieciba
pieejamos un bérniem paredzétos vannosanas lidzek|us.
Jalelli BABY born Lelle planots nemt lidzi uz peldbaseinu vai pludmali, kur pastav iespéja saskarties
ar hlorétu adeni vai salstdeni, nespél&jieties ar lelli dent ilgak par 1 stundu, pretéja gadijuma
nevar izslégt kimiskas reakcijas vai kermena izbalésanu.
Sis 1 stundas ierobezojums attiecas ari uz lelles vannosanu Gdeni BABY born vannina vai lellei
piemérota trauka. Lelli BABY born Lelle nav ieteicams pilniba iegremdét zem adens.
1. Lelle BABY born Lelle péc peldinasanas obligati janoskalo ar tiru Gdeni un janotira.
Ja lellé iek]ast adens, pirms spélésanas ar lelli un BABY born funkciju izmantosanas izteciniet
no lelles tdeni. Obligati ievérojiet tirisanas un zavésanas noradijumus.
skatiet 11. punktu,Tifisanas noradijumi’, 12. punktu,Zavésanas noradijumi”

2. Spéléjoties BABY born vanna vai citos piemérotos traukos, lelles caurulités un rezervuaros
var iek|at Gdens. Tapéc uzreiz péc vannosanas BABY born lelles iekSpusé esosa slatenu
sistéma ir jaiztira. Ladzu, izlasiet tirisanas noradijumus. (skatiet 11. punktu,,Tirisanas
noradijumi”

3. Norade! Nav ieteicams lelli BABY born Lelle peldinat vanna vienlaikus ar bérnu. Ja lelle péc
vannosanas netiek pilniba notirita un/vai izzavéta, lelles iekSpuseé var attistities nevélami un,
iespéjams, veselibai kaitigi mikrobi un baktérijas.

4. Lelle BABY born Lelle nav piemérota ka peldésanas paliglidzeklis.

5. Lellei BABY born Lelle nedrikst uzklat kosmétiku vai adas kop3anas lidzek|us.

6. Neturiet lelli ilgstosi tieSos saules staros (ne ilgak par 1 stundu).

7. Click&Play.(7.att.)
Click & Play piederumam ir ipasi pielagots rokturis, kas precizi der lelles labaja roka.
Tas lauj lellei ar labo roku, turét” pudeli un karoti, un abus piederumus var pietuvinat pie mutes.
8. Esesmu vél kustigaka. (8. att.)
Lellei BABY born Lelle ir kustigas rokas, kajas un galva. Plecu locitavas var pagriezt par 360°, lai
atvieglotu BABY born apgérba uzvilksanu un novilksanu.
9. Kad mani noliek gulus, es aizveru acis (9. att.)
Lellei BABY born Lelle ir aizveramas acis ar plakstiniem. Tiklidz lelle BABY born Lelle tiek nolikta
gulus, ta aizver acis. Lelle BABY born Lelle gul.
10. Esatveru un aizveru acis, pagriezot manekliti.

Lellei BABY born Lelle ir aizveramas acis ar plakstiniem (skatit 9. punkta). Tiklidz lellei BABY born

muteé ir ievietots magiskais maneklitis, to pagriezot, lelle atver un aizver acis. Acis var atvért un

aizvért ar manekliti, neatkarigi no ta, kada pozicija lelle BABY born atrodas.

Acu attéli uz maneklisa (10. att.)

10.1 -Ja,atvérto acu” attéls ir vérsts uz augsu, acis atveras.
10.2 -Jauzaugsu ir vérsts aizvérto acu” attéls, acis aizveras.

Si prece satur bérniem nepieejamus magnétus.

Nemot véra, ka masu klientu drosiba mums ir ipasi svariga, vélamies noradit, ka $7 prece satur vienu

vai vairakus magnétus.

Nodrosiniet, lai magnéti netiek noriti vai ieelpoti. Tas var notikt, ja viens vai vairaki magnéti izkrit no

preces, vai ari, ja prece tiek bojata un magnéti klast brivi pieejami.

Ladzu, regulari parbaudiet, vai prece nav bojata, un vajadzibas gadijuma to nomainiet. Bojato preci

uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Magnéti, kas cilvéka kermeni cits citam pievelkas, var radit smagus iek3&jus savainojumus. Tada

gadijuma ir nepieciesama talitéja mediciniska palidziba!

Vienmér labaji gnétus bérniem nepieejama vieta.

11. TiriS$anas noradijumi: (11. att.)
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Tirisanu drikst veikt tikai pieaugusie!
Jalelle BABY born Lelle klast netira, to var no arpuses notirit ar mitru draninu. TiriSana bas vieglaka,
ja izmantosiet remdenu ziepjadeni.
Péc lelles BABY born Lelle vanno3anas vai barosanas nekavéjoties ir jaiztira tas iek$pusé esosa
caurulidu sistéma. Ja lelle netiks iztirita, vannas Gdens, hlortidens vai salsadens, ka ari putras
paliekas var nosprostot lelles iekSpusé esosas caurulites un tvertnes.
Tapat jaiztukso Gdens no lelles iekSpuses. Lai to izdaritu, ievérojiet zavésanas noradijumus 12.
punkta. Ja lelle tiek izmantota ilgaku laiku, bet 3aja laika netiek tirita, pastav peléjuma veidosanas
risks.
Lai pareizi iztiritu lelli BABY born Lelle, piepildiet pudeliti ar siltu Gdeni, kam pievienots maigas
iedarbibas trauku mazgasanas lidzeklis. Pudeles galu vérstu uz leju ievietojiet lellei muté lidz pusei
(ja pudeliti ievietosiet lidz galam lelles muté, skalojamais tdens nonaks nepareizaja tvertné). Kad
pudelite ir tuksa, kartigi sakratiet lelli BABY born Lelle, lai iz3kidinatu iekSpusé eso3os parpalikumus.
Péc tam nosédiniet lelli BABY born Lelle uz podina, piespiediet un ilgaku laiku paturiet piespiestu
tas nabu, lai pilniba izvaditu tvertnes saturu.
Atkartojiet So procesu vairakas reizes un péc tam vismaz divas reizes izskalojiet lelli ar tiru Gdeni.
Pédéja skalo3anas reizé izplastosaja tdeni vairs nedrikst bt redzamas nekadas skalo3anas
adens paliekas. Tad |aujiet lellei BABY born Lelle vél aptuveni 15 minates pasédét uz podina, lai
nodrosinatu, ka viss tdens ir pilniba iztecgjis.
Svarigi:
lai novérstu mitruma traipu un peléjuma sénes veido3anos, péc tirisanas ar tdeni un mazgasanas
lidzekli, veiciet vél vienu tiridanas procesu ar etiktdeni. Etikideni iegast, sajaucot siltu Gdeni ar
nedaudz tirdznieciba pieejamo etiki. Atkartoti veiciet ieprieks aprakstito tirisanas procedaru,
izmantojot etikGdeni. Lai pabeigtu tirisanas procesu, vismaz divas reizes izskalojiet lelli ar tiru
adeni.

12. Zavésanas noradijumi: (12. att.)
Lai izzavétu lelli BABY born Lelle, noguldiet to uz muguras un paceliet tas rokas vertikali uz augsu.
(12. attéls) Péc tam vairakas reizes saspiediet lelles rokas, lai no tam izvaditu tajas palikuso adeni. Ja
nepieciesams, atkartojiet o darbibu vairakas reizes.
Tad novietojiet lelli stavus. Ja kermeni vél ir Gdens, tas iztecés pa abam kermena apaksdala
esosajam atverém. Ja Gdens ir lelles kajas, tas izpladis pa abam atverém lelles pédas.
Pakratot lelli, varat noskaidrot, vai tas rokas, kajas vai kermeni vél aizvien nav palicis dens. Tapéc
nepieciesamibas gadijuma vairakkart atkartojiet iepriek$ noraditas darbibas, lai izvaditu no lelles
visu Gdeni.
Lai nozavétu lelli BABY born Lelle no arpuses, rapigi nosusiniet lelli, bet jo ipasi visas locitavu vietas
noslaukiet ar dvieli.
Nosléguma |aujiet neapgérbtai lellei BABY born Lelle ilgaku laiku védinaties labi védinama un silta
vieta.
Nemiet véra, ka no locitavam, pédam vai abiem lelles kermena apaksa esosajiem caurumiem
joprojam var pilét adens. Tapéc uzvelciet lellei autinbiksites un noslaukiet iztecéjuso adeni ar sausu

dranu.
Funkcijos

Minkstas kanas.

Lélés,BABY born Lélé” kiinas yra minkstas, t. y. pavirsiy labai patogu suimti ir galima lengvai
suspausti. Todél zaidziant lengviau naudoti kai kurias funkcijas.

Man nereikia baterijy.
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Visos aprasytos funkcijos valdomos mechaniniu badu.

Atkreipkite démesj

« Visada priziarékite zaidziantj vaika.

« Rankas laikykite atokiau nuo judanciy daliy.

« Nuolat tikrinkite pazeista gaminj.

- Pazeistg gaminj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

«  Priedai skirti tik lelems. Netinka naudoti kartu su tikrais maisto produktais.

Valgau i$ savo stebuklingos lékstutés. (1 pav.)

,BABY born Lélé” léle galima maitinti stebuklinguoju patiekalu arba be jo.

Stebuklingajam patiekalui ruoskite lékstute, Saukstelj ir magiska plokstele. Plokstele jdékite j
lekstute ir jpilkite vandens iki zymos (apie 20 ml). Kai tik vanduo pasiekia baltg plokstelés pavirsiy,
,BABY born” |lékstutéje pasirodo 3is patiekalas. Naudojant pridéta saukstelj vandeniu galima
maitinti léle. Norédami pamaitinti,BABY born Lélé” Iéle, laikykite ja rankoje pusiau gulomis ir
Sauksteliu maitinkite vandeniu.

Jei maitinate be stebuklingojo patiekalo, plokstele padékite j 3alj.

|pilkite vandens ir maitinkite taip, kai aprasyta anksciau.

As galiu gerti. (2 pav.)

Pripilkite j,BABY born Lélé" buteliuka SvieZio ir $varaus vandens, ir tvirtai uzsukite Ciulptuka ant
buteliuko.

,BABY born Lélé” léle laikykite rankoje pusiau gulomis, kad buteliuko ¢iulptukas baty nukreiptas
Zemyn ir galéty bati jkistas tiesiai j lélés burna.

Buteliuko ciulptuka kiskite, kol jis atsirems.

Tada po truputj Svelniai spausdami buteliuka, apie trecdalj viso buteliuko vandens galite sugirdyti
lélei.

Jei maitinant,,BABY born Lélé", i§ Iélés burnos teka vanduo, i$ naujo jstatykite buteliuko ¢iulptuka
tiesiai  burna ir tik lengvai spauskite buteliuko Sonus.

Démesio: Galima girdyti tik vandeniu. Kiti skysciai gali uzkimsti lélés viduje esancias zarneles ir
talpas.

Tustinuosi j puoduka (3 pav.)

Susilietus su vandeniu, puodelyje pasirodo didelio ar mazo reikalo paveikslélis.

Jei,BABY born Lélé” lélé buvo pamaitinta buteliuku ar Sauksteliu, yra uzpildyta atitinkama talpa.
Nuoga,BABY born Lélé” léle pasodinkite ant puoduko. Abiem rankomis apglébkite lélés pilva ir
laikykite stipriai paspaude jos bamba. Vanduo istekés j puoduka.,,BABY born Lélé” élé Slapinasi
arba tustinasi.

AS galiu pridaryti j sauskelnes. (4 pav.)

,BABY born Lélé" léle reikia pagirdyti vandeniu; zr. Nr. 2,,Galiu gerti”.

,BABY born Lélé” [élei uzsegamos naujos BABY born sauskelnés. Paspaudus bamba, ,BABY born
Lélé” lélé ims Slapintis j sauskelnes. Sauskelnés taps $lapios.

Dabar galima pakeisti,,BABY born Lélé” Svarias sauskelnes.

Svarbu! Po maitinimo ir tustinimosi lélés vidine Zarneliy sistema reikia batinai nedelsiant isvalyti.
Zr. 11 punkta ,Valymo nurodymai”

Galiu verkti. (5 pav.)

,BABY born Lélé” [élé gali verkti tikromis asarélémis.

Tuo tikslu,BABY born Lélé” léle reikia pagirdyti vandeniu; zr. Nr. 2,,Galiu gerti”. Tada,,BABY born
Lele” léle paimkite abiem rankomis uz pazasty ir pirstais ar abiem nyksciais kelis kartus paspauskite
per vidurj, virSutinéje kratinés srityje.

Ims tekéti asarélés. Jeigu nebaty norimo efekto, ,BABY born Lélé” |éle vél pagirdykite Svariu
vandeniu ir paspauskite kratine.

Mane galima maudyti. (6 pav.)
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10.1
10.2

Norédami namuose maudyti,BABY born Lélé” léle, naudokite tik tam skirtas,,BABY born” voneles

arba,BABY born Lélé” |élei tinkama talpykle.

Maudant turéty bati naudojamas tik Saltas arba drungnas vanduo ir vaikams tinkami maudymo

priedai.

Jei norite pasiimti,BABY born Lélé” léle | baseing arba papludimj, kur ji gali turéti salytj su chloruotu

arba sariu vandeniu, neZaiskite su Iéle vandenyje ilgiau nei 1 valanda, nes antraip ant Iélés kino

gali jvykti cheminiy reakcijy arba atsirasti isblukimy.

Nelaikykite lélés vandens pripildytoje ,BABY born” voneléje arba léléms skirtoje talpykléje ilgiau nei

1 valanda.,BABY born Lélé” [élés nereikéty visiskai panardinti j vanden;.

. ISmaude ,BABY born Lélé” léle batinai nuskalaukite ir nuplaukite Svariu vandeniu.

Jei j léle pateko vandens, ispilkite vandenj pries zaisdami ir naudodami,BABY born” funkcijas.
Batinai laikykités nurodymy dél plovimo ir dZiovinimo,
Svarbu! (Zr. Nr. 11,Valymo nurodymai’, Nr. 12.,,Dziovinimo nurodymai”

. Zaidziant su léle ,BABY born” voneléje ar kitoje talpykléje, j zarneles ir talpyklas gali patekti
vandens. Todél po maudyniy reikia nedelsiant isvalyti,BABY born” lélés viduje esancig zarneliy
sistema. Apie tai skaitykite valymo nurodymuose. (zr. Nr. 11,,Valymo nurodymai” ir Nr. 7 ,A$
greiciau isdzitvu”).

. Nurodymas! Nemaudykite vonioje tuo paciu metu,BABY born Lélé” [élés ir vaiko. Po maudymo
nepakankamai gerai iSplovus ir (arba) iSdziovinus, lélés viduje gali likti nepageidaujamy
mikroorganizmy ir bakterijy.

4. ,BABY born Lélé" |élé neskirta naudoti kaip plaukimo priemoné.

5. Nenaudokite,BABY born Lélé” lélei kosmetikos arba odos prieZitros priemoniy.

6. Nepalikite lélés ilgesnj laika tiesioginiuose saulés spinduliuose (maks. 1 valanda).

Click & Play. (7 pav.)

,Click & Play” priedas turi specialiai pritaikyta rankena, kuri tiksliai telpa j lélés desiniaja ranka.

Dél to lélé gali, laikyti” buteliuka ir Sauksta desiniaja ranka, o abu priedus galima pridéti prie

burnos.

AS esu dar lankstesné. (8 pav.)

,BABY born Lélé” [élés rankos, kojos ir galva sukiojasi bei lankstosi. Peties lankstai gali suktis 360°

kampu, kad baty lengviau apvilkti ir nuvilkti,BABY born” drabuzius.

Guldoma uzmerkiu akis (9 pav.)

Lélés,,BABY born Lélé” akutés merkiasi. Kai tik ,BABY born Lélé” [élé paguldoma, jos akys

uzsimerkia. Lélé ,BABY born Lélé” miega.

Pasul Ciulptuka atsimerkiu ir uzsimerkiu.

Lélés,BABY born Lélé” akutés merkiasi ( zr. Nr. 9). Vos j,BABY born” [élés burng jdésite stebuklingg

¢iulptuka, pasukus jj lélé atsimerks arba uzsimerks. Ciulptuku galima atmerkti arba uzmerkti akis,

nesvarbu, kokioje padétyje,BABY born” lélé yra.

Akiy atvaizdai ant ¢iulptuko: (10 pav.)

- Jei paveikslélyje ,atmerktos akys” rodoma j virsy, akys atsimerkia.

- Jei paveikslélyje ,uzmerktos akys” rodoma j virdy, akys uzsimerkia.

Sio gaminio viduje yra vaik pasiekiami magnetai

Kadangi mums itin svarbus vaiky saugumas, atkreipiame démesj, kad Siame gaminyje yra vienas ar

keli magnetai.

Saugokite vaikus, kad jie nepraryty magneto ar nejkisty jo sau j nosj. Taip gali nutikti magnetui

(-ams) atsilaisvinus arba jei dél gaminio pazeidimy jis (jie) tampa laisvai prieinami.

Todél nuolat tikrinkite ir prireikus pakeiskite pazeista gaminj. Pazeista gaminj laikykite vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

| Zzmogaus kiing pateke magnetai, kurie vienas kita pritraukia, gali sukelti rimty vidiniy suzalojimy.

Tokiu atveju batina nedelsiant kreiptis j gydytoja!

N

w
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Visada laikykite us vaik pasieki je vietoje.

11. Valymo nurodymai: (11 pav.)
Valyti gali tik suauges asmuo!
Jeigu,,BABY born Lélé” [élé iSsipurvina, jos iSore galima nuvalyti drégna $luoste. Lengviau valyti
naudojant drungng muiluota vanden;.
ISmaudzius ar pamaitinus,BABY born Lélé” léle, batinai reikia nedelsiant isvalyti jos vidine Zarneliy
sistema. Jeigu lélés neisvalysite, lélés Zarneles ir talpas gali uzkimsti maudymosi, chloruoto ar
druskingo vandens bei ko3és likuciai.
13 lélés vidaus taip pat turi bati pasalintas ir vanduo. Tuo tikslu vadovaukités 12 punktu
»Dziovinimo nurodymai”.
Jeigu lélé bus naudojama ilgesnj laika ir neisvaloma, gali atsirasti pelésiy.
Norédami tinkamai isvalyti lélés,,BABY born Lélé” vidy, j buteliuka pripilkite ilto vandens su $velniu
indy plovikliu. Zemyn nukreipta buteliuko ¢iulptuka iki pusés jkiskite j lélés burna (j élés burng
ikiSus visa Ciulptuka, plovimo vanduo patekty ne j t talpa). IStustine buteliuka, stipriai papurtykite
,BABY born Lélé” léle, kad issivalyty visi jos viduje esantys likuciai. Tada pasodinkite ,BABY born
Leélé” léle ant jos puoduko ir kurj laika spauskite jos bamba, kad istekéty visas turinys.
Pakartokite 3 procesa kelis kartus, $variu vandeniu i3skalaukite bent jau du kartus.
ISskalavus paskutinj karta, iStekanciame vandenyje neturi bati jokiy likuciy. Po valymo,BABY born
Lélé” léle mazdaug 15-ai minuciy pasodinkite ant puoduko, kad i$ jos visiskai istekéty vanduo.
Svarbu:
tam, kad neatsirasty pelésiy ir grybeliy, po valymo proceso reikty isskalauti vandens ir acto misiniu.
Tokiu atveju jpilkite j $ilta vandenj jprasto acto. Siuo vandens ir acto miginiu i$ naujo isplaukite kaip
aprasyta auksciau. Baigdami valyti bent du kartus isskalaukite $variu vandeniu.

12. Dziovinimo nurodymai: (12 pav.)
Norédami isdziovinti,BABY born Lélé” léle, paguldykite ja ant nugaros, o rankas pakelkite vertikaliai
jviry. (12 pav.) Tada rankas kelis kartus paspauskite, kad is jy istekéty galimai likes vanduo. Jeigu
reikia, tai atlikite kelis kartus.
Tada léle pastatykite tiesiai. Jeigu joje dar bus vandens, jis istekés pro dvi angas esancias apatinéje
liemens dalyje. Jeigu vandens buty like kojose, tuomet jis istekés per abi angas pédose.
Papurcius léle, galima suprasti, ar jos rankose, kojose ir korpuse dar yra like vandens. Todél auksciau
aprasytus veiksmus atlikite kelis kartus, kad lélé baty visiskai isvalyta.
Jei norite nusausinti lélés,BABY born Lélé” iSore, léle ir pirmiausia visus sanarius kruopsciai
nusausinkite ranksluosciu.
Po to nurengta ,BABY born Lélé” [éle ilgesniam laikui palikite pravédinti gerai védinamoje ir Siltoje
vietoje.
Turékite omenyje, kad ir véliau is |élés sanariy, kojy ar abiejy liemens apacios angy gali laséti
vanduo. Tokiu atveju uzdékite sauskelnes, o istekéjusj vandenj nuvalykite ranksluosciu.

Funktsioonid

Pehme keha.

BABY born Nukk on pehme kehaga, st pinda on lihtne haarata ja vajutada. See muudab méne
funktsiooni kasutamise lihtsamaks.

Ma ei vaja patareisid.

Koik kirjeldatud funktsioonid on kasutatavad mehhaaniliselt.

Tahelepanu:

« Palun jélgige oma last mangu ajal.

« Hoidke palun kaed eemale vankri liikuvatelt detailidelt.
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«  Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes.

« Hoidke kahjustatud toodet lastele kdttesaamatus kohas.

«  Manused on méeldud ainult nuku jaoks kasutamiseks. Ei ole ette nahtud toelise toidu jaoks.
Ma s66n oma vélutaldrikult. (Pilt 1)

BABY born Nukk nukku saab toita nii voluséogiga kui ka ilma selleta.

V6lusédgiks pange valmis taldrik, lusikas ja voluplaadike. Asetage plaadike taldrikule ja taitke
veega kuni tahiseni (u 20 ml). Kohe kui vesi puudutab plaadikese valget pinda, ilmub vastav s66k
nuku BABY born taldrikule. Vett saab nukule anda kaasasoleva lusikaga. Toitmiseks hoidke BABY
born Nukk nukku kées kaldu ja andke nukule lusikaga vett.

Vélusogita toitmiseks jatke plaadike lihtsalt dra.

Téitke veega ja toitke, nagu eespool kirjeldatud.

Ma oskan juua. (Pilt 2)

Taitke BABY born Nukk pudel varske ja puhta kraaniveega ning keerake joogiotsik tugevalt
pudelile.

Hoidke BABY born Nukk nukku kaes kaldu, nii et pudeli ots oleks suunatud allapoole ning selle
saaks otse nuku suhu liikata.

Suruge pudeli otsa nii kaugele kuni tunnete takistust.

Kergelt ja korduvalt pudelile vajutades saab vett nuku sisse pumbata — umbes kolmandiku pudeli
sisust.

Kui BABY born Nukk nuku suust jookseb toitmise ajal vett vilja, asetage pudeli ots uuesti otse suhu
ja vajutage niitid 6rnalt pudeli kiilgedele.

Tahelepanu! Kasutage ainult vett. Muud vedelikud voivad nuku torud ja paagid dra ummistada.
Minu pissi ja kaka ilmuvad potti (Pilt 3)

Veega kokkupuutel ilmuvad potti kaka ja pissi pildid.

Kui BABY born Nukk nukku toideti pudeli voi lusikaga, on vastav paak taidetud. Pange BABY born
Nukk nukk ilma riieteta potile. Haarake mélema kdega nuku kéhust, vajutage tugevalt nuku nabale
ja hoidke survet. Vedelik voolab potti. BABY born Nukk pissib voi kakab.

Ma oskan mahkmesse pissida ja kakada. (Pilt 4)

BABY born Nukk nukule tuleb anda vett; vt punkt 2,,Ma oskan juua”.

BABY born Nukk nukul on all uus BABY born méahe. Nabale vajutades pissib BABY born Nukk nukk
méhkmesse. Mdhe muutub marjaks.

Nutd voib BABY born Nukk nuku mahkme éara vahetada.

Tahtis! Parast so6tmist ja poti kasutamist tuleb nuku sees olev torusiisteem koheselt puhastada. Vt
punkt 11 Puhastamisnéuanne

Ma oskan nutta. (Pilt 5)

BABY born Nukk oskab valada ehtsaid suuri pisaraid.

Selleks tuleb anda BABY born Nukk nukule vett; vt punkt 2,Ma oskan juua“. Seejarel hoidke BABY
born Nukk nukku mélema kaega kasivarte alt ja vajutage sérmedega voi mélema pdidlaga mitu
korda rinna iilaosa keskele.

Pisarad voolavad. Kui soovitud efekt ei ilmne koheselt, andke BABY born Nukk nukule uuesti puhast
vett ja proovige uuesti vajutada nuku rinnale.

Mind saab vannitada. (Pilt 6)

Kui BABY born Nukk nukku tuleb kodus vannitada, kasutage tiksnes selleks ette nahtud BABY borni
vanni voi vannitage BABY born Nukk nukku nukule sobivas anumas.

Vannitamisel tohib kasutada ainult kiilma véi leiget vett ning tavaparaseid ja lastele méeldud
vanniveelisandeid.

Kui BABY born Nukk voetakse ujulasse voi randa kaasa ja see puutub kokku klooriveega voéi soolase
veega, arge mangige nukuga sellises vees kauem kui 1 tund, vastasel juhul ei ole véimalik dra hoida
keemilisi reaktsioone voi pleekimist nuku kehal.
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10.1
10.2

See Uihetunnine vannitamisaeg kehtib ka vannitamisel BABY born vannis véi nukule moeldud

anumas. BABY born Nukk nukku ei tohiks tileni vette kasta.

1. Parast vannitamist tuleb BABY born Nukk nukk koheselt puhta veega loputada ja puhastada.
Kui vesi satub nuku sisse, eemaldage see enne, kui jatkate BABY born nukuga mangimist
ja funktsioonide kasutamist. Jargige tingimata puhastamise ja kuivatamise juhiseid.

Tahtis! (Vt punkt 11,Puhastamisnéuanne’, punkt 12,Kuivatamisnéuanne”)

2. Kui méangite BABY born nukuga vannis véi mones teises sobivas anumas, voib vesi tungida
torudesse ja paakidesse. Seetottu tuleb nuku BABY born sees olevad torustisteemid kohe
pérast vannitamist puhastada. Selleks lugege puhastamisnéuannet. (Vt punkt 11
,Puhastamisnéuanne”).

3. Markus! Arge peske vannis samaaegselt oma last ja BABY born Nukk nukku. Ebapiisava
puhastamise ja/voi kuivatamise tagajérjel voivad nuku sisse koguneda tervisele ohtlikud
pisikud ja bakterid.

4. BABY born Nukk nukk ei ole ujumise abivahend.

5. Arge kasutage BABY born Nukk nuku peal kosmeetikat ega nahahooldustooteid.

6. Arge jatke nukku pikemaks ajaks otsese paikesevalguse kitte (max 1 tund).

Click & Play. (Pilt 7)

Click & Play tarvikutel on spetsiaalselt kohandatud kaepide, mis sobib tapselt nuku paremasse

katte.

See voimaldab nukul,hoida” pudelit ja lusikat parema kdega ning viia mélemad tarvikud suu

juurde.

Ma olen veelgi liilkuvam. (Pilt 8)

BABY born Nukk nukul on liikuv pea ning liikuvad kied ja jalad. Olaliigesed on 360° péératavad, et

BABY born nuku riietamine oleks holpsam.

Pikali asetamisel sulgen silmad (pilt 9)

BABY born Nukk nukul on suletavad silmad. Niipea kui BABY born Nukk pikali pannakse, sulguvad

tema silmad. BABY born Nukk magab.

Ma avan ja sulgen silmi luti pé6ramisega.

BABY born Nukk nukul on suletavad silmad (vt punkt 9). Kohe, kui volulutt nuku BABY born suhu

pistetakse, siis luti podramisel silmad avanevad véi sulguvad. Silmi saab luti abil avada véi sulgeda,

(ikskaik millises asendis BABY born asub.

Silmade kujutised lutil: (Pilt 10)

- kui kujutis,,silmad lahti on tleval, siis silmad avanevad.

- kui kujutis ,silmad kinni” on Gleval, siis silmad sulguvad

See toode sisaldab lastele kat uid

Kuna meie klientide turvalisus on meile oluline, Juhlme Teie téhelepanu sellele, et see toode

sisaldab Ght voi mitut magnetit.

Veenduge, et laps ei neela magneteid alla ega tdmba neid hingamisteedesse. See vdib juhtuda,

kui tiks voi mitu magnetit tulevad toote kiiljest lahti voi kui neile paaseb toote kahjustumise tottu

vabalt juurde.

Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes ja vajaduse korral vahetage see vélja. Hoidke

kahjustatud toodet lastele kdttesaamatus kohas.

Magnetid, mis inimkehas omavahel tombuvad, véivad pohjustada raskeid sisemisi vigastusi. Sellisel

juhul pé6rduge viivitamatult arsti poole!

Hoidke magneteid alati lastele kdttesaamatus kohas.

Puhastamisnéuanne. (Pilt 11)

Puhastustoiminguid véib teha ainult tdiskasvanu!

Kui BABY born Nukk nukk saab mustaks, voib seda puhastada valjastpoolt niiske lapiga. Leige

seebivee kasutamine kergendab puhastamist.
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Parast vannitamist voi s66tmist tuleb BABY born Nukk nuku sees olev torustisteem koheselt
puhastada. Kui nukku korralikult ei puhastata, véivad vanni-, kloori- vdi soolavee- voi toidujaagid
nuku sees olevad torud ja paagid ummistada.

Samuti tuleb nukk seestpoolt veest tiihjendada. Selleks jérgige kuivatamisnéuannet punktis 12.
Kui nukku kasutatakse pikema aja jooksul ilma puhastamiseta, voib nuku sisse tekkida hallitus.
BABY born Nukk 6igeks puhastamiseks téitke pudel sooja vee ja drnatoimelise
ndudepesuvahendiga. Pistke pudeli ots poolenisti ja alla suunatult nuku suhu (kui pudel ltkatakse
16puni nuku suhu, satub loputusvesi valesse paaki). Kui pudel on tiihi, raputage BABY born Nukk
nukku energiliselt, et eemaldada nuku seest voimalikud jédgid ja mustus. Seejarel pange BABY
born Nukk nukk potile ja vajutage nuku kdhule pikema aja jooksul, et kogu vedelik saaks nuku
seest valja voolata.

Korrake toimingut mitu korda ja [6petuseks loputage puhta veega vahemalt kaks korda.

Enne viimast loputust ei tohiks valjavoolavas loputusvees olla nahtavaid jadke. Laske BABY born
Nukk nukul veel umbes 15 minutit peale puhastamist potil istuda, veendumaks, et vesi on téielikult
vélja voolanud.

Téhtis!

Parast seebiveega pesemist tuleb hallituse tekke véltimiseks nukk puhastada dadika ja vee
lahusega. Segage tilk s6ogiaddikat sooja veega. Seejérel korrake Ulal kirjeldatud puhastusprotsessi
4adikalahusega. Lopetuseks korrake puhastusprotsessi vahemalt kaks korda puhta veega.
Kuivatamisnéuanne:. (Pilt 12)

BABY born Nukk nuku kuivatamiseks asetage nukk selili ja tostke tema kéed vertikaalselt Gles. (Pilt
12) Seejérel vajutage mitu korda nuku kasi, et eemaldada nende sees olev véimalik vesi. Vajadusel
korrake toimingut mitu korda.

Seejérel tostke nukk pusti. Kui nuku kehas on vett, voolab see tilakehas olevate aukude kaudu valja.
Kui nuku jalgades on vett, voolab see jalataldades olevate aukude kaudu vélja.

Raputage nukku, et kontrollida, kas kétesse, jalgadesse voi kehasse on jadnud vett. Korrake eelmisi
samme vajadusel mitu korda, et nukk veest taielikult tihjendada.

BABY born Nukk nuku kuivatamiseks véljastpoolt kuivatage hoolikalt ratikuga kogu nukk ja eriti
liigesed.

Lopetuseks jatke BABY born Nukk y nukk méneks ajaks riieteta sooja ja hésti ventileeritud kohta
kuivama.

Pange tdhele, et liigestest, jalgadest voi nuku kere otsa mélemast avast voib endiselt vett vlja
tulla. Selleks pange mahe alla ja plihkige véljavoolav vesi kuiva lapiga dra.

Mjlkur likami.

BABY born Nukk er med mjukan likama, yfirbord hennar er med gott grip og pvi er audvelt ad
kreista hana. bvi er audveldara ad leika sér med suma eiginleika hennar.

Eg barf engar rafhlédur.

Allir eiginleikar sem lyst er hér & eftir eru eingdngu vélraenir.

Athugid:

«  Verid medvitud um ad leidbeina barni ykkar.

«  Snertid ekki hreyfanlega hluti.

«  Kannid reglulega hvort hluturinn hafi ordid fyrir skemmdum.

« Hafi hluturinn skemmst skal geyma hann par sem bérn na ekki til.

«  Fylgihlutir einungis aetladir dikkunni. Ekki setladtil notkunar fyrir raunveruleg matveeli.
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Eg borda af tofradisknum minum. (Mynd 1)

Gefa ma BABY born Nukk ad borda med eda an tofrafaedu.

Gerid diskinn, skeidina og téfraptdann tilbuin fyrir téframatinn. Setjid puidann a diskinn og fyllid
med vatni upp a merkingunni (um 20 ml). Um leid og vatn kemst i snertingu vid hvita yfirbord
pudans birtist viskomandi matur a disk BABY born-dukkunnar. Gefa ma dukkunni vatn med pvi ad
nota skeidina sem fylgir. Haldid dukkunni i halla og gefid henni vatn med skeidinni. pannig gefid
pid BABY born Nukk.

Sleppid einfaldlega ad nota pudann ef pid viljid ekki gefa henni toframat.

Bzetid vid vatni og gefid eins og lyst er hér ad ofan.

Eg get drukkid. (Mynd 2)

Fyllid pelann sem fylgir Baby born Nukk med hreinu, fersku kranavatni og skrufid
drykkjarfestinguna vel &.

Haldid BABY born Nukk i halla pannig ad tdttan sndi nidur og megi yta beint upp i munn
ddkkunnar.

Stingid tuttunni inn par til métstada finnst.

NU er haegt ad gefa dukkunni vatn med pvi ad kreista pelann varlega og med endurteknum haetti,
um pad bil pridjung af innihaldinu.

Ef vatn rennur Gr munni BABY born Nukk pegar henni er gefid skal koma tattunni aftur fyrir svo ad
hun sé aftur beint upp i munni hennar. Sidan skal kreista hlidar pelans 6rlitid varlegra.

Vidvorun: Notid eingéngu vatn. Adrir vokvar geta stiflad slongur og geyma innan i dikkunni.

Pid getid séd kikinn i koppnum (Mynd 3)

Myndir af kik og pissi birtast i koppnum vid snertingu vid vatn.

Ef BABY born Nukk var gefid med pela skeid er fyllt & viskomandi geymi. Setjid BABY born

Nukk nakta & koppinn. Vefjid badum hondum um maga dukkunnar og ytid fast & og haldid inni
magahnappinum. Vatn rennur i koppinn. BABY born Nukk pissar eda kukar.

Eg get kukad i bleyjuna mina. (Mynd 4)

BABY born Nukk -dtikkanma adeins fa vatn; sja nr. 2“Eg get drukkid”.

Setjid BABY born Nukk -dukkuna i hreina BABY born bleyju. Dukkan pissar i bleyjuna sina pegar
pryst er @ magahnappinn. Bleyjan verdur blaut.

Nuina getid pid skipt & BABY born Nukk -duikkunni.

Mikilvaegt! Hreinsid avallt slongukerfid inni i dikkunni eftir ad henni hefur verid gefid og hin
hefur farid a koppinn. Sja nr. 11, Leidbeiningar um hreinsun:”.

Eg get gratid. (Mynd 5)

BABY born Nukk -dtkkan getur gratid alvoru tarum.

Til ad framkalla slikt parf ad gefa BABY born Nukk -dtkkunni vatn; sjé nr. 2 “Eg get drukkid”. Haldid
sidan BABY born Nukk -dukkunni undir handleggjunum med badum héndum og prystid efst a
bringuna, fyrir midju, nokkrum sinnum med fingrum eda badum pumlum.

Dukkan fer ad gréta. Ef engin tar streyma skal gefa BABY born Nukk -ddkkunni meira vatn og yta
aftur @ midju bringunnar.

Eg get farid i bad. (Mynd 6)

begar BABY born Nukk -duikkan er b6dud heima skal adeins nota BABY born badkar eda videigandi
ilat sem hentar til b6dunar fyrir BABY born Nukk -dukku.

Notid kalt eda volgt vatn pegar dikkan er b6dud og notid almennar badsapur sem henta bérnum.
Ef ef farid er med BABY born Nukk -dukkuna i sundlaug eda & strondina ma ekki leika med hana i
klérvatninu eda saltvatninu lengur en i 1 klukkustund, par sem efnahvorf eda bleiking & dikkunni
geta att sér stad.

1 klukkustunda hamarkid a einnig vid um badvatn i BABY born badkari eda ilati sem hentar fyrir
dukkur. Ekki etti ad setja alla BABY born Nukk -dukkuna ofan i vatn.
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10.1
10.2

. Naudsynlegt er ad skola og prifa BABY born Nukk -dikkuna med hreinu vatni eftir badferd.

Ef vatn hefur komist inn i dukkuna skal losa vatnid tr henni 48ur en BABY born-dtikkan er notud
aftur. Fylgid upplysingunum um hreinsun og purrkun.
Mikilvaegt! (sja nr. 11, Leidbeiningar um hreinsun:’, nr. 12, Leidbeiningar um purrkun”

2. begar leikid er med dukkuna i BABY born badkarinu eda 68ru hentugu ilati getur vatn borist
inn i sléngur og geyma. Pad er pvi mikilvaegt ad prifa slongukerfid inni i BABY born-
dukkunni strax eftir bad. Lesid upplysingarnar um hreinsun med frekari upplysingum (sja nr. 11
,Leidbeiningar um hreinsun” og nr. 7,Eg porna hradar”).

3. Athugid! Fordist ad bada BABY born Nukk -diikkuna med barninu pinu i badkarinu.
Ofullnzegjandi hreinsun og/eda purrkun eftir fyrri badferd geeti valdid uppséfnun a slemum
orverum og bakterium i dikkunni.

4. BABY born Nukk -dukkan hentar ekki til notkunar sem flotbnadur.

5. Ekki setja snyrtivorur eda hidvorur & BABY born Nukk -dukkuna.

6. Skiljid ekki dukkuna eftir i beinu solarljési i lengri tima (ham. 1 klukkustund).

Click & Play . (Mynd 7)

Click & Play fylgihlutirnir eru med handfang med sérstaka I6gun sem passar fullkomlega i haegri

hénd dukkunnar.

pannig getur dikkan jafnvel haldid” um pela eda skeid med haegri hondinni og lyft upp ad

munninum.

Eg er ennpa hreyfanlegri. (Mynd 8)

BABY born Nukk -diikkann er med hreyfanlegt h6fud, handleggi og fotleggi. Haegt er ad snia

axlarlioum dikkunnar i 360° svo audveldara sé ad kleeda hana.

Eg loka augunum pegar ég ligg. (Mynd 9)

BABY born Nukk -dtkkan er svefnaugu. Augu BABY born Nukk -dikkunnar lokast um leid og hun er

latin liggja. BABY born Nukk -dukkan er sofandi.

Eg opna og loka pegar dd i er snuid.

BABY born Nukk -dukkan er svefnaugu (sja nr. 9). Augu BABY born-dukkunnar opnast og lokast um

leid og tofrasnuddunni er stungid i munn hennar og snuid. Haegt er ad opna og loka augum hennar

med snuddunni, sama i hvada st6du BABY born-dukkan er.

Augnmyndir a snuddunni: (Mynd 10)

- Ef myndin ,opin augu” snyr upp, opnast augun.

- Ef myndin,lokud augu” snyr upp, lokast augun.

bessi vara inniheldur segla sem born na ekki til.

Oryggi vidskiptavina okkar er okkur mjdg mikilvaegt. Athugid ad pessi vara inniheldur einn eda

fleiri segla.

Tryggid ad ekki sé haegt ad innbyrda seglana & neinn hatt. betta getur gerst ef seglar losna ur

hlutnum eda verda adgengilegir vegna skemmda.

Kannid reglulega hvort hluturinn hafi ordid fyrir skemmdum og skiptid honum ut ef naudsyn

krefur. Hafi hluturinn skemmst skal geyma hann par sem bérn na ekki til.

Seglar sem fara saman inni i mannslikamanum geta valdid alvarlegum innvortis meidslum. Ef slikt

gerist skal leita laeknis tafarlaust!

Geymid segla aevinlega par sem born na ekki til.

Leidbeiningar um hreinsun: (Mynd 11)

Fullordinn adili parf ad sja um hreinsun.

Ef BABY born Nukk -duikkan ver8ur 6hrein ma prifa ytra byrdi hennar med rékum klut. bPad er

audveldara ad prifa hana med volgu sapuvatni.

brifa parf tafarlaust slongukerfi BABY born Nukk eftir ad dikkan hefur verid bodud eda henni gefid.

Ef dikkan er ekki prifin geta leifar af badvatni, kldrvatni, saltvatni eda mat stiflad slongurnar og

geymana inni i henni.
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Vatn zetti einnig ad fjarleegja innan ur dukkunni. Fylgid leidbeiningum um purrkun inr. 12.

Ef duikkan er notud til lengri tima an pess ad vera prifin er heetta a ad mygla myndist.

Setijd volgt vatn og mildan upppvottaldg i pelann svo haegt sé ad prifa BABY born Nukk -dukkuna

rétt. Beinid pelanum nidur og set;jid halfa vegu upp i munn dikkunnar (ef pelanum er ytt ad aftasta

hluta munnsins mun skolvatnid fara i rangan geymi. BABY born Nukk -dukkuna vel til ad fjarleegja

leifar ad innanverdu eftir ad pelinn hefur verid taamdur. Setjid sidan BABY born Nukk -dikkuna &

koppinn og ytid pad lengi a magahnappinn ad allt innihald hennar renni ut.

Endurtakid ferlid nokkrum sinnum og skolid svo ad minnsta kosti tvisvar sinnum med fersku, hreinu

vatni.

Haldid &fram par til skolvatnid sem kemur dr dikkunni er alveg teert. Eftir hreinsun skal setja BABY

born Nukk -dikkuna & koppinn i um 15 minttur til ad tryggja ad allt vatn hafi runnid ut.

Mikilveaegt:

Til ad koma i veg fyrir ad mygla myndist og hindra myglubletti skal hreinsa dikkuna med pynntri

edikblondu eftir prifin med upppvottaleginum. Petta er gert med pvi ad blanda skvettu af ediki

sem faest i almennum verslunum vid volgt vatn. Endurtakid hreinsiadferdina sem lyst er hér ad

framan med edikblondunni. Endurtekid loks hreinsiferlid med fersku vatni ad minnsta kosti tvisvar.
12. Leidbeiningar um purrkun: (Mynd 12)

Leggid BABY born Nukk -dukkuna & bakid og setjid handleggina upp (Mynd 12) til ad purrka hana.

Kreistid handleggina mérgum sinnum til ad teema vatnid ur handleggjum hennar. Endurtakid

nokkrum sinnum ef porf krefur.

Latid nu dukkuna standa upprétta. Ef eitthvad vatn er eftir i likamanum rennur pad ut um gétin tvo

nedst a likamanum. Ef vatn er eftir i fétleggjunum rennur pad Gt um gétin tvé & iljunum.

Haegt er ad athuga hvort vatn sé eftir i hondum, fétum eda likama dikkunnar med pvi ad hrista

hana adeins. Endurtakid ferlid hér ad ofan nokkrum sinnum til ad teema dukkuna alveg.

Ytra byrdi BABY born Nukk -dukkunnar, og einkum 6ll lidamaét, eru purrkud vel med handklaedi.

Ad endingu skal lata BABY born Nukk -dukkuna porna & vel loftraestum stad i lengri tima an

nokkurra fata.

Athugid ad vatnsdropar geta ennpd runnid ur lidamoétum dukkunnar, fétum eda tveimur gétunum

4 likama hennar. bvi skal setja bleyju & dukkuna og purrka upp alla leka med purrum kluti.

A&rtoupyieg
Malakoé owpa.
H BABY born KoUkAa éxet paAako owpa, SnAadr n emeAaveld tng SIeUKoAUVEL IS1aiTeEpa TO KPATNHA
Kal pmopei va meote{ e0koAa. ETol ivat TTo €UKOAN N XPrON HEPIKWV AEITOUPYIWV.
Aev xperalopal pmatapisc.
‘ONeG Ol AEITOUPYIEG TIOL TTEPIYPAPOVTAL SOUAEVOLV HE KABAPA UNXAVIKO TPOTTO.
Mapakalw mpocE€te:
«  Mnv Eexvdrte moté To kaBrikov emiBAEYNG ToU £XETE EvavTi TOu TaS100 0aG.
Mn Balete Ta xépla oag o KivnTa e€apTripaTa.
«  ENéyXETE TO TPOIOV TAKTIKA Yia (NMIEC.
KpaTroTe To KATECTPAUPEVO TTIPOTOV HaKPLA amd maidid.
E€apTrpata katdAnAa povo yia koUkAa. Agv givat KATAANAO yia TPayHaTIKO @aynTo.
1. prw amoé To payiko maro pov. (Ek. 1)
H BABY born KoUkAa pmopei va tailetat pe 1) xwpic To payikod @aynto.
Ta 1O HayIkO @aynTo ETOIMACTE TO TMATO, TO KOUTAM Kal TO HayIKd S10KAKL. TOMTOBETHOTE TO SIGKAKL
OTO TATO KAl YEHIOTE TO HE VEPO péXPL TN orjpavaon (mepimou 20 ml). MONG To vepd TEOEL 0T AEUKR
£MPAvela Tou SIKAKIOU, TO QaynTto epgaviletal oto mato tng BABY born. Mmopeite va taioete TV
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KOUKAQ HE TO VEPO XPNOILOTIOIVTAG TO TTAPEXOHEVO KOUTAML. Ia va taioete Tnv BABY born Koukha
KPATHOTE TNV MAGYLA 0TNV ayKANd 0aG Kat SWOTE TNG TO VEPO UE TO KOUTAAAKL.

la va TaioETE XWPIG TO HayIKO GpaynTo, amAd TAPAAEITIETE TO SIOKAKL.

MpooBéoTe T VEPO Kal TAIOTE OTIWG TTEPIYPAPETAL TIAPATIAVW.

Mmnopw va mivw. (Eik. 2)

lepiote To pmumepd BABY born KoUkha pe ppéoko kat kabapo vepod g Bpuong Kat BISWoTe Kakd
TO GTOUIO TTOONG TTAVW GTO UTTIUTTEPD.

Kpatrote tnv BABY born KoUkAa pe kAion TéTola, WOTE N AKpn Tou PmumePol va Seixvel Tpog Ta
KATW Kat £T01 va Pmopei eloayBei ameuBeiag 0To 0TOHA TG KOUKAAG.

El0QyeTe TO OTOUI0 TOU Pmipmepol T6oo Babid, péxpt va alobaveite avtiotaon.

To vepo pmopei va el0peVoEL GTNV KOUKAQ HE AmAr] EMAVEINNPUEVN TTECT TOU PIMUTTIEPOU — TTEPITIOU
£va TPITo TOU TTEPIEXOUEVOU.

Edv Katd 1o Talopa Byaivel vepd amd to otdpa tng BABY born KoukAa, TomoBetriote ava

Kal EUDEIC TO GKPO TOU UIMIUMTEPOU GTO OTOHA TNG KAl TATHOTE ENAPPA HOVO TIG TAEUPEG TOU
pmpmepou.

Mpocoxn: Xpnolpomoleite amokAEIOTIKA vePO. AN Lypd evOEXETAL VA BOUAWOOULVY Ta GWANVAKIA
Kal TIG SEEAUEVEG VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG KOUKAAG.

Ta Kakdkia pov epgavifovrai oo yioyio (Eik. 3)

Ot e1kOVEC amd Ta KakAKIa Kal Ta Toiota epeavifovtal 6To yloyld 6Tav autd €pXETal OE EMAPN HE TO
VEPO.

Edv n BABY born KoUKAa TaioTNKE e UMUMTEPO 1 KOUTAN, N avTioTotxn Se€apevn ival yepdatn.
Bahte tnv BABY born KoUkha va kabioet xwpig pouxa 0To yloylo. ZKEMAOTE TNV KOINTOA TNG
KOUKAQG Kal HE Ta SU0 XEpLa 0ag, TATHOTE SuVATA TOV APANd TNG KAt KPATAOTE Tov matnpévo. To
VEPO UMOpE( va eKpeVoEL 0T yloytd. H BABY born KoUkAa kavel Taiota rj Kakdakia.

Mmopw va ta kdvw otnv mava. (Eik. 4)

H BABY born KoUkAa mpémel va tailetal pe vepd, PA. onpeio 2, <Mmopw va mivwy.

v BABY born KoUkAa gopdte pia gppéokia mava BABY born. MigCovtag tov agahd tng, n BABY
born KoukAa kdvel Toiola otnv mava. H mava Bpéxetat.

Twpa, n BABY born Koukha Ba xpelaoTei pia kavoupla mava.

INHaVTIKO! META TO TAIOHA KAl TO YIOYIO TIPETTEL TO OUOTNHA ow)\nvwcng oto scwrepmo ™me
KoUKAaG va kKaBapiletat apéowe. Avatpé€te oo onpeio 11 odnyieg PO

Mmopw va KAaiw. (Eik. 5)

H BABY born KoUkAa pumopei va KAAWEL Pe TTIpaypaTIKa Sakpua.

H BABY born KoUkAa mpémel va TaioTei pe vepod yia auto- BA. onpeio 2 «Mmop va mivws. £tn
OUVEXELa TMIAoTE TNV BABY born KoUkAa Kat armo Tig 00 HackAAeS TG KAt TATHOTE MEPIKEG POPEG HE
Ta SdyTula iy HE Toug SUO AVTIXEIPEG OTO KEVTPO TOU OTHBOUG TNG.

Ta ddkpua tpéxouv. EGv Sev epgpavioTei apéowg to emBupntd amotéheopa, Taiote avd tv BABY
born Koukha pe kaBapd vepd kat méoTe Ty Eava oTo oTrBoc.

Mmopw va Kavw pmavio. (Ewk. 6)

Edv Bé\ete va hovoete Tnv BABY born KoUkAa oTo omiti, XpnoIHOTOIEiTe HOVO TIG pmaviépeg BABY
born mou mapéxovtat yia to okomoé auté 1 AovoTe Tnv BABY born KoUkAa o piat okagn KataAAnAn
Yot TNV KOUKAQL.

la to AoUctpo mpémel va xpnotpomololvtal pévo Kpuo i xMapd vepo kabwg kat cuvridn
appdélouTpa, ou evdeikvuvtal yia madid.

Edv mapete padi oag tnv BABY born KoUkAa atnv miaiva rj otnv mapahia kat épBel o emagn

HE XAWPLO 1) AAHUPO VEPO, PNV TTAICETE PE TNV KOUKAX OTO VEPO YIa TIEPIOTOTEPO amd 1 Wpa,
SlapopeTikd dev amokAgiovtal va SnpoupynBolv XnHIKEG avTISPAGCELS I} A€UKAVOEIG OTO CWHA TNG
KOUKAQC.

AUTOG 0 XPOVIKOG TTEPLOPICHOG TNG T WPAG IOXVEL ETTIONG Yl TO VEPS UITAVIOL OTnV pmaviépa BABY
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10.1
10.2

born 1 TNV KatdAAnAn okdaen yia v koUkAa. H BABY born KoUkha Sev mpémet va Bubiletat

TeAEiwG HEoa OTO VEPO.

1. Metd 1o pmavio, EemhUvete Tnv BABY born Koukha pe KaBapd vepo kat KaBapioTe nv.

EdQv pmel vepd péoa 0Tnv KOUKAQ, AQaIPECTE TO VEPO TIpIV amd To maiyvidt kal Tnv xprion Twv
Aertoupylwv tng BABY born. Mpocé€te omwadnmote Tig 0dnyieg kabapiopou.
Inpavtiko! (BA. onpeio 11, «<O8nyieg kabapiopol», onueio 12. «O8nyieg oTeyVHATOC)

2. Katd to maiyvidt otnv pmaviépa BABY born rj g AN KatdAAnAn oka@n, pmopei va pmet vepd
0Ta oWANVAKIA Kat TIG Se§apeVEC TNG KOUKAAG. To GUOTNHA CWAVWONG OTO E0WTEPIKS TNG
BABY born mpérmel emopévwg va KabaploTei apéowe HETA TO UIAvio. AlaBACTE TTWE VA TO KAVETE
autod oTig odnyieg kaBapiopou. (BA. onueio 11, «O8nyieg kabapiopov»

3. Ynoédeign! Amoguyete va houlete Tv BABY born KoukAa Boy padi pe To maudi oag otn pmaviépa
TAUTOXPOVA. Z€ QUTHY TNV TIEPITTWOT, €4V N KOUKAa Sev KABAPIOTEL TTARPWG 1y / KAl OTEYVWOEL
HETA TO pmmavio, Ba Pimopoloav va GUCWPEUTOUV avemBupunTa Kat mavwg empBAapr pikpopa
Kal BAKTAPI0 OTO ECWTEPIKO TNG KOUKAAG.

4. HBABY born KoUkAa 8ev givat katédAAnAn wg Boridnua koAuppnonge.

5. Mnv Xpnotpomoleite KAAUVTIKA 1 TpoidvTa eptmoinong Tou §éppatog otnv KoUukAa BABY born
KoukAa.

6. Mnv a@rvete TNV KOUKAA O€ APETO NAIAKO PG YIa HEYEAA XPOVIKA SlaoTripata (To oAU 1
wpa).

Click & Play. (Eik. 7)

To a&eoouvdp Click & Play Sia0¢tel e161kd mpooappoopévn Aapn, n omoia taiptalet akpiBwg oto Se&i

XEPLTNG KOUKAAG.

‘ET01, ) KOUKAQ UITOPET VA «KPATA» TO UITOUKAAL Kot TO KOUTAAL pe To Se&i Tng Xépt kat Ta Svo

a&gooudp pmopolv va odnyouvtal 0To oTOHA.

Eipat akopn mo gukivnn. (Eik. 8)

H BABY born KoUkAa €xet Kivoupeva xépia, modta kat KEQAL. Ot apBpwoELg TwV MWV

TIEPIOTPEPOVTAL KATA 360°, yia va SIEUKOAUVOLV TO VTUGIHO Kat ySUGIHd TG pe pouxa BABY born.

KAgivw ta patia pou 6tav Eamiwvw (Eik. 9)

H BABY born KoUkAa éxet patia mou KAgivouv dtav kotpdatat. Mol Eamwoete Tnv BABY born

KoukAa, Ta pdtia tng kAeivouv. H BABY born KoukAa kotpdrat.

Avoiyw Kat KAEivw Ta HATIA KOV HE TO YUPIOHA TG MmiAag.

H BABY born KoukAa Boy éxel pdmia mou kAeivouv étav kopdtat (BA. onpeio 9). MOAIG TomoBetrioete

™ payikn mmida 1o otdpa tng BABY born, Ta pdtia tng avoiyouv rj KAEiVOuV HE TO yUPIoHA TNG

mmmilag. Ta patia pmopovv va avoi€ouv 1 va KAeicouv péow tng mmikag, ave§dptnta and tn Béon
otnv omnoia Bpioketat n BABY born.

Eikoveg patiwv otnv mmila: (Eik. 10)

- AV 1 E£IKOVA «QVOIXTA HATIO» SEIXVEL TTPOG TA TIAVW, TA HATIC AVOiyOULV.

- AV 1 £IKOVA «KAEIOTA pATIa» SEIXVEL TTPOG T TAVW, T HATIA KAEVOUV.

AUTO TO IPOIGV MEPIEXEL HAYVITEG TTOU Eival anmpociTol yia madid.

Emeidn) Sivoupe peydin onpacia otnv ac@Alela Twv mEAATWV Hag, BENOUHE va emonpdvoupe ot o

TPOIOV AUTO TIEPIEXEL EvaV 1) TIEPIOCOTEPOUG HAYVATEG.

DPOVTIOTE yIa TV amoPuyr KATATOONG 1 EIGTIVONG TWV HayvNTWV. AUTO pmopei va cupBei eav

£vag i IEPLOOOTEPOL PAYVITES aTOKOANBoUV amé To TIPoidv i av Moyw BAARNG, ivat ehebBepa

mpoofdotpol.

EAéyxeTE TO TIPOIOV TAKTIKA yia {NHIEG KAl avTIKATAOTHOTE TO €QV ival amapaitnto. Kpatriote 1o

KATEOTPAMHEVO TIPOTOV PAKPLA amé a1,

MayvATeg, Tou TPOCEAKUOVTAL EVTOC TOU AVOPWITIVOU CWHATOG, HITOPOUV va TIPOoKaAésouy cofapd

E£0WTEPIKA TPAVPATA. Z€ QUTH TNV TIEPITTTWON amaITeiTal Gpeon 1aTpIKr Bepaneial

AlaTNPEITE TOUG HAYVATEG MAVTA HAKPLA aTrd Ta maidid.
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11.

12.

08nyie¢ kabapiopou: (Eik. 11)

0 kaBapiopd¢ mpémet va yivetal pévo amé evijhika!

Edv BABY born Koukha AepwBei, umopei va kabaptotei eEwTtepikd pe éva uypo mavi. H xprion
X\lapov camouvovepou SLEUKONUVEL TOV KaBapiopd.

META TO UMAVIO 1| TO TAIOHA TIPETTEL TO GUCTNHA CWARVWONG 0TO E0WTEPIKG TNG BABY born Koukha
va KaBaploTei apéowg. EGv n koUkAa Sev kaBaploTei, evEéxeTal UTTOAOITA TOU VEPOU TOU HTMTAVIOU,
¢ moivag fy g BdAacoag kabwg Kat TnG KpEHag va BouAwooLY Ta CwANVAKIA Kalt TIC Se§apevég
OTO E0WTEPIKO TNG KOUKAAG.

Oa TTPEMEL EMMIONE VA AMOCTPAYYIOTE( TO VEPO AT TO ECWTEPIKO TNG KOUKAAG. AKONOUOAOTE TIG
08nyieg OTEYVWHATOC KATW amd TO onpeio 12.

Edv XxpnoIHomoLEiTe TNV KOUKAA yla MEYANO XpoVIKO Sidotnua Sixwe va tnv kabapioeTe, ToTe
vgioTtatat Kivduvog dnuioupyiag HoUXAAG.

la 10 owoTd ECWTEPIKO KABAPIoHO TG BABY born KoukAa, YepioTe To pmpmepod pe (0To vepo Kat
1O LYPO MATWV. TOMOBETHOTE TV GKPN TOU PIMUITEPOU PEXPL TN UECT OTO OTOHA TNG KOUKAAG,
HE KaTteuBuVon TTPOG Ta KATW (AV TO MMIMITEPO CTIPWXVOVTAV HEXPL TEPHA OTO OTOMA TNG KOUKAAG,
TO vePO Tou EeMUpatog Ba KatéAnye otn AaBog Se€apevry). Otav To Pmpmepod aSeIGoEL KOUVHOTE
Suvartd v BABY born KoukAa, £T01 WOTE va EEKOAN-TOUV T UTTOAEIMHATA OTO ECWTEPIKO TNG
KOUKAQG. £Tn OLVEXELQ, TOMOBETHOTE TNV BABY born KoUkha va kabioet 0To yioylo Tne Kai TéoTe To
KOUUTT{ TOU apaAOoU Yla HEYAAUTEPO XPOVIKO SIACTNHA, WOTE ONO TO TIEPIEXOHEVO VO UMTOPECEL VA
EKYUOEL.

Emavaldpete autrv tnv Siadikacia HEPIKEG YOPEC Kat EEMUVETE TOUNAXIOTOV SU0 POPEC HE
KaBapo vepo.

Katd 1o tehevtaio Eémupa Sev Ba mpémel va Bpiokovtal mMAéov UMTOAEIppaTa 0To vePS EEMUPATOG
mou ekpéel. AprioTe TV BABY born KoukAa va Kabioel 0To yioyto yla mepimou 15 AemTd PeTd Tov
KaBapIopo yia va BeBaiwbeite OTL OAO TO VEPO £XEL ATTOCTPAYYIOTEL.

ZNHAVTIKG:

la va amo@UyeTe TV Snptoupyia HOUXAAG Kat QVTIOTOIKWV AeKESWY, PEMEL HETA TV Sladikacia
KaBaplopou pe KaBaploTikd mMATwy va akohoudnoel éva EEmupa pe Eudovepo. MNa va To KAveTe
QUTO, BANTE pEPIKEG OTAYOVEG EUSI O (€0TO VEPO. ME QUTO TO EUSOVEPOD EKTENEDTE EK VEOU TV
nipoavapepbeioa Sladikacia kaBapiopou. E1o Téhog emavaAdpete Ty Stadikaocia kabapiopol
TOUNAXIOTOV SUO POPEG pE KaBapd vepo.

Ynodei€n oteyvwparog: (Ameik. 12)

Ma va oteyvwoete Ty BABY born KoUkAa, EamioTe Ty KOUKAG avAaoKeAa HE Ta Xépia TG va
Seixvouv KaBeTa mPog Ta mavw. (EIk. 12) £Tn CUVEXELD TTATHOTE TA XEPLA TNG HEPIKES POPEG, Yia va
Byet amoé péoa Toug vepd oL EVEEXOHEVWG UTTAPKEL AKOMN. EMavaAdBeTe apKETEC POPEG, AV gival
anapaitnto.

STNV OUVEXELD TOTTOBETAOTE TNV KOUKAa 0 OpBia B¢an. EQv UTIGpxEl vEPO OTO OWHA TNG, TOTE
auto Ba ekpevoel amd Tig SU0 TPUTEG TTOU BPioKoVTaAl 6TO TENOG TNG OTTOVSUAIKAG TNG OTAANG. Edv
Undpxel VEPO oTa OSIa TG, TOTE auTo Ba ekPeUoEL amd TI SU0 TPUTEC OTA TTEAHATA.

Kouvwvtag Ty KoUKAa gival Suvatdv va SIamoTWOETE, EQv UTIAPXEL AKOUN VEPO OTA XEPLA,

0Ta MOSIA 1) 0TO CWHA TNG KOUKAAG. Ma val TO KAVETE AUTO, EMAVANAPETE TIG TpoavapepBeioeg
S1a81kacieq vOEXOPEVWG TTOANEG POPEC, VIO VAl EKKEVWOETE TNV KOUKAQ TIARPWG.

lNa va oteyvwoete Tnv BABY born KoUkAa, 0TEYVWOTE TPOCEKTIKA TNV KOUKAQ Kal EI8IKA OAEC TIG
apOPWOEIG PE pia TETOETA.

TéNog, aprioTte TNV BABY KoUkAa va aepIoTei xwpig pouyxa oe KaAd agpt{Opevo Kat (E0TO PéPOG yia
HEYANUTEPO XPOVIKO StdoTna.

Mpoocéte, 6TI 0TAYOVES VEPOU UMTOPEL va GuVEYioouV va Byaivouv amo Tig apBpwoelg, Ta modia 1y
and Tig Vo TPUTTEG 0TOV KOPHO TNG KOUKAAG. Mot Tov Adyo auTtd BANTE TNG pia Tava Kat OKOUTTIoTE
TO VEPO TTOU EKPEEL UE £Va OTEYVO TTAVI.
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Funkcije

Mekano tijelo.

BABY born Lutka ima mekano tijelo, tj. povrsina je posebno ugodna i moze se lako utisnuti. Zato je
lakse igrati se s nekim funkcijama.

Nisu mi potrebne baterije.

Sve opisane funkcije izvode se potpuno mehanicki.

Obratite paznju:

« Upotreba uz nadzor odraslih osoba.

«  Ruke drzite podalje od dijelova koji se kre¢u.

«  Molimo da proizvod redovito provjeravate na ostecenja.

«  Osteceni proizvod drzite izvan dohvata djece.

«  Pribor je prikladan samo za lutke. Nije odreeno za uporabu sa pravim Ziveznim namirnicama.
Jedem iz svog ¢arobnog tanjura. (SI. 1)

BABY born Lutka mozZe se hraniti sa ili bez ¢arobne hrane.

Za carobnu hranu pripremite tanjur, Zlicu i ¢arobni tanjur. Stavite tanjuri¢ u tanjur i ulijte vodu do
oznake (oko 20 ml). Cim voda dodirne bijelu povrsinu tanjuri¢a, odgovarajuca hrana pojavljuje se
na tanjuru lutke BABY born. Voda se moze dati lutki s pomocu priloZene Zlice. Za hranjenje drzite
lutku BABY born Lutka nagnutu u svojim rukama i dajite joj zlicu vode.

Da biste je hranili bez carobne hrane, samo nemojte koristiti tanjuric.

Ulijte vodu i hranite na opisani nacin.

Mogu piti. (SI. 2)

Bocu BABY born Lutka napunite svjezom i ¢Cistom vodom iz slavine pa na bocu ucvrstite nastavak za
pijenje.

BABY born Lutka drzite koso na rukama, tako da vrh boce bude okrenut prema dolje i da ga tako
mozete ravno staviti lutki u usta.

Vrh boce ugurajte u usta sve dok ne osjetite otpor.

Voda moze curiti u lutku samo uz lagani i ponovljeni pritisak na bocu - otprilike tre¢ina sadrzaja.
Ako pri hranjenju iz usta lutke BABY born Lutka curi voda, vrh boce ponovno postavite ravno u usta
i bocu pritom samo lagano pritisnite sa strane.

Pozor: Upotrebljavajte iskljucivo vodu. Druge tekucine mogu zacepiti crijeva i spremnika unutar
lutke.

Moja nuzda pojavljuje se u kahlici (SI. 3)

U kahlici, kada dode u dodir s vodom, pojavljuju se slike velike i male nuzde.

Ako je lutka BABY born Lutka hranjena bocicom ili Zlicicom, puni se odgovarajuci spremnik.
Lutku BABY born Lutka stavite golu na kahlicu. Objema rukama obuhvatite trbuh lutke pa snazno
pritisnite pupak te ga drzite pritisnutim. Voda moze curiti u kahlicu. BABY born Lutka piski ili kaki.
Mogu napuniti pelenu. (SI. 4)

BABY born Lutka treba hraniti vodom; pogledajte br. 2,Mogu piti".

BABY born Lutka dobiva novu BABY born pelenu. Pritiskom na pupak, BABY born Lutka piski u
pelenu. Pelena postaje mokra.

Lutku BABY born Lutka sada se moze presvuci.

Vazno! Nakon hranjenja kasicom i odlaska na kahlicu obvezno odmah ocistite sustav crijeva u lutki.
Pogledajte tocku 11, Napomene za Ciscenje.

Mogu plakati. (SI. 5)

BABY born Lutka moze plakati prave suze.
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BABY born Lutka mora se hraniti vodom; pogledajte br. 2,Mogu piti". Nakon toga prihvatite BABY
born Lutka s obje ruke ispod njenih ruku i pritisnite prstima ili sa oba palca vise puta u sredinu
gornjeg dijela grudi.

Potedi ce joj suze. Ako se suze ne pojave odmah, BABY born Lutka ponovno nahranite ¢istom

vodom pa je ponovno pritisnite na prsima.

Mogu se kupati. (SI. 6)

Kada kod kuce kupate lutku BABY born Lutka, koristite iskljucivo kadice BABY born ili lutku BABY

born Lutka kupajte u posudi prikladnoj za lutke.

Za kupanije bi se trebala koristiti samo hladna ili mlaka voda te odgovarajuci komercijalno dostupni

uobicajeni dodaci za kupanje djece.

Ako lutku BABY born Lutka nosite sa sobom na bazen ili na plazu te ako ona dode u doticaj s

kloriranom ili morskom vodom, ne igrajte se s lutkom u vodi dulje od jednog sata, u protivnom

moze doci do kemijske reakcije ili izbjeljivanja tijela.

Taj 1 sat kupanja vrijedi i za vodu za kupanje u kadi BABY born ili u posudi prikladnoj za lutku. Lutka

BABY born Lutka ne bi se trebala potpuno uranjati ispod vode.

. Nakon kupanja lutku BABY born Lutka obvezno isperite ¢istom vodom te je ocistite.

Ako je u lutku usla voda, uklonite je prije igranja i uporabe funkcija BABY born. Slijedite upute
za pranje i susenje.
Vazno! (Pogledajte br. 11,,Napomene za ¢iscenje’, br. 12,,Napomena za susenje)

. Tijekom igranja u kadi BABY born ili u nekoj drugoj odgovarajucoj posudi, voda moze uci u
crijeva i spremnike. Stoga sustav crijeva u lutki BABY born obvezno treba o¢istiti odmah nakon
kupanja. Za to procitajte napomene za ¢iscenje. (pogledajte br. 11,,Napomene za ¢iscenje”).

3. Napomena! Izbjegavajte kupati lutku BABY born Lutka u kadici istovremeno kada i dijete. U tom
slu¢aju, postoji moguénost da su se u unutra$njosti lutke nastanili nepozeljni i potencijalno
Stetni mikroorganizmi i bakterije ako se lutka nije potpuno ocistila i/ili osusila nakon kupanja.

. Lutka BABY born Lutka nije pogodna kao pomoc¢no sredstvo za plivanje.

. Na lutki BABY born Lutka nemojte upotrebljavati nikakvu kozmetiku niti proizvode za njegu
koze.

6. Nemojte ostavljati lutku da duze vrijeme lezi na izravnom suncevu svjetlu (maks. 1 h).

Click & Play. (Sl. 7)

Pribor Click & Play ima posebno prilagodenu ru¢ku koja tocno pristaje u desnu ruku lutke.

To omogucuje lutki da,drzi” bocicu i Zlicu desnom rukom, a oba dodatka moze prinijeti ustima.

Mogu se jos vise kretati. (SI. 8)

BABY born Lutka ima pokretne ruke, noge i glavu. Zglobovi ramena mogu se vrtjeti za 360° radi

lakseg oblacenja i svlacenja odjece BABY born.

Zatvaram o¢i kada lezim (SI. 9)

BABY born Lutka ima spavajuce o¢i. Cim BABY born Lutka legne, zatvara o¢i. BABY born Lutka

spava.

Okretanjem dude otvaram i zatvaram oci.

BABY born Lutka ima pospane o¢i (pogledaijte br. 9). Cim se u usta stavi Magi¢na duda, o¢i lutke

BABY born otvaraju se ili zatvaraju okretanjem dude. O¢i se mogu otvoriti ili zatvoriti pomocu

dude, bez obzira u kojem je polozaju BABY born.

Slike o¢iju na dudi: (SI. 10)

- Ako je slika,,otvorene oci” okrenuta prema gore, oci se otvaraju.

- Ako je slika ,zatvorene oci” okrenuta prema gore, oci se zatvaraju.

Ovaj proizvod sadrzi magnete, koji djeci nisu dostupni.

Bududi da veliki znacaj posvecujemo sigurnosti nasih kupaca, Zelimo Vam skrenuti paznju na to da
ovaj proizvod sadrzi jedan ili vise magneta.

Uvjerite se da magneti ne mogu progutati ni udahnuti. Ovo se moze dogoditi, ako se jedan ili vise

N

[N
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12.

magneta odvoje od artikla ili ako postanu dostupni uslijed ostecenja.

Proizvod redovito provjeravajte glede ostecenja i po potrebi ga zamijenite. Osteceni proizvod
drzite izvan dohvata djece.

Magneti, koji se u ljudskom tijelu medusobno privla¢e, mogu prouzrociti teske unutarnje povrede.
U tom slu¢aju, odmah je potrebna lije¢nicka terapija!

Magnete uvijek drzite dalje od djece.

Napomena za ¢iscenje: (SI. 11)

Ciscenje smije obavljati samo odrasla osoba!

Ako se BABY born Lutka zaprlja, izvana se moze ocistiti vlaznom krpom. Uporaba mlake vode sa
sapunicom olaksava cis¢enje.

Nakon kupanja ili hranjenja obvezno valja odmah ocistiti sustav crijeva u lutki BABY born Lutka.
Ako se lutke ne ocisti, ostatci vode za kupanje, klorirane ili slane vode kao i kasice mogu zacepiti
crijeva i spremnike u lutki.

Takoder treba ispustiti vodu iz lutke. PridrZzavajte se uputa za susenje pod tockom 12.

Ako se lutka upotrebljava tijekom duljeg vremena, a da se ne isti, postoji opasnost od stvaranja
plijesni.

Za pravilno ¢is¢enje lutke BABY born Lutka, napunite bocicu toplom vodom i blagim deterdzentom
za pranje posuda. Umetnite vrh boce do pola i usmjerite ga prema dolje u lutkina usta (ako

bi se bocicu gurnulo do kraja natrag u lutkina usta, voda za ispiranje zavrsila bi u pogresnom
spremniku). Kada se bocica isprazni, snazno protresite lutku BABY born Lutka tako da se otpuste
ostatci u unutrasnjosti. Nakon toga lutku BABY born Lutka stavite na kahlicu pa dugo pritis¢ite
pupak tako da citav sadrzaj moze iscuriti.

Taj postupak ponovite vise puta te najmanje dvaput isperite ¢istom vodom.

Pri posljednjem ispiranju u vodi koja istjece ne smiju se nalaziti nikakvi ostaci. Zatim BABY born
Lutka nakon ¢is¢enja trebate ostaviti da sjedi jo3 otprilike 15 minuta kako biste se uvjerili da je
iscurila sva voda.

Vazno:

Kako bi se sprijecilo stvaranje mrlja na tkanini te nastanak plijesni, nakon postupka ¢is¢enja vodom
i sredstvom za ¢iscenje treba provesti postupak s vodom i octom. U tu svrhu u toplu vodu stavite
jedan mlaz obi¢nog octa. Tom vodom s octom ponovite prethodno opisani postupak ¢is¢enja. Na
kraju najmanje dvaput ponovite ¢is¢enje ¢istom vodom.

Napomena za susenje: (SI. 12)

Kako bi se BABY born Lutka odmah osusila, lutku polozZite na leda, a ruke stavite okomito prema
gore. (SI. 12) Nakon toga vise puta pritisnite ruke kako biste istisnuli vodu koja je mozda prisutna u
njima. Ovo po potrebi ponovite vise puta.

Nakon toga lutku postavite okomito. Ako se u tijelu nalazi voda, ona ce isteci kroz dvije rupe na
donjem dijelu trupa. Ako se voda nalazi u nogama, isteci ¢e kroz dvije rupe u tabanima.
Protresanjem lutke mozZete utvrditi ima li jos vode u rukama, nogama ili tijelu. Stoga navedene
postupke po potrebi ponovite vise puta kako biste potpuno ispraznite lutku.

Za susenje lutke BABY born Lutka pomno ru¢nikom osusite ¢itavu lutku, a narocito sve zglobove.
Na kraju BABY born Lutka pustite da se prozraci kroz duze vrijeme na dobro prozra¢enom i toplom
mjestu.

Imajte na umu da iz zglobova, stopala ili obiju otvora na trupu lutke moze istjecati voda. U tu
svrhu joj stavite pelenu, a vodu koja je iscurila uklonite suhom krpom..
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QyHKUMN
Meko Tano.
BABY born Kykna rima MeKo TANIO, T.e. U3K/NIOUNTENHO NIeCHa € 3a XBalllaHe 1 He ce n3nnb3sa. ToBa
npaBu HAKOU GYHKLIMW NO-NIECHI 33 U3MON3BaHe.
He ce HyXpas ot 6aTepun.
Bcnuku onncann GyHKLMM MOraT fla Ce U3MbAIHABAT YACTO MEXaHNYHO.
Mons, o6bpHeTe BHMMaHue,
« Mons, HabntogaBaiiTe AeTETO CU NPU Urpa.
« [aseTe pbLeTe Cv1 OT iBMXELLNTE CE YaCTu.
« Mons, npoBepsBaiiTe apTuKyna pefoBHO 3a nospepa.
« [laseTe noBpeaeHNA apTUKYN Ha MACTO, HEOCTBIHO 3a fleLia.
«  Akcecoapute ca noaxofALM camo 3a Kyknu. [la He ce Nof3Ba C UCTUHCKY XPaHUTENHN
npoayKTu.

1. flm ot BbAwWe6GHaTa cn unHuA. (Qur. 1)
BABY born Kykna moxe fia 6bAe XpaHeHo CbC Unu 6e3 Bb/lebHaTa XpaHa.
3a BbNile6HaTa XpaHa TPAGBa fla Ce MPUrOTBU YMHWATA, JTbKUYKaTa 1 BbJilueGHaTa nioyKa.
MocTaBeTe NnoyKkaTa B Cbfja 1 A HaMb/IHETe C BOAA 10 MapK1poBKaTa (npu6n. 20 ml). LLlom BogaTa
nonagHe BbpXy 6anata NOBbPXHOCT Ha MIoYKaTa, B YuHNATa Ha BABY born ce nosssaBa xpaHa.
MoxeTe na jaBaTe Ha KykfiaTa BO/a C BK/IlOYeHaTa B KOMMIeKTa TbXunyka. 3a aa HaxpaHute BABY
born Kykna, ro obnerHete uaroHanHo Ha pbkaTa Cv 1 My laBaliTe BojjaTa C ibXMWYKaTa.
3a fja ro HaxpaHwTe 6e3 BblebHaTa XpaHa, NPOCTO He U3MoN3BaliTe NoyKara.
Haneiite BoaaTta 1 ro XpaHeTe, KaKTo e OnycaHo no-rope.

2. Mora ga nus. (Qwur. 2)
HanbnHeTe wuweto BABY born Kykna ¢ npsAcHa 1 uncTa YelumaHa BOAA U 3aBUIATE NABTHO
npucTaBKaTa 3a NMeHe KbM LWHLETO.
XBaHeTe BABY born Kykna B XOp130HTaIHO MOMIOXeEHME B PbLie, Taka Ye HaKpPaHMKbT Ha WNLLETO
[la e HacoueH HafloNy 1 1a BNv3a B yCTaTa Ha KyKnata.
HaTucHeTe HakpallHMKa Ha LWMLIETO HaBbTPe, A0KATO He yCeTUTe ChNpoTUBNIEHME.
KyknaTa Beue Moxe Aa nue Bofja Npu 1eKO 1 MHOTOKPaTHO HaTWCKaHe Ha LUMLLETO — OKOJO efjHa
TpeTa OT CbAbpPKaH1eTO.
AKO M0 Bpeme Ha XpaHeHeTo oT ycTaTa Ha BABY born Kykna noteue BoAa, NoctaBeTe HaKpaiHmKa
Ha LWMLIETO OTHOBO B yCTaTa U HaTVCHETE CbBCEM 1IeKO OTCTPaHU Ha WULETO.
BHumaHwme: V3nonsgaiite camo Boaa. Bcakaksu apyrvi TeUHOCTM MoraT Aa 3anyLwaT TpbonukuTe n
pesepBoapuTe BbTPE B KyKnaTa.

3. [Oanmu cbm aKkana unum nNuwKana ce BUXKAa B rbpHeHueTo. (¢ur. 3)
Mpu KOHTaKT C BOAA B HErO Ce NOABABAT KAPTVHKM Ha rofiAimMa 1 Masnka Hyx/ja.
Ako BABY born kykna ce xpaHu C LUMLIETO MW NbXKUUKaTa, Ce MbAHN CbOTBETHOTO OTAeNeHMe.
Cbbneyete BABY born Kykna v ro cnoxete Ha rbpHeto. O6xBaHeTe KOpeMyeTo Ha KyKnaTa C ABe
pblie, HATUCHETe CUTHO MbMYETO 1 3aApbKTe. B rbpHeHLeTo n3Tnya Bofa. BABY born Kykna nuiika
wm aka.

4. Mora pa HanbnHA neneHara. (Owr. 4)
BABY born kykna Tpa6Ba fia nue Boaa; Bux N2 2 ,Mora aa nus”.
Ha BABY born kykna ce noctaes uvcta nenesa BABY born. Ypes HaTuckaHe Ha nmbnueto BABY born
KyKna ce U3nuiIKBa B neneHata. MNenexarta ce HaMOKps.
MeneHunTe Ha BABY born Kykna Beue mMorat aa ce CMeHAT.
BaxkHo! Cnejj XpaHeHeTo 1 MOCTaBAHETO Ha MbPHETO TPLOMUKUTE BLTPE B KyK/aTa TpAbsa
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10.

HempemeHHO fa ce MOYNCTAT BefHara. BuxTe Touka 11, YKasaHunsa 3a nouncreaHe”

Mora ga nnaua. (®wur. 5)

BABY born kykna moxe fia nnaye ¢ NCTUHCKN Cb3N.

3a uenta BABY born kykna Tpsabsa aa nvie Boga; vk N 2,,Mora aa nua“. Cnep toa BABY born

KyKNa ce XBallia C ABe PbLie NOA MULLHWLWTE 1 C NPbCTY UAK C ABATa NaneLa ce HaTUCKa HAKOMKO

NBbTU B CpeflaTa Ha ropHaTa YacT Ha rbpaunTe.

3anouBart fja ce POHAT Cb3NYKU. AKO XXeNaHWAT edeKT He HaCcTbMNIU BeAHara, Mons, faiiTe Ha BABY

born Kykna oTHOBO uKCTa BoAa 1 NaK HaTUCHETe rbpauTe.

Mora ga 6baa kbnaHo. (Our. 6)

Korato kbnete BABY born kykna y foma, u3non3sgaiite BaHaTa BABY born, npeasuaeHa 3a tasu uen,

nnu Kbnete BABY born Kykna B noaxofsaLy Cba,.

Mpw KbnaHe TpAGBa fa ce N3MO3Ba CaMO CTyAeHa W XnajKa BOAa, KakTo 1 061KHOBEHU A06aBKM

3a BaHa, NOAIXOAALM 32 flelia.

Ako B3emeTe BABY born kykna B 6aceiiHa unmn Ha nnaxa, KbAeTo MMa AONUp A0 XNopupaHa nnu

coneHa Boja, He TpAGBa fla UrpaeTe C KykiaTa BbB BojjaTa NoBeye OT €/JUH Yac, B NPOTUBEH Clyyan

He e V3KMIOYEHO [1a HACTBMAT XVMUYHI PeakLumn Ui TANOTo fia nsbenee.

MpoAbMKUTENHOCTTA Ha KbMaHe OT 1 Yac BaXu 1 3a BoAaTa BbB BaHata BABY born nnn

noaxoaalmMA 3a Kyknata cbf. BABY born kykna He TpabBa fja ce noTana usLANo BbB BOAa.

1. Cnep KbnaHe 3aAb/mKUTENHO 13nnakHeTe BABY born Kykna ¢ uncTta Boga 1 A nouncreTe.

AKo B KyKnaTa e B/ifi3fia Bofja, Npeau Aa 3anoyHeTe fja UrpaeTe v ja M3nonssarte GpyHKLumTe
Ha BABY born, T4 Tpa6sa Aa ce oTuean. HenpemeHHO cnasgaiite MHCTPYKLMWTE 3a MOYNCTBaHE
1 noAacylwaBaHe/

BaxHo! (BukTe N 11,,/IHCTPyKUWMA 3a nouncTBaHe’, N 12., IHCTpYKuuA 3a noAcyLuaBaHe)

2. Mpw vrpa BbB BaHata BABY born unw gpyr noaxoanLy cba, BogaTta MoXe fja MPOHUKHE B
TpbbUuKMTe 1 pesepBoapuTe. Nopagu Toa TpbOUUKIUTE BbTPe B BABY born Tpa6sa
3a/Ib/KNTENHO /la Ce MOYNCTBAT Cief] KbMaHe. 3a LienTa npoyeTeTe NHCTPYKUMATa 32
noumncrteaHe. (BuxkTe N2 11,,YKasaHua 3a noyncrsaHe”).

3. YkasaHue! 36arsaiTe aa kbnete BABY born Kykna eqHOBpeMeHHO C ieTeTo BbB BaHaTa. AKO
KyKnata He 6bAe Ao6pe NouncTeHa 1/unu NoacyLueHa cnef KbnaHe, B HeA MOraT Aa ce NoABAT
BPeAHU MUKpPo6u 1 6akTepum.

4. BABY born Kykna He e npefiHa3HauyeHa 3a NOMOLLHO CPEACTBO NPV MiyBaHe.

He n3nonsgaiite Bbpxy BABY born Kykna KO3MeT14HM NPoAyKTU Uiy NPOAYKTY 3a rpuxa 3a

KoXaTa.

6. He ocTaBaliTe KyknaTa NPOABL/KATENHO Ha NpAKa CTbHYeBa CBETAIMHA (MaKc. 1 yac).

Click & Play. (®wur.7)

Akcecoapurte Click & Play umat cneyuanHo npurofieHa ApbkKa, KOATO NacBa TOYHO B iACHaTa pbka

Ha KyKnata.

Mo TO31 HaumH KyKnaTa MoXe fia,ibpXu” LMILETO U NbXKMLaTa C AACHaTa pbKa, a iBaTa akcecoapa

morar aa 6baat 4obnxKeHn ao ycrata.

Mora u ga ce geuxa. (Qur. 8)

BABY born Kykna Moxe f1a ABVXKMN PbUMUKUTE, KpayeTaTa v raBuyKaTa cv. 3a ja 6bae No-necHo

obnuyaHeTo 1 cbbnryaHeTo Ha 6ebeTo, pameHHKTe CTaBM MOraT Aja ce 3aBbpTaT Ha 360°.

Koraro nexa, satBapsam oun (¢ur. 9)

BABY born kykna uma ouw, KOUTO MoraT fja ce OTBapAT 1 3aTBapAT. LLilom BABY born kykna 6bae

CNOXeEHO [la NerHe, ounTe ce 3aTBapaT. BABY born kykna cnu.

OTBapAM 1 3aTBapAM 04U CbC 3aBbpTaHe Ha 6MbepoHa.

BABY born kykna uma ouu, KOUTO MoraT fja ce OTBapAT 1 3aTBapAT (BX. N 9). BegHara, wom

Cnoxute Bble6HUA 61bepoH B yctata Ha BABY born 1 ro 3aBbpTtiiTe, ounte ce oTBapAT UM

3aTBapAT. OunTe MoraT fja Ce OTBAPAT UMM 3aTBAPAT C NOMOLLTA Ha 61GepOoHa, HE3aBUCUMO B KaKBO

bl
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10.2

11.

nonoxenue e BABY born.

CHUMKM Ha 04m BbpXy 6ubepona: (Our. 10)

- AKO Harope couu CHUMKa ,0TBOPEH 04N, OUUTE Ce OTBaPAT.

- Ako Harope co4v CHMUMKa ,3aTBOpeHn 0‘-II/I", o4unTe Ce 3aTBapAT.

To3n ApPTUKYN CbADbPXKa MarHUTH, 0 KOUTO Aellata HAMaT A0CTbI.

Tbl1 KaTo 6€30MacHOCTTa Ha HalLMTe KAINEHTY e OT U3KIoUNTeNIHa BaXKHOCT 3a Hac, Bu obpbujame
BHUMaHMe, Ye TO3M apTUKYN CbAbprKa eANH NN HAKONIKO MarHuTa.

BHuMaBaiTe MarHuTuTe Aa He 6'b,ElaT NOrbaHATN NV BAULWLAHW. ToBa moxe Aa CTaHe, ako egnH nnu
rnoseye MmarHUTn G'bﬂaT OTAENeHN OT N3[e/INEeTO NN aKo Ce OKakaT Ha AOCTbMNHO MACTO Nopaan
nospega.

Mons, pefjoBHO ornexpaiTe apTrKysa 3a MOBPeAw 1 Npu HEOBXOANMOCT ro 3aMeHeTe.
C'bXpaHﬂBaVlTe nospeaeHna apTuKyn Ha MACTO, HEAOCTbMNHO 3a Aeua.

ﬂonanaHeTo B YOBELWKOTO TAJIO Ha MAarHNTNU, KOUTO CU B3aI/IMO[:|EIhCTBaT, MOXe Aa npeanssnka
CepUO3HU YBPEXaHUA Ha BbTPeLLHUTe opraHu. [pu nogo6Hu ciyyan e Heobxofvma He3abaBHa
MefMUMHCKa Hameca!

BuHaru apbKTe MarHUTUTE faney oT geua.

Yka3aHue 3a nouyucrteaHe: (Our. 11)

MouncTeBaHeTo TPAGBa Aa ce U3BBPLIBA CaMO OT Bb3pacTeH!

Ako BABY born Kykna ce 3aMbpcu, To MOXe Aa Ce MOUNCTN OTBBH C BNaxHa Kbpra. MouncreaHeTo e
no-NecHO, ako U3non3eare xnajKka canyHeHa soaa.

Cnep KbnaHe UNu xpaHeHe TpbbuUKKTe BbTPe B BABY born Kykna Tpabsa 3aab/mkuTenHo aa 6vaat
nouncTeHu. AKO KyKsiaTa He Ce MouncTy, OCTaTbLyTe OT BOAaTa 3a KbraHe, XnopvpaHaTa uin
coneHata Bofa KaKTo 1 OT KalliaTa MoraT ja 3anyluaT TPbOWUUKITE 1 pe3epBoapuTe BbTPE B KyK/aTa.
TpabBa Aa ce OTUEXAA M BOAATA OT BBTPELLHOCTTA Ha KyKnaTa. 3a uenTa cnasBaiite
nHdopmaumATa 3a cyweHe B To4Ka 12. AKo KyknaTa ce U3nosnssa NpoAb/KATENHO Bpeme, 6e3 Aa
6bAe NoUMCTeHa, CbLIeCTBYBa ONACHOCT OT 06pa3yBaHe Ha MyXbJl.

3a npaBWNHOTO NouncTBaHe Ha BABY born Kykna HanbnHeTe WyLEHLETO ¢ Tonna Boga i MeK
npenapar 3a MneHe Ha cbaose. MocTaBeTte HacoueHus Hapony HaKpaVIHI/IK Ha wuweHueTo
HanonoBK1Ha B yCTaTa Ha KyknaTa, (aKO WnweHUeTo ce NbxHe [ZLOKpth B yCTaTa Ha KyKrnaTa, BoAaTta
3a M3NnakBaHe Le oTuje He KbAeTo TpAbBa). LLiom WwuleHLeTo ce 13npasHu, pasknateTe CUIHO
BABY born kykna, 3a fila U34ncTUTe BBTPELLHOCTTA Ha KyknaTa. Cneg ToBa noctasete BABY born
KyK/a Ha rbpHeHLEeTO N HaTUCHeTe NbNYeTo NO-NPOABL/IXKUTENHO, TaKa Ye ia u3teye UANOTO
CbbpXKaHVe Ha pesepBoapa.

MoBTOpeTe Ta3n onepaLya HAKONKO MbTU 1 U3MIaKHETe NOHe [1Ba MbTU C YKCTa BOAa.

BbB BoaTa Npu Noc/ieHOTO U3MnsaKkBaHe He TPAGBa fja UMa HULLo. Cief MOYNCTBaHETO oCTaBeTe
BABY born kykna olue okono 15 MUHYTV Ha MbPHEHLIETO, 3a Aa CTe CUTYPHM, Ye e 13Teye Lyanarta
BOfa.

BaxkHo:

3a fa He ce MOABAT MeTHa OT MeCeH U MyXbJl, C1ef MOYNCTBAHETO CbC canyHeHa Bofja TpAbBa Aa
n3nnakHeTe C BOAa 1 ouet. 3a uenta np|/|6ase1e Marsiko ouet B Tonsia Boaa. nOBTOpeTe 0onncaHoTo
no-rope no4yncTeaHe C Ta3n pa3Teop. HaKpaﬂ n3nnakHeTe C YMCTa BOAa NOHe ABa NbTU.
WHcTpyKuma 3a noacywasaHe: (Our. 12)

3a pa noacywwte BABY born Kykina, Monis, CioxeTe KyknaTa no rpbb 1 BAUrHeTe pbuete i

Harope. (Qur. 12) Cnef TOBa HAaTUCHETE HAKOJKO MbTU PbLETE, 33 Aa U3Teye BofaTa OT TAX. AKO e
HeOGXOﬂVIMO, NOBTOpEeTe TOBa HAKOJIKO NbTU.

Cnep ToBa nocTaBeTe KyK/naTa B U3NpaBeHO MosioXKeHe. AKO B TANIOTO e OCTaHana Boja, TA U3Tnya
OT OTBOpA B J0MIHATa My YacT. AKO IMa BOAa B KpaKaTa, TA 13T1ya npes ABaTa OTBOpa B CTbnanara.
MoxeTe Aa npoBepwuTe Aanu B pbuUeTe, KpakaTta Win TANOTO Ha KyKnaTta BCe oLwe UMa BOAa, KaTo A
pa3sknaturte. 3aTOBa, aKko e HeOﬁXO[ZLI/lMO, NOBTOpETe rOPHUTE CTBIMKN HAKOJIKO NbTH, 33 fla n3teye
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uAnaTta BoAa OT Kyknata.

3a pa noacywwte BABY born Kykfia OTBbH, MONA, BHUMaTENHO n3bbplueTe KyknaTa v Hail-Beye
BCUYKM CTaBM C Kbpna.

Hakpas cbbneuete BABY born kykna u ro octaBeTe ia CbXHe No-AbAro Ha Jo6pe NpoBETPHBO 1
TONI0 MACTO.

Mons, vmaiiTe NpeaBug, Ye OT CTaBUTe, CTbMasaTa WK OT jBaTa OTBOPA B Kpas Ha Topca Ha
KyKflaTa MOXe Aa U3Tuya Boja. 3a LienTa nocTaBeTe neseHa u nonuiiTe nsteknarta Bofa CbC cyxa
Kbpra.

Functii

Corp moale.

BABY born Papusa are un corp moale, ceea ce inseamna ca suprafata este deosebit de aderenta si

poate fi apasata usor.. Utilizarea unor functii devine astfel mai usoara.

Nu necesit bate

Toate functiile descrise aici pot fi executate pur mecanic.

Va rugam sa aveti in vedere:

« Supravegheati-va cu atentie copilul.

« Tineti mainile la distanta de piesele care se misca.

« Varugam sa verificati periodic articolul daca nu prezinté deteriorari.

« Pastrati articolul deteriorat in afara razei de actiune a copiilor.

« Accesoriile sunt potrivite doar pentru papusa. Nu este destinat utilizarii impreuna cu alimente
naturale.

Mananc din farfuria mea magica. (Fig. 1)

BABY born Papusa poate fi hranita cu sau fara hrana magica.

Pentru hrana magica, pregatiti farfuria, lingurita si platouasul magic. Plasati platouasul in farfurie

si puneti apa pana la marcaj (cam 20 ml) De indatd ce apa ajunge pe suprafata alba a platouasului,

apare hrana pe farfuria BABY born. Pdpusa poate fi hranitd cu apa cu ajutorul lingurii existente

n pachet. Pentru hranirea BABY born Papusa, tineti papusa inclinata in brate si administrati-i cu

lingura apa.

Pentru a hrani papusa, dar nu cu hrana magica, lasati deoparte platouasul.

Puneti apa si hraniti-o asa cum am aratat mai sus.

Pot sa beau. (Fig. 2)

Umpleti sticla BABY born Papusa cu apa proaspata si limpede de la robinet si insurubati strans

tetina pe sticld.

Tineti BABY born Papusa inclinata in brate astfel incat varful sticlei sa fie orientat in jos pentru a fi

introdus drept in gura papusii.

Introduceti varful sticlei pana cand simtiti o rezistenta.

Astfel, apa poate fi varsata induntrul papusii prin apasarea usoara si repetata a sticlei - cca. o

treime din continut.

Daca la hranire se va scurge apa din gura papusii BABY born Papusd, va rugam sa pozitionati din

nou si drept varful sticlei in gura si sa apasati doar usor pe marginile sticlutei.

Atentie: Se foloseste exclusiv apa. Alte lichide pot infunda furtunurile si rezervoarele din interiorul

papusii.

Tn olita se vad pipi si caca (Fig. 3)

in olit4, la contactul cu apa, apar imagini care reprezinta pipi si caca.

Odatd ce BABY born Pépusa a fost hranita cu sticla sau cu lingura, rezervorul respectiv este umplut.
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Puneti pe olita BABY born Papusa dezbracata. Cuprindeti cu ambele maini burta papusii, apasati
puternic buricul si mentineti-l apasat. Apa se poate scurge in olita. BABY born Papusa face pipi sau
caca.

Pot face in scutec. (Fig. 4)

BABY born Papusa trebuie hranita cu apa; vezi pct. 2,Pot sa beau”.

Papusii BABY born Papusa i se pune un scutec BABY born nou. Prin apasarea pe buric, BABY born

Papusa face pipi in scutec. Scutecul devine ud.

Papusii BABY born Pépusa i se poate pune acum un scutec nou.

Important! Dupa hranirea cu terci si mersul pe olita, sistemul de furtunuri din interiorul papusii

trebuie curatat neaparat imediat. Consultati punctul 11 ,Indicatii privind curatarea”

Pot sa plang. (Fig. 5)

BABY born Papusa poate plange adevarate lacrimi rostogolite.

Ca sa se intample acest lucru, BABY born Papusa trebuie hranita cu apd; vezi pct. 2,,Pot sa beau’”.

Apoi prindeti BABY born Papusa cu ambele maini pe sub brate si apasati de mai multe ori cu

degetele sau cu ambele degete mari pe mijloc in partea superioara a zonei pieptului.

Lacrimile se rostogolesc. Daca efectul dorit nu apare imediat, hraniti din nou BABY born Papusa cu

apa limpede si apasati incd o data pe piept.

Pot sa fiu imbaiata. (Fig. 6)

Daca papusii BABY born Papusa i se face baie acasa, folositi exclusiv cazile BABY born prevazute

pentru acest lucru sau faceti-i baie intr-unul din recipientele adecvate pentru papusa.

Pentru imbdiere trebuie sa se foloseasca numai apa rece sau calduta si produse de imbaiere uzuale

si adecvate pentru copii.

Daca BABY born Papusa va fi luata la piscina sau la plaja si ajunge in contact cu apa cu clor sau

sarata, atunci nu va jucati cu papusa in apa mai mult de 1 ord, in caz contrar neputand fi excluse

reactii chimice sau decolorari pe corp.

Aceasta 1 ord de baie este valabila si pentru apa din cada de baie BABY born sau din recipientele

adecvate pentru papusa. BABY born Papusa nu trebuie scufundatad complet in apa.

1. Dupa baie, este obligatoriu ca BABY born Papusa sa fie clatita si curatata cu apa curata.

Daca intra apa in papusd, indepartati apa inaintea jocului si utilizarii functiilor BABY born.
Neaparat respectati indicatiile referitoare la curatare si la uscare.
Important! (vezi pct. 11,Indicatie de curatare’, pct. 12,,Indicatie pentru uscare” )

2. Lajocul in cada de baie BABY born sau intr-un alt recipient adecvat, poate patrunde apa in
furtunuri si in rezervoare. Din acest motiv, sistemul de furtunuri din interiorul BABY born
trebuie curdtat neaparat imediat dupa baie. Pentru aceasta, cititi indicatiade curatare. (vezi pct.
11,Indicatie de curatare”).

3. Indicatie! Evitati sa imbaiati in cada in acelasi timp papusa BABY born Pépusa si copilul S-a
putea ca in cazul necuratarii si/sau uscarii incomplete dupa baie, sa ramana in interiorul papusii
germeni si bacterii nedorite si evtl. nocive pentru sanatate.

4. BABY born Papusa nu este conceputa ca sprijin pentru inot.

5. Nuaplicati pe BABY born Papusa cosmetice sau produse de ingrijire a pielii.

6. Nu lasati papusa sa stea in soare direct pentru o perioadd mai lunga de timp (max. 1 ord).

Click & Play (Fig. 7)

Accesoriul Click & Play are un maner adaptat special pentru a fi prins cu mana dreapta a papusilor.

Astfel, papusa poate ,tine” cu mana dreapta biberonul si lingura si le poate duce la gura.

Sunt si mai mobila. (Fig. 8)

BABY born Papusa are brate, picioare si cap mobile. Articulatiile umerilor se pot roti la 360° pentru a

usura imbracarea si dezbracarea imbracamintei BABY born.
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10.1
10.2

inchid ochii cand sunt pusa pe spate (Fig. 9)

BABY born Papusa are ochi somnorosi. BABY born Papusa inchide ochii de indata este culcata.
BABY born Papusa doarme.

Deschid si inchid ochii prin rotirea suzetei.

BABY born Papusa are ochi somnorosi (vezi pct. 9). Dupa ce se introduce suzeta magica in gura
papusii BABY born, ochii i se vor deschide sau inchide prin rotirea acestei suzete. Ochii pot fi
deschisi sau inchisi cu ajutorul suzetei, indiferent de pozitia in care se gaseste BABY born.

ini ale ochilor pe suzeta: (Fig. 10)

- Dacd imaginea,ochi deschisi” este indreptata in sus, ochii se deschid.

- Dacd imaginea,ochi inchisi” este indreptata in sus, ochii se inchid.

Acest articol contine magneti inaccesibili pentru copii.

Deoarece ne preocupa in mod deosebit siguranta clientilor nostri, vrem sa va atragem atentia ca
acest articol contine unul sau mai multi magneti.

Asigurati-vd, ca magnetii nu vor fi inghititi sau inhalati. Acest lucru se poate intampla daca de pe
articol se desprind unul sau mai multi magneti ori daca magnetii devin accesibili in urma unor
deteriorari.

Verificati periodic daca articolul nu prezinta deteriorari, iar daca e cazul, inlocuiti-1. Nu lasati
articolul deteriorat la indemana copiilor.

Magnetii care se atrag unul pe altul in corpul uman pot cauza rani interioare grave. in acest caz,
este necesar un tratament medical imediat!

Nu lasati niciodata magnetii la indemana copiilor.

Indicatie de curatare: (Fig. 11)

Curatarea trebuie facuta doar de un adult!

Daca BABY born Papusa se murdareste, poate fi curatata doar cu o laveta umeda. Utilizarea apei
céldute cu sdpun usureaza curatarea.

Dupa béita sau dupa masa este obligatorie curatarea imediatd a sistemului de furtunuri din
interiorul papusii BABY born Papusa. Dacé nu se curata papusa, furtunurile si rezervoarele din
interiorul acesteia se pot infunda cu resturile de apa de la imbdiere, apa cu clor sau apa sarata ori cu
terci.

De asemenea, trebuie eliminata apa din interiorul papusii. Respectati indicatiile privind uscarea
delapct. 12.

Daca papusa este folosita pentru o perioada de timp mai indelungata, fara a fi curatata, exista riscul
de formare a mucegaiului.

Pentru curatarea corecta a BABY born Papusa, umpleti sticluta cu apa calda si cu detergent de vase
delicat. Introduceti in gura papusii varful sticlei pana la jumate si orientat in jos (daca sticluta va fi
introdusa pana in capat in gura papusii, apa de clatire va ajunge in rezervorul gresit). Daca sticluta
este goald, scuturati puternic BABY born Pépusa astfel incat sa se poatd desprinde reziduurile din
interior. Apoi se asaza papusa BABY born Papusa pe olita ei si se apasa prelung buricul acesteia
astfel incat sa se poata scurge intreg continutul.

Acest procedeu trebuie repetat de mai multe ori si trebuie utilizata apa limpede cel putin de doua
ori.

La ultima operatie de clatire, nu ar trebui sa se mai afle resturi in apa care se scurge. Dupa curatare,
papusa BABY born Papusa se va lasa aprox. inca 15 minute pe olita pentru a va asigura ca s-a scurs
intreaga cantitate de apa.

Important:

Pentru a impiedica formarea de pete sau aparitia mucegaiului, dupa curatarea cu apa si detergent,
curatati si cu apa si otet. Pentru aceasta, adaugati otet in apa calda. Reluati procesul de curatare
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descris mai sus folosind acum apa cu otet. La final, curatati cel putin de doua ori cu apa limpede.
12. Indicatie pentru uscare: (Fig. 12)

Pentru uscarea BABY born Papusa, asezati-o intinsa pe spate si ridicati-i bratele la verticala. (Fig.

12) Apasati apoi bratele de mai multe ori pentru a scoate apa care s-ar mai putea gasi din brate.

Repetati de mai multe ori miscarea daca este necesar.

Apoi asezati papusa vertical. In cazul in care se afld incd apa in corp, aceasta se scurge prin ambele

orificii din partea inferioara a trunchiului. In cazul in care se afld apa in picioare, aceasta se scurge

prin ambele orificii din talpile picioarelor.

Prin scuturarea papusii v-ati putea da seama daca se mai afld apa in brate, picioare sau corp. Din

acest motiv va rugam sa efectuati eventual de mai multe ori procedeele mentionate mai sus pentru

a goli complet papusa.

Pentru a usca la exterior BABY born Pépusa, tamponati atent cu un prosop papusa, in special

articulatiile acesteia.

La final, lasati papusa BABY born Papusa sa se aeriseasca pentru o perioada mai lunga intr-un loc

cald si bine aerisit.

Aveti in vedere faptul ca pot sa iasa in continuare picéturi de apa din articulatiile, din picioarele

sau din ambele orificii ale trunchiului papusii. De aceea, puneti-i un scutec si indepartati cu o carpa

uscatd apa scursa.

DOYHKLUMOHANBbHOCTb
Msrkoe Teno.
Y kyknbl BABY born Kykon mArkoe TenbLie, To eCTb eé yao6Hee 6paTb B PyKI 1 MOXHO JIerko
CKMMaTb. ITO YNPOLaeT 1CMob30BaHNE UTPOBbIX GYHKLIMIA KYKNbl.
MHe He Hy»XHbI 6aTapeiiku.
Bce onucaHHble GyHKLMM ABNAIOTCA UCKMIOUYUTENIBHO MeXaHUYECKNMU.
T yiicTa, o6paTtute
« He 3a6biBaiite HabnoaaTh 3a Bawum pe6eHkom.
+ He nomewjatb pyKu B 30HY NOJBVXKHbIX YacTeil.
- ToxanyicTa, perynapHo npoBepAiiTe NPOAYKT Ha Hannyve NoBpeXaeHnit.
«  XpaHuTe NoBpeXAEHHDI NPOAYKT B HEJOCTYNHOM ANA AeTell MecTe.
«  [prHaANEXHOCTN NOAXOAAT TONbKO ANA KyKibl. He npeaHasHaueHo Ansa npumMeHeHus ¢
HaCTOALVMY NPOAYKTaMV NMUTaHNA.

1.  flmory ecTb co cBoel1 Bonwe6Hol Tapenoyku. (Puc. 1)
Kykny BABY born Kykon MoxHO KopmuTb BontueGHbIMM 61t0famm nnv Bosce 63 HiX.
Y106bl NPUroTOBUTL BONILEGHOE 6110710, BO3bMUTE TapPesioyKy, TOXeuKy 1 Bosie6Hoe 6MilofjeuKo.
BcTaBbTe 6n1t0f1€UKO B TapenoyKy 1 HaneiTe BoAbl 10 OTMeTKY (MprmepHo 20 mn). Kak Tonbko Boja
nonaget Ha 6enyio NOBEPXHOCTb Bilofeuka, Ha Tapenke BABY born «nossutca» efa. Kykny MOXHO
«HAKOPMUTb» BOAOW, NCMONb3yA NOXKeUKY U3 Habopa. YTo6bl «<HakopmuUTb» Kykiy BABY born Kykon,
flepXuTe B crnbe pyKun 1 BBOAUTE JIOKEUKY C BOfIO B POT.
Ecnun He XoTnTe «<KOpMUTBL» KyKy BOSILIEOHO 01, MPOCTO He 1Cnonb3yinTe 6toAeuKo.
3anonHuTe TapenoyKy BOfOM U KOPMUTE Kak OMCaHO Bbille.

2. A mory nurtb. (Puc. 2)
HanonHute 6yTbinouky-nonnbHWK ana Kyknbl BABY born Kykon unctoin nutbeBol BOAOI 1 MNOTHO
3aKpyTUTE KPbILLIKY C HOCUKOM.
[LepxuTte Kykny BABY born Kykon B crnbe pyku Tak, 4Tobbl KOHUMK MOMUIbHUKA YKa3blBan BHU3 1,
€ro MOXHO 6blN1I0 BCTaBNTb POBHO B POT KyKIle.
BBoawuTe KOHUMK NOMAbHIKa A0 yropa.
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HeckonbKo pas crierka Haxas Ha Gy TbIIOUYKY MOXXHO BAUTb B KYK/y BOAY — NPUOBV3NTENbHO OAHY

TPETb COAEPXXVMOTO MOWNbHIIKA.

Ecnun Bo Bpema KopmiieHUs BOAA BbiTeKaeT 3 Kyknbl BABY born Kykon, To BbiHbTe 11 3aTem cHoBa

|POBHO BCTaBbTe MOVbHUK V1 INILLb C/Ierka HaxmuTe Ha By TbIIoUKy No 6okam.

BHuMaHwme: icnonb3oBaTb TONbKO BOAY. [lpyrue }nAKoCTM MOTYT 3aCOPUTb TPYGKM 11 EMKOCTN

BHYTPY KYKbl.

B rop! A MOU n (Puc. 3)

Kak TonbKO KyKfia «CXofuT» B FOPLLOK, B HETO MOMajaeT BOAA, Y MOXKHO YBIeTb COOTBETCTBYIOLVE

KapTUHKU.

Ecnun «<nokopmutb» BABY born Kykon 13 6yTbIoUKM Unm NOXKW, TO COOTBETCTBYIOWaA EMKOCTb

BHYTPW KyK/ibl HanonHuTcA. PasaeHbTte Kykny BABY born Kykon 1 nocagute Ha ropluok. CoMKHUTE

PYKM BOKPYT »MBOTa KyK/ibl. C ycunmem HajiaBuTe Ha Nyrnok 1 He oTnycKaiite. Bona HaunHaet

BbITEKaTb B ropLuok. Kykna BABY born Kykon aenaet «nu-nu» unm «ka-ka»

fl Mmory «cenatb filena» B NoArysHukK. (Puc. 4)

Kykny BABY born Kykon Hy»HO «HanouTb» Bofo; cm. N 2 «A Mory nuTb».

HapeHbTe Ha kykny BABY born Kykon uncTbiii nogrysHuk BABY born. Mpw Haxatum Ha nynok Kykna

BABY born Kykon «nucaeT» B nogry3sHuk. Moary3Huk HamoKaeT.

Tenepb Kykne BABY born Kykon MOXHO HafeTb YMCTbIN NOATY3HUK.

BaxkHo! [Nocne «<kopmMneHnA» KalKom 1 CUEeHNA Ha FopLUKe creayeT HemeaNeHHO OUNCTUTb

cucTemy Tpy6oK BHyTpY KyKibl. CMoTpM n. 11 «YKa3aHMA MO YNCTKe»

Al mory nnakartb. (Puc. 5)

Kykna BABY born Kykon moxeT nnakaTb HaCTOALMMI «Cne3amu».

[ina storo Kykny BABY born Kykon HyHO «Hanoutb» Bogoit; cM. N2 2 «A mory nuTb». 3atem Kykny

BABY born Kykon Hy»HO B3ATb MO PyYKy U HECKONIbKO pa3 HaXaTb nasbLami uav 60bunmmm

nanbLamu o6enx pyK no LeHTpy rpyau.

W3 rnas kyknbl noberyT «cnésbi». Ecnv enaemoro apdekTa HeT, TO HEOOXOAMMO CHOBA «HaMoWUTb»

Kykny BABY born Kykon uncToit Bofoi v NOBTOPHO HaxaTb Ha rpyfib KyK/bl.

Al mory Kynatbcs B BaHHOIA. (Puc. 6)

Ecnn Bbl cobupaeTech KynaTb Kykny BABY born Kykon goma, To ncnonb3yiiTe ins 3Toi Lien ToNbKo

creumanbHble BaHHOUKM BABY born unu fipyrvie noaxoasiume ana KynaHua Kyknbl EMKOCTU.

Jina KynaHua cnepyeT 1cnonb3oBaTh TONbKO XONOAHYIO UV HEMHOTO TEMAYIO BOAY, a Takke

nmeloLveca B Npoaaxe f06aBKV 1A BaHH, NOAXOAALME ANA AETEN.

Ecnn Bbl Bo3bméTe Kykny BABY born Kykon ¢ coboii B 6acceiiH Unii Ha nas, re KOHTaKT C XIOpOM

VNV CONEHOM BOAOI HensbexeH, To, NoXanyiicTa, urpaiTe ¢ Helh B Boae He 6onee 1 vaca. B

NPOTVUBHOM CJly4ae MOTyT NPOU30NTV XUMUYECKNE peakLv VNV LIBET Tena KyK/bl 3MEHNUTCA.

Toxe camoe BpemaA KynaHus, 1 uac, pacnpoCcTpaHAeTCA U Ha KynaHuie KyKnbl B BaHHOUKe BABY born

VNV B APYTOii MPUTOAIHO ANA KynaHWA KyKibl EMKocTy. He cneflyeT norpyxatb Kykny BABY born

Kykon nonHocTbio noa Boay.

1. Ob6nasatenbHO ononocHuTe Kykny BABY born Kykon uncToit Bogon v nomorTe nocne KynaHus.
Ecnw B KyKkny nonana BoAa, To yfanuTe eé nepef Urpoii n ncnonb3osaHnem ¢yHKumin BABY
born. Cobntoaarite ykasaHus Mo YNCTKe 1 CyLLKe.

BaxHo! (cm. N° 11 «YKka3zaHue no uncTtke», N° 12 «YKkazaHuA no cyLuke»

2. Mpw vrpe B BaHHOUKe BABY born, unu nio6oit Apyron nopxogatyein EMKoCTY, BOAa MOXeT
nonacTb B WAHTY 1 Apyrue oTceku. Mo3Tomy crctemy LwiaHros BHyTpu BABY born
Heo6X0AMMO ounLLaTb Cpasy »e nocne KynaHua. MpounTaiiTe yKasaHue no unctke. (cm. N2 11
«YKazaHue no YyncTke» ).

3. YkasaHue! He kynaiite Kykny BABY born Kykon B BaHHe BMecTe ¢ Bawmm pebeHkom. Ecnv kykna
He By/IeT NOIHOCTbIO NPOMbITa U/VNW BbICYLLEHA MOCNE KyMaHWA, TO Y Heé BHYTPW MOTyT 0CeCTb
HexKenaTenbHble 1, BO3MOXHO, BPeAHble AnfA 3[,0POBbA MIKPOOPTraHN3Mbl 11 6akTepuu.
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11.

4. Henb3sa ucnonb3osatb Kykny BABY born Kykon B KauecTe BCMOMOraTesibHOTO NiaBaTeslbHOro
cpepcTBa.

5. He ucnonb3yiite KOCMETUYECKIE UNW ApYrvie CPeaCcTBa Mo YXOAY 3a Koxel Ha Kykne BABY born
Kykon.

6. He octaBnaiiTe KyKny NoA NPAMbIMY CONHEUHbIMU JTyYaMi Ha ANIUTENbHDINA NePUOZ BPEMEHN
(makc. 1 vac).

Click & Play . (Puc. 7)

Ha akceccyape Click & Play ecTb cneupanbHoe KpenneHue, TOHHO NOAXOAALLEee Ha MPaByio PyuKy

KyKbl.

Taknm 06pa3oMm KyKia MOXeT “AepxaTh” 6y TbINOUKY 1 NOXKKY NPaBoi PyKOW 1 NOJHOCUTb 3TN

aKceccyapbl Ko pTy.

Al crana 6onee noaBuXHOI. (Puc. 8)

Y kyknbl BABY born Kykon ABUratoTca pyuKm, HOXKM v ronoBa. Pyukin MOXHO NMoBopaunBaTh B

nneyvax Ha 360° ana 6onee NPOCTOro HaleBaHWA U CHATUA oaex bl BABY born.

Al 3aKkpblBalo rnasku, Kkorga nexy (Puc. 9)

Y kyknbl BABY born Kykon 3akpbiBatowmecs rnasa. Ecnv nonoxuts kykny BABY born Kykon posHo,

y Heé cpa3y xe 3aKpotoTca rnasku. Kykna BABY born Kykon 3acbinaer.

Al OTKpbIBaIO N 3aKPbIBaIO INa3Ku, €C/IN NOBEPHYTb NYCTHILIKY.

Y kyknbl BABY born Kykon 3akpbiBatowmecs rnasa (cm. Ne 9). Ecnv BCtaBuTb B poThK Kykne BABY

born Bonie6Hyto NyCcTbILIKY, TO B 3aBUCUMOCTY OT €€ MOJIOKEHNA MMa3Ky OTKPbLIBAIOTCA UK

3aKpbIBAKOTCA. [Ma3Kn MOXHO OTKPbIBATb VAV 3aKPbIBaTb C MOMOLLBIO MYCThILKY, HE3aBUCHUMO OT

nonoxeHwua Kyknbl BABY born.

0603Ha4eHNe NONOXKEHNA rnas Ha nycrbiwke: (Puc. 10)

- Ecnn BBepXy 3HaUOK «OTKPbITbIE Na3ay, TO INa3a OTKPbIBAKTCA.

- Ecnin BBEpXy 3HAUOK «3aKpbITble r1a3a», TO r1a3a 3aKpbiBalOTCA.

B 370l MrpyluKe eCTb MarHnTbl, KOTOpbie MOTYT 6bITb ONacHbI ANA AeTel.

Mbl yaensaem ocoboe BHUMaHMe 6e30MacHOCTY Hallnx NoKynateneil. Mo3Tomy Mbl XOTUM 06paTUTL

Balue BHMMaHMe Ha Hanuume OfHOro WM HECKONbKNX MarHUTOB B AAHHOM U3AENNN.

CnepwTe 3a Tem, 4To6bl pe6eHOK He MPOTNOTVN UK He BAOXHYN MAarHUTbl. ITO MOXeT CTyUMTbCS,

€CNN OfIIH UM HECKONbKO MarH1TOB OTCOEAVHIANCH OT UFPYLLKN WAV BbINanu U3 NOBPeX/JeHHOro

Kopnyca.

MoxanyicTa, perynapHo NnpoeepaArTe NPOAYKT Ha Hanuumne NoBpPeXAeHUN 1, B Clyyae

Heo6XOAMMOCTY, 3aMeHsAlTe AeTanu. XpaHuTe NOBPEXAEHHDBIN NPOAYKT B HEAOCTYMNHOM ANA AeTein

MecTe.

MarHuTbl, nprcoeavHALLNECA APYT K PYTY B YE/IOBEUYECKOM Tese, MOTYT HaHeCTU TAXeNblil Bpes

BHYTPEHHVM OpraHam. B Takom criyyae HesameanuTenbHO obpaTtutech K Bpauy!

XpaHuTe MarH1Tbl B HEOCTYNHOM [ANA fieTel MecTe.

YkasaHue no uncrke: (Puc. 11)

TonbKo B3pOC/bIi MOXET YNCTUTb KyKny!

Ecnn kykna BABY born Kykon 3anaukanacb, To €€ MOXXHO NpOTEPEeTb CHAPY KU BIaXHbIM

nonoteHuem. YyTb TENNan BOAA C MbISIOM YNPOCTUT NPOLIECC YNCTKN.

Mocne KopmneHVa UK KynaHWA He06XOANMO CPasy e OUUCTUTL TPYOKM BHYTPY KyKnbl BABY

born Kykon. Ecnn KyKly He UACTWTb, TO OCTaTKW Kallw, BOfbI NOC/E KyrnaHUs, CONEHON 1nu

XJIOPVNPOBAHHOW BOAbI MOTYT 3aCOPUTb TPYOKM 1 EMKOCTV BHYTPY KYKbl.

Takxe HeO6XOAMMO CNIBaTb BOAY U3 Kopryca KyKnbl. CobniogaTb ykasaHusa B . 12.

Ecnu B TeueHvie AONMOro BpemMeHu Urpatb C KyK/IOi, HO He YNCTUTb €&, TO BHYTPY KYK/bl MOXeT

NoABUTHCA NNECeHb.

Y106kl NPaBUABHO MOYNCTUTL KyKily BABY born Kykon usHyTpu, HanosnHuTe 6yTbinouKy TENIONM
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BOJO 1 pa36aBNeHHbIM B Hell MATKM CPEACTBOM ANIA MbITbA MOCY/Abl. BCTaBbTe HAKOHEUHMK
GYTbINIOUKM B POT KYKJIbl 10 MOJIOBUHbI 11 B HaNpaBneHn BHW3 (eCav BCTaBUTb COCKY A0 ynopa 1
OTKJIOHUTb Ha3az, TO BOAA C Mbl/IbHbIM PaCcTBOPOM MomnazeT B ApYryto EMKOCTb). Korga 6yTbinouka
onycTeet, HEO6XOAMMO NOTPACTU KyKy BABY born Kykon Tak, uTobbl BCe OCTaTKM «MULLW»
pacTBopuINCh. 3aTem NocaauTb Kykny BABY born Kykon Ha ropliok 1 AaBuTh Ha nyrnok B TeueHue
[MTENbHOTO BPeMeHU, YTOBbI BbINMIOCH BCE COAePXKIMOe.

Heobx0AnMMO NOBTOPUTBL STOT MPOLECC HECKObKO pa3. 3aTem He MeHee 2 pa3 NPoNnonocKaTh Kykiy
YNCTON NPOTOYHOW BOAON.

Mpyv nocnefHeM NONOCKaHUK B BbiTEKaloLLEel BOfie He AOMKHbI GbITb BUAHbI OCTATKN <ML,
Mocne uncTkm octaBbTe Kykny BABY born Kykon ewé Ha 15 MUHYT cuaeTb Ha ropluke, 4Tobbl 13 Heé
BbITeK/a BCA OCTaBLUAACA BOAa.

BaxHo:

YTo6bl He NoABMNACh NNeceHb 1 rPUBOK, HEOGXOANMO NOC/E MPOMbIBAHIA CO CPEACTBOM ANA
MbITbA MOCY/AbI eLé pa3 NPonosockaTh KyKly C pacTBOPOM yKcyca. [1nA 3Toro o6aBbTe HEMHOTO
06bluHOrO yKCyca B Ténnyio BoAy. [oBTOpUTE BblleONMCaHHYI0 NpoLeaypy YACTKN C pacTBOPOM
yKcyca. B KoHLie npomoiiTe KyK/y YACTON MPOTOYHOW BOAOW MUHMMYM AiBa pasa.

YkasaHue no cywke: (Puc. 12)

YTo6bI BbICYWINTL Kykny BABY born Kykon, nonoxwre eé Ha CnuHy pOBHO ¥ MOAHUMUTE PYKU
BEPTMKaNbHO BBEPX. (PUC. 12) 3aTemM HECKONBbKO pa3 HaXMUTe Ha PyKU, UTOObI BbiTeKNa BOAA,
KoTopas MOra eLé ocTaTbcA BHYTPY. [pn He06XOANMOCTI NOBTOPUTE HECKONbKO Pas.

3aTem NocTaBbTe KyKiy BepTUKanbHo. ECiiu BHYTpY ellé HaxoAUTCA BOAA, OHa BbiTeueT 13 06omx
OTBEPCTUIA BHW3Y Kopryca KyKnbl. ECv Bofjia ocTanack B HOXKax, OHa BbITeUeT 13 [1ByX OTBEPCTUI
Ha cTonax KyKJibl.

MoTpAcuTe KyKny, 4Tobbl MOHATD, OCTanach I ewé BoAa B pyukax, HoXKax unu B tene. Npu
HeobXoAMMOCTI MOBTOPUTE OMKCaHHbIe MPOLIeAYPbl HECKONBKO pa3 Ao Tex Nop, NMoKa BCA BoAa He
6yneT cnuTa U3 KyKnbl.

Y106kl NpOCYWNTL CHapyu Kykny BABY born Kykon, BbITpuTte Hacyxo nonoteHuem eé Teno, v
0COBEHHO BCe CyCTaBbl.

B 3aBeplueHum ocTaBbTe Kykny BABY born Kykon 6e3 oaex/abl B XOpOLLO NPOBETPMBAaEMOM 1
TEN/IOM MecTe Ha ANUTeNbHOE BpeMma.

MoMHNTe, YTO 13 CYCTaBOB, HOXKEK UM 060VX OTBEPCTUI Ha TYNOBHLLE KYK/bl MOTYT BblTeKaTb
ocTaTKy BoAbl. [T03TOMY NOANOXKNTE NENEHKY 1 BbITPUTE BbICTYMBLLYIO BOAY CyXVIM MOSIOTEHLIEM.
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ACHTUNG! WARNING! ATTENTION!

WAARSCHUWING! ATTENZIONE! jADVERTENCIA!
é ATENCAO! GIAKT! VARNING! VAROITUS! WARNING!
VIGYAZAT! VAROVANI! OSTRZEZENIE | UPOZORNENIE!
OPOZORILO! DIKKAT! MPELYMPEXIEHME! BRIDINAJUMS! C n

DEMESIO! HOIATUS! VARUB! MPOZOXH ! AVERTIZARE!
PAZNJA | IPE[IYNIPEXXIEHVE | YBATA! | i3s3

CONFORMS TO B.S.5665

IT - Ciascun

o componente &
j LE TRI % 9 conl?asseg:\ato dal
? [1]3 simbolo del materiale.
0 FACI LE TR C Raccolta differenziata.

Verifica le disposizioni
PAPIER PAP del tuo Comune.

DONNEZ NN S I &@

V RECYCLEZ ASSOCIATION  MAGASIN  DECHETERIE

AN

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

DE, AT, CH: MGA Zapf Creation GmbH, Ménchrodener Strae 13, 96472 Rodental, Germany.

BE, NL, LU, FR, ES, IT: MGA Entertainment (Netherlands) B.V. Baronie 68-70, 2404 XG Alphen a/d Rijn, NL.
GB, IE: Zapf Creation (UK) Ltd., 50 Presley Way, Crownhill, Milton Keynes, MK8 OES, Bucks, UK.

CZ, SK: MGA Zapf Creation GmbH, 0. z, Stétkova 5, 140 00 Praha 4 - Nusle, Czech Republic.

HK: Zapf Creation (H.K.) Ltd., Suite 301, 3/F, Chinachem Golden Plaza, No. 77 Mody Road,

Tsimshatsui East, Kowloon, Hong Kong, S.A.R. China.

US, CA: MGA Entertainment Inc., 9220 Winnetka Ave, Chatsworth, CA 91311, U.S.A. (800) 222-4685

AU: Imported by MGA Entertainment Australia Pty Ltd, Suite 5.05, 32 Delhi Road,

Macquarie Park NSW 2113. Customer Service: +61 1 300 059 676

PL: Imported by MGA Entertainment Poland Sp. z 0.0. Ul. Grottgera 15a 76-200 Stupsk, Polska.

BABY born® and @25 D are internationally
registered trademarks of MGA Zapf Creation GmbH.
© Copyright 2026 MGA Zapf Creation GmbH

MGA ZAPF CREATION GMBH
Ménchrodener StraBe 13 -
96472 Rodental
GERMANY
info@zapf-creation.de
www.zapf-creation.com
Made in China
Fabriqué en Chine

, 840641, 840658, 840078, 840085,

840672, 841020, 841013, 841174, 841228, 842119, 842126,842218 / 0426

www.baby-born.com/839966
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